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DCB08220
DCB08221
DCB10220
DCB12220

8
10
12
14

150

30
30
60
90
50

7,9
7,9

15,9
23,8
13,2

250
250
250
250
250

3625
3625
3625
3625
3625

DCP08320
DCP10320

16
18

20
30

5,3
7,9

250
250

3625
3625

DBD08320
DBD10320

20
22

30
45

7,9
11,9

250
250

3625
3625

PCD06220
PCD08222
PCD10221
PCD12220
PCD08220
PCD10220

   PCDB1225

24
26
28
30
36
38

152
154
156
158

15
35
70

150
25
50
40
70
70

150

4
9,2

18,5
39,7

6,6
13,2
10,6
18,5
18,5
39,7

350
350
350
350
250
250
250
350
350
350

5075
5075
5075
5075
3625
3625
3625
5075
5075
5075

PCF08220
PCF10220

40
42

30
60

7,9
15,9

230
250

4670
5075

PSP10220
PSP12220

32
34

110
180

29,1
47,6

350
250

5075
3625

PRD10320
PRD10322

44
46

25
25

6,6
6,6

250
350

3625
5075

PRD10321
PRD10323

48
50

30
25

7,9
6,6

250
250

3625
3625

PRP10320 52 50 13,2 350 5075

PRP10321 54 60 15,9 350 5075

PSS10320 58 35 9,3 250 3625

PSS10322 56 35 9,3 250 3625

PSS10321 60 40 10,6 350 5075

PRU10320 62 40 10,6 350 5075

PSU08320 64 20 5,3 250 3625

DLS12320 66 100 26,4 250 3625

160
162
164
166

50
100
180
250

13,2
26,4
47,6
66,1

420
400
400
400

6090
5800
5800
5800

FCM08220
FCM10220
FCM12220

68
70
72

30
60
90

7,9
15,9
23,8

250
250
250

3625
3625
3625

FCU08220
FCU10220

74
76

25
45

6,6
11,9

250
250

3625
3625

FSC10220 78 20 5,3 250 3625

bar psil/min gpm

INHALTSVERZEICHNIS –  NACH VENTILTYP

MAX ARBEITSDRUCKVOLUMENSTROM

SeiteTYP

DRUCKVENTILE

RÜCKSCHLAGVENTILE

ENTSPERRBARE RÜCKSCHLAGVENTILE

WECHSELVENTILE

DIREKTBETÄTIGTE DRUCKBEGRENZUNGS-VENTILE

DIREKTBETÄTIGTE DIFFERENZDRUCK-BEGRENZUNGSVENTILE

VORGESTEUERTE DRUCKBEGRENZUNGSVENTILE

DIREKTBETÄTIGTE DRUCKBEGRENZUNGS- UND -REDUZIER-VENTILE

DIREKTBETÄTIGTE DRUCKREDUZIERVENTILE

DIREKTBETÄTIGTE DRUCKREDUZIERVENTILE MIT RÜCKSTRÖMSICHERUNG

VORGESTEUERTE DRUCKREDUZIERVENTILE

DRUCKFOLGEVENTIL NORMAL OFFEN

DRUCKFOLGEVENTIL NORMAL GESCHLOSSEN

DRUCKFOLGEVENTIL, LECKÖL INTERN, NORMAL GESCHLOSSEN 

SPEICHERLADEVENTIL

HIGH-LOW-VENTIL

LOGIKVENTIL

DRUCKBEGRENZUNGS UND NACHSAUGVENTIL

2-WEGE-DROSSELVENTILE, NICHT KOMPENSIERT

1-WEGE-DROSSELVENTILE, NICHT KOMPENSIERT

2-WEGE-STROM-REGELVENTILE MIT DRUCKKOMPENSATION

STROMREGEL-UND DROSSELVENTILE

SPEZIELLE AUFNAMEBORHRUNG

WEGEVENTILE

INDEX BY VALVE TYPE

MAX OPERATING PRESSURENOM. FLOW

PageTYPE

SPECIAL CAVITIES

DIRECTIONAL VALVE

PRESSURE CONTROL VALVE

CHECK VALVE

PILOT OPERATED CHECK VALVE

SHUTTLE VALVE

RELIEF VALVE DIRECT ACTING POPPET

RELIEF VALVE DIFFERENTIAL AREA POPPET

RELIEF VALVE, PILOT OPERATED SPOOL

PRESSURE REDUCING & RELIVING VALVE

PRESSURE REDUCING PILOT VALVE

PRESSURE REDUCING & RELIVING PILOT VALVE

PRESSURE REDUCING PILOT VALVE

SEQUENCE N.O. VALVE

SEQUENCE N.C. VALVE

SEQUENCE N.C. VALVE WITH  INSIDE DRAIN

UNLOADING PILOT VALVE

HIGH-LOW VALVE

TYPE LOGIC ELEMENT

PRESSURE LIMITER AND ANTICAVITATION CARTRIDGE

NEEDLE VALVE

UNIDIRECTIONAL FLOW CONTROL VALVE

FLOW REGOLATOR VALVE ,2 WAYS,PRESSURE COMPENSATED

FLOW CONTROL VALVE

INDICE PER VALVOLA

PRESSIONE MASSIMAPORTATA NOM.

PaginaTIPO

VALVOLE CONTROLLO PRESSIONE

VALVOLE DIREZIONALI

VALVOLA UNIDIREZIONALE

VALVOLA UNIDIREZIONALE PILOTATA

VALVOLA SELETTRICE

VALVOLA DI MASSIMA PRESSIONE DIRETTA

VALVOLA DI MASSIMA PRESSIONE DIFFERENZIALE

VALVOLA DI MASSIMA PRESSIONE PILOTATA

VALVOLA RIDUTTRICE E DI MASSIMA PRESSIONE DIRETTA

VALVOLA RIDUTTRICE DI PRESSIONE DIRETTA

VALVOLA RIDUTTRICE E DI MASSIMA PRESSIONE PILOTATA

VALVOLA RIDUTTRICE DI PRESSIONE PILOTATA

VALVOLA DI SEQUENZA N.A.

VALVOLA DI SEQUENZA N.C.

VALVOLA DI SEQUENZA N.C. CON DRENAGGIO INTERNO

VALVOLA DI MESSA A SCARICO

VALVOLA HI-LOW

ELEMENTO LOGICO

VALVOLA LIMITATRICE DI PRESSIONE ED ANTICAVITAZIONE

VALVOLA REGOLATRICE DI FLUSSO 2 VIE NON COMPENSATA

VALVOLA REGOLATRICE DI FLUSSO 2 VIE UNIDIREZIONALE

VALVOLA REGOLATRICE DI FLUSSO 2 VIE COMPENSATA

VALVOLE CONTROLLO DI FLUSSO
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FSC10320
FSC12320

80
84

40
50

10,6
13,2

250
250

3625
3625

FSC10321
FSC12321

82
86

30
60

7,9
15,9

250
250

3625
3625

FCC10320
FCC12320

88
90

20
50

5,3
13,2

250
250

3625
3625

FSC10430
FSC12430

92
94

45
90

11,9
23,8

250
250

3625
3625

FCMB2220 168 50 13,2 250 3625

SPC08220 96 1,5 0,4 350 5075

SPC08221 98 1,5 0,4 350 5075

SPA08220 100 1,5 0,4 350 5075

SPA08221 102 1,5 0,4 350 5075

SCC08220
SCC10220

104
106

40
75

10,6
19,9

250
250

3625
3625

SCA08220
SCA10220

108
110

50
80

13,2
15,9

250
250

3625
3625

SSD08220
SSD10220

112
114

16
32

4,2
8,5

250
250

3625
3625

SSD08221
SSD10221

116
118

12
24

3,2
6,3

250
250

3625
3625

SSD08320
SSD10320

120
122

15
25

4,0
6,6

250
250

3625
3625

SSD08420
SSD10420

124
126

12
30

3,2
7,9

250
250

3625
3625

SSD08421
SSD10421

128
130

12
30

3,2
7,9

250
250

3625
3625

SSD08422
SSD10422

132
134

12
25

3,2
6,6

250
250

3625
3625

SSD08430
SSD10430

136
138

12
30

3,2
7,9

250
250

3625
3625

SSD08431
SSD10431

140
142

12
22

3,2
5,8

250
250

3625
3625

SSD08432
SSD10432

144
146

12
24

3,2
6,3

250
250

3625
3625

bar psil/min gpm

MAX ARBEITSDRUCKVOLUMENSTROM

SeiteTYP

ELEKTRISCHE WEGEVENTILE

3-WEGE-STROM-REGELVENTILE MIT DRUCKKOMPENSATION

3-WEGE-PRIORITÄTS-STROMREGELVENTIL MIT DRUCKKOMPENSATION

3_WEGE-PRIORITÄTS-STROMREGELVENTIL

STROMTEILER-VENTILE

2/2-WEGE-SITZVENTIL, STROMLOS GESCHLOSSEN

2/2-WEGE-SITZVENTIL, STROMLOS GESCHLOSSEN

2/2-WEGE-SITZVENTIL, STROMLOS OFFEN

2/2-WEGE-SITZVENTIL, STROMLOS OFFEN

2/2-WEGE-SITZVENTIL, BIDIREKTIONAL, STROMLOS GESCHLOSSEN

2/2-WEGE-SITZVENTIL, BIDIREKTIONAL, STROMLOS OFFEN

ELEKTRISCH BETÄTIGTES 2-WEGE-SCHIEBERVENTIL, STROMLOS GESCHLOSSEN

ELEKTRISCH BETÄTIGTES 2-WEGE-SCHIEBERVENTIL, STROMLOS OFFEN

ELEKTRISCH BETÄTIGTES 2-WEGE-SCHIEBERVENTIL, STROMLOS OFFEN

ELEKTRISCH BETÄTIGTES 4-WEGE-SCHIEBERVENTIL

ELEKTRISCH BETÄTIGTES 4-WEGE-SCHIEBERVENTIL

ELEKTRISCH BETÄTIGTES 4-WEGE-SCHIEBERVENTIL

ELEKTRISCH BETÄTIGTES SCHIEBERVENTIL MIT 4 WEGEN UND 3 SCHALTPOSITIONEN

ELEKTRISCH BETÄTIGTES SCHIEBERVENTIL MIT 4 WEGEN UND 3 SCHALTPOSITIONEN

ELEKTRISCH BETÄTIGTES SCHIEBERVENTIL MIT 4 WEGEN UND 3 SCHALTPOSITIONEN

STROMREGEL-UND DROSSELVENTILE

KARTUSCHE FÜR STROMREGELVENTIL IN EINGANSPLATTE (TERV)

SPULEN

INHALTSVERZEICHNIS –  NACH VENTILTYP

MAX OPERATING PRESSURENOM. FLOW

PageTYPE
FLOW CONTROL VALVE

SOLENOID VALVE

FLOW REGOLATOR PRESSURE COMPENSATED VALVE

PRIORITY FLOW REGOLATOR PRESSURE COMPENSATED VALVE

FLOW REGOLATOR PRESSURE COMPENSATED VALVE

FLOW DIVIDER - COMBINER

DIRECT SOLENOID VALVE 2 WAYS  N.C.

DIRECT SOLENOID VALVE 2 WAYS  N.C.

DIRECT SOLENOID VALVE 2 WAYS  N.O.

DIRECT SOLENOID VALVE 2 WAYS  N.O.

SOLENOID OPERATED DIRECTIONAL VALVES-POPPET TYPE

PILOT SOLENOID VALVE 2 WAYS BIDIRECTIONAL N.O.

SOLENOID-OPERATED VALVE, 2 WAY, NORMALLY CLOSED, SPOOL

SOLENOID-OPERATED VALVE, 2 WAY, NORMALLY OPEN, SPOOL

SOLENOID-OPERATED VALVE, 2 WAY, NORMALLY OPEN, SPOOL

SOLENOID-OPERATED VALVE, 4 WAY, SPOOL

SOLENOID-OPERATED VALVE, 4 WAY, SPOOL

SOLENOID-OPERATED VALVE, 4 WAY, SPOOL

SOLENOID-OPERATED VALVE, 4 WAY, 3 POSITION, SPOOL

SOLENOID-OPERATED VALVE, 4 WAY, 3 POSITION, SPOOL

SOLENOID-OPERATED VALVE, 4 WAY, 3 POSITION, SPOOL

FLOW REGULATOR FOR TERV

COILS

INDEX BY VALVE TYPE

VALVOLE CONTROLLO DI FLUSSO PRESSIONE MASSIMAPORTATA NOM.

PaginaTIPO

ELETTROVALVOLE

VALVOLA REGOLATRICE DI FLUSSO COMPENSATA FISSO

VALVOLA REGOLATRICE DI FLUSSO PRIORITARIA

VALVOLA REGOLATRICE DI FLUSSO COMPENSATA

DIVISORE - COMBINATORE DI FLUSSO

ELETTRO VALVOLA 2 VIE DIRETTA N.C.

ELETTRO VALVOLA 2 VIE DIRETTA N.C.

ELETTRO VALVOLA 2 VIE DIRETTA N.A.

ELETTRO VALVOLA 2 VIE DIRETTA N.A.

ELETTRO VALVOLA 2 VIE PILOTATA BIDIREZIONALE N.C.

ELETTRO VALVOLA 2 VIE PILOTATA BIDIREZIONALE N.A.

VALVOLA A COMANDO ELETTRICO 2 VIE NORMALMENTE CHIUSA A CURSORE

VALVOLA A COMANDO ELETTRICO 2 VIE NORMALMENTE APERTA A CURSORE

VALVOLA A COMANDO ELETTRICO 2 VIE NORMALMENTE APERTA A CURSORE

VALVOLA A COMANDO ELETTRICO 4 VIE A CURSORE

VALVOLA A COMANDO ELETTRICO 4 VIE A CURSORE

VALVOLA A COMANDO ELETTRICO 4 VIE A CURSORE

VALVOLA A COMANDO ELETTRICO 4 VIE 3 POSIZIONI A CURSORE

VALVOLA A COMANDO ELETTRICO 4 VIE 3 POSIZIONI A CURSORE

VALVOLA A COMANDO ELETTRICO 4 VIE 3 POSIZIONI A CURSORE

VALVOLA REGOLATRICE DI FLUSSO PER TERV

BOBINE

INDICE PER VALVOLA
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P

A

VUS001-4000
VUS003-8000
VUS001-2000
VUS003-4000

216
218
220
222

20
40
60

120

5,3
10,6
15,9
31,8

250
250
250
250

3625
3625
3625
3625

VBHDE38013
VBHDE1-4000
VBHDE3-8000
VBHDE1-2000

224
226
228
230

40
15
20
50

10,6
4

5,3
13,2

250
250
250
250

3625
3625
3625
3625

VPDA1
VPDB1
VPDC1

232
234
236

40
70

150

10,6
18,5
39,7

250
250
250

3625
3625
3625

VCRB1 238 70 18.5 250 3625

FRF00320
FRF00321
FRF00322

240
242
244

100
100
100

26,4
26,4
26,4

250
200
200

3625
2900
2900

VFCT NA 246 40 10,6 250 3625

VFCT NC 252 40 10,6 250 3625

VFCC NA 248 40 10,6 250 3625

VFCV NA 250 40 10,6 250 3625

VFCC NC 254 40 10,6 250 3625

P

A

1

2

1

2

1

2

bar psil/min gpm

INHALTSVERZEICHNIS –  NACH VENTILTYP

WEGEVENTILE TYP Seite

VOLUMENSTROM MAX ARBEITSDRUCK

3-WEGE PRIORITATSTROMREGELVENTIL MANUELL GESTEUERT

ENDANSCHLAG-SCHLIESSERVENTIL, NORMAL OFFEN SITZBAUART

ENDANSCHLAG-SCHLIESSERVENTIL, NORMAL GESCHLOSSEN MIT KUGELSITZ

ENDANSCHLAG-SCHLIESSERVENTIL, NORMAL OFFEN KOLBENBAUART

ENDANSCHLAG-SCHLIESSERVENTIL, NORMAL OFFEN - MIT RÜCKSCHLAGVENTIL

ENDANSCHLAG-SCHLIESSERVENTIL, NORMAL GESCHLOSSEN KOLBENBAUART

SEKUNDÄRDRUCKABSICHERUNG (SCHOCKVENTIL)

DRUCKBEGRENZUNGSVENTIL LEITUNGSEINBAU

DOPPELTENTSPERRBARES RÜCKSCHLAGVENTIL

RÜCKSCHLAGVENTILE LEITUNGSEINBAU

INDEX BY VALVE TYPE

DIRECTIONAL VALVE
TYPE Page

NOM. FLOW MAX OPERATING PRESSURE

UNIDIRECTIONAL AND MANUAL PRIORITARY FLOW REGULATOR AT 3 WAYS

LIMIT SWITCH VALVE NORMALLY OPEN POPPET TYPE

LIMIT SWITCH VALVE NORMALLY CLOSED POPPET TYPE

LIMIT SWITCH VALVE NORMALLY OPEN SPOOL TYPE

LIMIT SWITCH VALVE NORMALLY OPEN WITH CHECK VALVE

LIMIT SWITCH VALVE NORMALLY CLOSED SPOOL TYPE

CROSS LINE RELIEF VALVE

IN LINE RELIEF VALVE, DIRECT ACTING POPPET

DOUBLE ACTING CHECK VALVE

IN LINE CHECK VALVE

INDICE PER VALVOLA

VALVOLE DIREZIONALI
TIPO Pagina

PORTATA NOM. PRESSIONE MASSIMA

REGOLATRICE DI FLUSSO PRIORITARIO A 3 VIE UNIDIREZIONALE E MANUALE

VALVOLA FINE CORSA NORMALMENTE APERTA A OTTURATORE

VALVOLA FINE CORSA NORMALMENTE CHIUSA A OTTURATORE

VALVOLA FINE CORSA NORMALMENTE APERTA A CURSORE

VALVOLA FINE CORSA NORMALMENTE APERTA CON VALVOLA DI NON RITORNO

VALVOLA FINE CORSA NORMALMENTE CHIUSA A CURSORE

VALVOLA DI MASSIMA PRESSIONE INCROCIATE

VALVOLA DI MASSIMA PRESSIONE DIRETTA IN LINEA

VALVOLA DI BLOCCO DOPPIO EFFETTO

VALVOLA UNIDIREZIONALE IN LINEA
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ALLGEMEINE GEBRAUCHSANWEISUNGEN

FUNKTIONSEIGENSCHAFTEN
Die in dem vorliegenden Katalog dargestellten 
Kennlinien sind typisch für Produkte, die 
im Labor berechnet und getestet wurden 
und sind nicht unbedingt für jede Einheit 
charakteristisch.

LAGERUNG
Die hydraulischen Komponenten sind 
in ihrer Verpackung in einem trockenen 
Raum, fern von Sonneneinstrahlung und 
Wärme- oder Ozonquellen, bei einer 
Umgebungstemperatur zwischen -20°C und 
+50°C aufzubewahren.

HYDRAULIKFLUID 
Es wird empfohlen, Hydraulikfluide zu 
verwenden, die der Norm ISO 6743-4 
entsprechen. 

VISKOSITAT 
Empfohlene Viskosität 15-90 mm2/s.

FILTRATIONSGRAD 
Für Pumpen und Servosteuerungen wird 
folgende Reinheitsklasse empfohlen: 
Klasse ISO4406 20/18/15 (NAS1638 - 9)

INSTALLATION 
Vor Inbetriebnahme der hydraulischen 
Komponenten, ist sicherzustellen, dass der 
gesamte Hydraulikkreis entsprechend mit 
Öl befüllt und entlüftet wurde. Das Öl für die 
Befüllung ist so zu filtern, dass die Einhaltung 
der geforderten ISO- oder NAS-Klassen 
gewährleistet werden kann. Im Kreislauf ist 
ein Filtrationssystem vorzusehen, das die 
Einhaltung der geforderten ISO- oder NAS-
Klasse gewährleistet. Die Anlage langsam leer 
in Betrieb nehmen und vor Lastaufbringung die 
vorhandene Restluft vollständig entweichen 
lassen. Für den Austausch des Hydraulikfilters 
sind die Spezifikationen des Herstellers zu 
berücksichtigen. Bei einer Funktionsstörung 
der hydraulischen Komponenten den Betrieb 
unterbrechen, die korrekte Ausführung der 
Anlage überprüfen und gegebenenfalls den 
Technischen Kundendienst kontaktieren.

Keine Anschlüsse und Leitungen 
bei unter Druck stehender Anlage 
aufschrauben oder abtrennen.

Zur Vorbeugung von Umweltver-
schmutzungen sind Ölleckagen zu 
vermeiden. Niemals Wasserstrahlen direkt 
auf die Hydraulikkomponenten richten.
Im Fall der Nichtbeachtung dieser 
Anweisungen und der gültigen 
Sicherheitsnormen, auch wenn diese im 
vorliegenden Handbuch nicht angeführt, 
lehnt DINOIL jegliche Verantwortung ab.

OPERATING INSTRUCTIONS

FUNCTIONAL FEATURES
The characteristic curves represented in this 
catalogue are typical of laboratory calculated 
and tested production products and do not 
necessarily represent each unit.

WAREHOUSE STORAGE
The hydraulic components must be kept in 
their packaging in a dry place, away from 
sunlight or sources of heat or ozone, at a 
temperature between -20°C e +50°C

HYDRAULIC FLUID 
We recommend using hydraulic fluids defined 
by the standard ISO 6743-4 

VISCOSITY 
Recommended viscosity 15-90 mm2/s.

FILTERING DEGREE 
The recommended contamination class for 
pumps and servocontrols is the following: 
Class ISO4406 20/18/15 (NAS1638 - 9)

INSTALLATION 
Before operating the hydraulic components, 
make sure that the entire hydraulic circuit is 
completely filled with oil and deaerated. 
Filter the filling oil in order to guarantee the 
required ISO or NAS class. 
Provide a filtering system in the circuit which 
guarantees the required ISO or NAS class. 
Start the system slowly unloaded, properly 
purging residual air before applying the load.
Replace the hydraulic filter according to the 
supplier’s specifications. 
If the hydraulic components do not work, do 
not insist in trying them to no avail; recheck 
the correct execution of the system and 
contact the technical service if needed.

Do not unscrew or disconnect fittings 
and pipes with the system pressurised.
Avoid oil leakage to prevent 

environmental pollution. 
Do not spray water directly on hydraulic 
components.
DINOIL will not be held liable for failure 
to comply with these indications and 
with safety standards in force even if not 
considered in this manual.

ISTRUZIONI GENERALI DI IMPIEGO

CARATTERISTICHE FUNZIONALI
Le curve caratteristiche rappresentate nel 
presente catalogo sono tipiche di prodotti di 
produzione calcolati e testati in laboratorio e 
non necessariamente rappresentative di ogni 
unità.

CONSERVAZIONE A MAGAZZINO
I componenti idraulici vanno conservati nel 
loro imballaggio in luogo asciutto, lontano 
dall’irraggiamento solare  o da sorgenti 
di calore o di ozono, in un ambiente con 
temperatura compresa tra -20°C e +50°C.

FLUIDO IDRAULICO 
Si raccomanda di utilizzare fluidi idraulici 
definiti dalla norma ISO 6743-4. 

VISCOSITÀ 
Viscosità raccomandata 15-90 mm2/s.

GRADO DI FILTRAZIONE 
Le classi di contaminazione consigliate per 
azionamenti con comandi on-off sono le 
seguenti: 
Classe ISO4406 20/18/15 (NAS1638 - 9)

INSTALLAZIONE 
Prima di far funzionare i componenti idraulici, 
assicurarsi che tutto il circuito idraulico sia 
accuratamente riempito d’olio e disareato. 
Filtrare l’olio di riempimento in modo da 
garantire la classe ISO o NAS richiesta. 
Prevedere nel circuito un sistema di filtraggio 
che garantisca la classe ISO o NAS richiesta. 
Avviare l’impianto lentamente a vuoto, 
facendolo spurgare bene dell’aria residua 
prima di applicare il carico.
Sostituire il fluido idraulico come da 
specifiche del fornitore. 
In caso di mancato funzionamento 
dei componenti idraulici non insistere 
inutilmente; ricontrollare la corretta 
esecuzione dell’impianto ed eventualmente 
contattare il servizio tecnico.

Non svitare e scollegare raccordi e tubi 
con impianto in pressione.
Evitare le fughe di olio, per prevenire 

l’inquinamento ambientale. 
Non dirigere getti d’acqua direttamente sui 
componenti idraulici.
DINOIL si solleva da ogni responsabilità 
riguardante la non osservanza di queste 
indicazioni e del rispetto delle normative 
di sicurezza vigenti, anche se non 
contemplate nel presente manuale.
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CARTRIDGEVENTILE - 
STANDARDAUFNAHMEBOHRUNGEN

CARTRIDGE VALVES - STANDARD CAVITIES
VALVOLE A CARTUCCIA CAVITÀ STANDARD
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DCB 08220

250 (3625)
bar (psi)

CVS08201
(pag. 6.01.01-1)

30 (7.9)
l/min (gpm)

0.3 cc/min
(50°C; 21 cSt; 200 bar)

-20°C + 85°C NBR seals 
(max peak +100°C)

-20°C + 130°C HNBR seals

50°C
21 cSt

RÜCKSCHLAGVENTILE

Dieses Ventil ermöglicht den Öldurchfluß 
in eine einzige Richtung (von 1 nach 
2) und erlaubt die Einstellung eines 
Mindest-Öffnungsdruckes. Es verhindert 
den Öldurchfluß in die andere Richtung 
(2 nach 1).

TECHNISCHE ANGABEN

Maximaler Betriebsdruck

Volumenstrom

Leckage

Betriebstemperatur

Aufnahmebohrung

LEISTUNG

Prüfparameter

CHECK VALVE

The valve opens flow passage from port 
1 to 2. A minimum opening pressure can 
be set. 
The passage from 2 to 1 is blocked.

TECHNICAL DATA

Max operating pressure

Nominal flow

Leakage

Operating temperature

Cavity

PERFORMANCE

Testing parameters

VALVOLA UNIDIREZIONALE

La valvola permette il passaggio dell’olio 
da 1 a 2 con la possibilità di avere una 
pressione di apertura minima.
Blocca il passaggio dell’olio nella 
direzione 2 in 1.

DATI TECNICI

Pressione Max di funzionamento

Portata nominale

Trafile

Temperatura di utilizzo

Cavità

PRESTAZIONI

Parametri di prova



CV013_9

DCB 08220 _ _ _

3/4 -16 UNF

8.
5 

[0
.3

]
27

.5
 [1

.1
]

36
 [1

.4
]

24 [0.94]

05
20
40

0.5 bar
2.0 bar
4.0 bar

N
H

NBR
HNBR

SVH08200 

0.06 kg / 0.13 lb

BESTELLANLEITUNG

Ventil-Bestellnummer Öffnungsdruck Dichtungstyp

ZUBEHÖR

Gehäuse

ANZUGSMOMENT

GEWICHT

ORDERING INSTRUCTIONS

Valve code Opening pressure Seal type

ACCESSORIES

Valve housing

TORQUE

WEIGHT

ISTRUZIONI PER L’ORDINAZIONE

Codice valvola Pressione di apertura Tipo di guarnizione

ACCESSORI

Blocco porta valvola

COPPIA

PESO



CV013_10

2

1

0

4

8

12

16

20

24

0 10 20 3010-2.6 20-5.3 30-7.9

4-58

8-116

12-174

16-232

20-290

24-348

05

20
40

p
bar-psi

Q
l/min-gpm

DCB 08221

250 (3625)
bar (psi)

CVS08201
(pag. 6.01.01-1)

30 (7.9)
l/min (gpm)

50°C
21 cSt

-20°C + 85°C NBR seals 
(max peak +100°C)

-20°C + 130°C HNBR seals

0.3 cc/min
(50°C; 21 cSt; 200 bar)

RÜCKSCHLAGVENTILE

Dieses Ventil ermöglicht den Öldurchfluß 
in eine einzige Richtung (von 1 nach 
2) und erlaubt die Einstellung eines 
Mindest-Öffnungsdruckes. Es verhindert 
den Öldurchfluß in die entgegengesetzte 
Richtung.

TECHNISCHE ANGABEN

Maximaler Betriebsdruck

Volumenstrom

Betriebstemperatur

Aufnahmebohrung

LEISTUNG

Prüfparameter

Leckage

CHECK VALVE

The valve opens flow passage from port 
1 to 2. A minimum opening pressure can 
be set. 
The passage from opposite direction is 
blocked.

TECHNICAL DATA

Max operating pressure

Nominal flow

Operating temperature

Cavity

PERFORMANCE

Testing parameters

Leakage

VALVOLA UNIDIREZIONALE

La valvola permette il passaggio dell’olio 
da 1 a 2 con la possibilità di avere una 
pressione di apertura minima.
Blocca il passaggio dell’olio nella 
direzione opposta.

DATI TECNICI

Pressione Max di funzionamento

Portata nominale

Temperatura di utilizzo

Cavità

PRESTAZIONI

Parametri di prova

Trafile



CV013_11

DCB 08221 _ _ _

8.
5 

[0
.3

3]

36
 [1

.4
2]

27
.5

 [1
.0

8]

24 [0.95]

3/4-16 UNF

05
20
40

0.5 bar
2.0 bar
4.0 bar

N
H

NBR
HNBR

SVH08200 

0.06 kg / 0.13 lb

BESTELLANLEITUNG

Ventil-Bestellnummer Öffnungsdruck Dichtungstyp

ZUBEHÖR

Gehäuse

ANZUGSMOMENT

GEWICHT

ORDERING INSTRUCTIONS

Valve code Opening pressure Seal type

ACCESSORIES

Valve housing

TORQUE

WEIGHT

ISTRUZIONI PER L’ORDINAZIONE

Codice valvola Pressione di apertura Tipo di guarnizione

ACCESSORI

Blocco porta valvola

COPPIA

PESO



CV013_12

p
bar-psi

Q
l/min-gpm

12-174

  8-116

  4-58

0-0

40 20

05

  0-0.0   20-5.3   40-10.6   60-15.9

DCB 10220

250 (3625)
bar (psi)

CVS10201
(pag. 6.01.02-1)

60 (15.9)
l/min (gpm)

0.3 cc/min
(50°C; 21 cSt; 200 bar)

50°C
21 cSt

-20°C + 85°C NBR seals 
(max peak +100°C)

-20°C + 130°C HNBR seals

RÜCKSCHLAGVENTILE

Dieses Ventil ermöglicht den Öldurchfluß 
in eine einzige Richtung (von 1 nach 
2) und erlaubt die Einstellung eines 
Mindest-Öffnungsdruckes. Es verhindert 
den Öldurchfluß in die andere Richtung 
(2 nach 1).

TECHNISCHE ANGABEN

Maximaler Betriebsdruck

Volumenstrom

Leckage

Betriebstemperatur

Aufnahmebohrung

LEISTUNG

Prüfparameter

CHECK VALVE

The valve opens flow passage from port 
1 to 2. A minimum opening pressure can 
be set. 
The passage from 2 to 1 is blocked.

TECHNICAL DATA

Max operating pressure

Nominal flow

Leakage

Operating temperature

Cavity

PERFORMANCE

Testing parameters

VALVOLA UNIDIREZIONALE

La valvola permette il passaggio dell’olio 
da 1 a 2 con la possibilità di avere una 
pressione di apertura minima.
Blocca il passaggio dell’olio nella 
direzione 2 in 1.

DATI TECNICI

Pressione Max di funzionamento

Portata nominale

Trafile

Temperatura di utilizzo

Cavità

PRESTAZIONI

Parametri di prova



CV013_13

DCB 10220 _ _ _

7/8 -14 UNF

10
 [0

.4
]

31
.5

 [1
.2

] 

41
.5

 [1
.6

]

27 [1.06]

05
20
40

0.5 bar
2.0 bar
4.0 bar

N
H

NBR
HNBR

SVH10200 

0.08 kg / 0.18 lb

BESTELLANLEITUNG

Ventil-Bestellnummer Öffnungsdruck Dichtungstyp

ZUBEHÖR

Gehäuse

ANZUGSMOMENT

GEWICHT

ORDERING INSTRUCTIONS

Valve code Opening pressure Seal type

ACCESSORIES

Valve housing

TORQUE

WEIGHT

ISTRUZIONI PER L’ORDINAZIONE

Codice valvola Pressione di apertura Tipo di guarnizione

ACCESSORI

Blocco porta valvola

COPPIA

PESO



CV013_14

1

2

16-232

14-203

12-174

10-145

8-116

6-87

4-58

2-29

0-0

0-0 10-2.6 20-5.3 30-7.9 40-10.6 50-13.2 60-15.9 70-18.5 80-21.2 90-23.8 100-26.4

05

40

20

DCB 12220

250 (3625)
bar (psi)

CVS12201

90 (23.8)
l/min (gpm)

0.5 cc/min
(50°C; 21 cSt; 200 bar)

50°C
21 cSt

[l/min - gpm]

[b
ar

 -
 p

si
]

-20°C + 85°C NBR seals 
(max peak +100°C)

-20°C + 130°C HNBR seals

RÜCKSCHLAGVENTILE

Dieses Ventil ermöglicht den Öldurchfluß 
in eine einzige Richtung (von 1 nach 
2) und erlaubt die Einstellung eines 
Mindest-Öffnungsdruckes. Es verhindert 
den Öldurchfluß in die andere Richtung 
(2 nach 1).

TECHNISCHE ANGABEN

Maximaler Betriebsdruck

Volumenstrom

Betriebstemperatur

Aufnahmebohrung

LEISTUNG

Prüfparameter

Δ
 D

ru
ck

Durchfluß

Leckage

CHECK VALVE

The valve opens flow passage from port 
1 to 2. A minimum opening pressure can 
be set. 
The passage from 2 to 1 is blocked.

TECHNICAL DATA

Max operating pressure

Nominal flow

Operating temperature

Cavity

PERFORMANCE

Testing parameters

Δ
 P

re
ss

ur
e

Flow rate

Leakage

VALVOLA UNIDIREZIONALE

La valvola permette il passaggio dell’olio 
da 1 a 2 con la possibilità di avere una 
pressione di apertura minima.
Blocca il passaggio dell’olio nella 
direzione 2 in 1.

DATI TECNICI

Pressione Max di funzionamento

Portata nominale

Temperatura di utilizzo

Cavità

PRESTAZIONI

Parametri di prova

Δ
 P

re
ss

io
ne

Portata 

Trafile



CV013_15

DCB 12220 _ _ _

32 [1.3]

1"1/16-12 UNF

45
 [1

.8
]60

 [2
.4

]

15
 [0

.6
]

05
20
40

0.5 bar
2.0 bar
4.0 bar

N
H

NBR
HNBR

SVH12200

0.2 kg / 0.44 lb

BESTELLANLEITUNG

Ventil-Bestellnummer Öffnungsdruck Dichtungstyp

ZUBEHÖR

Gehäuse

ANZUGSMOMENT

GEWICHT

ORDERING INSTRUCTIONS

Valve code Opening pressure Seal type

ACCESSORIES

Valve housing

TORQUE

WEIGHT

ISTRUZIONI PER L’ORDINAZIONE

Codice valvola Pressione di apertura Tipo di guarnizione

ACCESSORI

Blocco porta valvola

COPPIA

PESO



CV013_16

2

1

3

DCP 08320

250 (3625)
bar (psi)

CVS08301
(pag. 6.01.01-2)

20 (5.3)
l/min (gpm)

0.3 cc/min (3‘2;1‘2)
(50°C; 21 cSt; 200 bar)

50°C
21 cSt

K

3:1

-20°C + 85°C NBR seals 
(max peak +100°C)

-20°C + 130°C HNBR seals

ENTSPERRBARE RÜCKSCHLAGVENTILE

Dieses Ventil ermöglicht den Öldurchfluß 
in die Strömungsrichtung von 2 nach 
3 und verhindert den Öldurchfluß von 
3 nach 2. Gibt man Druck auf die 
Steuerleitung 1, so öffnet sich der 
Durchfluß von 3 nach 2. Der zur Öffnung 
erforderliche Vorsteuerdruck ist vom 
Vorsteuerverhältnis abhängig.

TECHNISCHE ANGABEN

Maximaler Betriebsdruck

Volumenstrom

Betriebstemperatur

Aufnahmebohrung

LEISTUNG

Prüfparameter

O-ring optional (mit/ohne)

Vorsteuerverhältnis

Leckage

PILOT OPERATED CHECK VALVE

The valve opens the flow passage from 
port 2 to 3, while blocking flow from 3 
to 2. Flow from 3 to 2 is possible with 
a pressure pilot at port 1. The pressure 
required to open the passage is 
dependent on pilot ratio.

TECHNICAL DATA

Max operating pressure

Nominal flow

Operating temperature

Cavity

PERFORMANCE

Testing parameters

O-ring option (with/without)

Pilot ratio

Leakage

VALVOLA UNIDIREZIONALE PILOTATA

La valvola permette il passaggio dell’olio 
da 2 in 3, mentre blocca il passaggio da 3 
a 2. La pressione in 1 sblocca il passaggio 
da 3 a 2. La pressione necessaria per 
aprire dipende dal rapporto di pilotaggio.

DATI TECNICI

Pressione Max di funzionamento

Portata nominale

Temperatura di utilizzo

Cavità

PRESTAZIONI

Parametri di prova

Opzione o-ring (con/senza)

Rapporto di pilotaggio

Trafile



CV013_17

DCP 08320 _ _ _

3/4 -16 UNF

8.
5 

[0
.3

]
42

 [1
.7

]

50
.5

 [2
.0

]

24 [0.94]

_

20
40

2.0 bar
4.0 bar

N
H

NBR
HNBR

SVH08300 

0.07 kg / 0.15 lb

N

S

BESTELLANLEITUNG

Ventil-Bestellnummer Öffnungsdruck Dichtungstyp

ZUBEHÖR

Gehäuse

ANZUGSMOMENT

GEWICHT

(K) O-ring optional

ohne

mit

ORDERING INSTRUCTIONS

Valve code Opening pressure Seal type

ACCESSORIES

Valve housing

TORQUE

WEIGHT

(K) O-ring option

without

with

ISTRUZIONI PER L’ORDINAZIONE

Codice valvola Pressione di apertura Tipo di guarnizione

ACCESSORI

Blocco porta valvola

COPPIA

PESO

(K) Opzione o-ring

senza

con



CV013_18

DCP 10320

250 (3625)
bar (psi)

CVS10301
(pag. 6.01.02 -2)

30 (7.9)
l/min (gpm)

0.3 cc/min (3‘2;1‘2)
(50°C; 21 cSt; 200 bar)

50°C
21 cSt

K

3:1

-20°C + 85°C NBR seals 
(max peak +100°C)

-20°C + 130°C HNBR seals

ENTSPERRBARE RÜCKSCHLAGVENTILE

Dieses Ventil ermöglicht den Öldurchfluß 
in die Strömungsrichtung von 2 nach 
3 und verhindert den Öldurchfluß von 
3 nach 2. Gibt man Druck auf die 
Steuerleitung 1, so öffnet sich der 
Durchfluß von 3 nach 2. Der zur Öffnung 
erforderliche Vorsteuerdruck ist vom 
Vorsteuerverhältnis abhängig.

TECHNISCHE ANGABEN

Maximaler Betriebsdruck

Volumenstrom

Betriebstemperatur

Aufnahmebohrung

LEISTUNG

Prüfparameter

O-ring optional (mit/ohne)

Vorsteuerverhältnis

Leckage

PILOT OPERATED CHECK VALVE

The valve opens the flow passage from 
port 2 to 3, while blocking flow from 3 
to 2. Flow from 3 to 2 is possible with 
a pressure pilot at port 1. The pressure 
required to open the passage is 
dependent on pilot ratio.

TECHNICAL DATA

Max operating pressure

Nominal flow

Operating temperature

Cavity

PERFORMANCE

Testing parameters

O-ring option (with/without)

Pilot ratio

Leakage

VALVOLA UNIDIREZIONALE PILOTATA

La valvola permette il passaggio dell’olio 
da 2 in 3, mentre blocca il passaggio da 3 
a 2. La pressione in 1 sblocca il passaggio 
da 3 a 2. La pressione necessaria per 
aprire dipende dal rapporto di pilotaggio.

DATI TECNICI

Pressione Max di funzionamento

Portata nominale

Temperatura di utilizzo

Cavità

PRESTAZIONI

Parametri di prova

Opzione o-ring (con/senza)

Rapporto di pilotaggio

Trafile



CV013_19

DCP 10320 _ _ _

7/8 -14 UNF

10
 [0

.4
]

46
.5

 [1
.8

]

56
.5

 [2
.2

]

27 [1.06]

_

15
45

1.5 bar
4.5 bar

N
H

NBR
HNBR

SVH10300

0.10 kg / 0.22 lb

N

S

BESTELLANLEITUNG

Ventil-Bestellnummer Öffnungsdruck Dichtungstyp

ZUBEHÖR

Gehäuse

ANZUGSMOMENT

GEWICHT

(K) O-ring optional

ohne

mit

ORDERING INSTRUCTIONS

Valve code Opening pressure Seal type

ACCESSORIES

Valve housing

TORQUE

WEIGHT

(K) O-ring option

without

with

ISTRUZIONI PER L’ORDINAZIONE

Codice valvola Pressione di apertura Tipo di guarnizione

ACCESSORI

Blocco porta valvola

COPPIA

PESO

(K) Opzione o-ring

senza

con



CV013_20

DBD 08320

250 (3625)
bar (psi)

CVS08301
(pag. 6.01.01 -2)

30 (7.9)
l/min (gpm)

0.2 cc/min
(50°C; 21 cSt; 250 bar)

50°C
21 cSt

-20°C + 85°C NBR seals 
(max peak +100°C)

-20°C + 130°C HNBR seals

WECHSELVENTILE

Das Ventil ermöglicht den Öldurchfluß 
in die Strömungsrichtungen von 1 nach 
2 und von 3 nach 2 und verhindert den 
Öldurchfluß in alle anderen Richtungen. 

TECHNISCHE ANGABEN

Maximaler Betriebsdruck

Volumenstrom

Leckage

Betriebstemperatur

Aufnahmebohrung

LEISTUNG

Prüfparameter

SHUTTLE VALVE

The valve opens flow passage from port 1 
to 2 and from 3 to 2, while blocking flow 
in any other direction.

TECHNICAL DATA

Max operating pressure

Nominal flow

Leakage

Operating temperature

Cavity

PERFORMANCE

Testing parameters

VALVOLA SELETTRICE

La valvola permette la selezione del flusso 
nelle direzioni 1 in 2 e 3 in 2 bloccando 
l’olio in ogni altra direzione. 

DATI TECNICI

Pressione Max di funzionamento

Portata nominale

Trafile

Temperatura di utilizzo

Cavità

PRESTAZIONI

Parametri di prova



CV013_21

DBD 08320 _

3/4 -16 UNF

8.
5 

[0
.3

]
42

.5
 [1

.7
]

51
 [2

.0
]

24 [0.94]

N
H

NBR
HNBR

SVH08300

0.08 kg / 0.18 lb

BESTELLANLEITUNG

Ventil-Bestellnummer Dichtungstyp

ZUBEHÖR

Gehäuse

ANZUGSMOMENT

GEWICHT

ORDERING INSTRUCTIONS

Valve code Seal type

ACCESSORIES

Valve housing

TORQUE

WEIGHT

ISTRUZIONI PER L’ORDINAZIONE

Codice valvola Tipo di guarnizione

ACCESSORI

Blocco porta valvola

COPPIA

PESO



CV013_22

DBD 10320

250 (3625)
bar (psi)

CVS10301
(pag. 6.01.02 -2)

45 (11.9)
l/min (gpm)

0.2 cc/min
(50°C; 21 cSt; 250 bar)

50°C
21 cSt

-20°C + 85°C NBR seals 
(max peak +100°C)

-20°C + 130°C HNBR seals

WECHSELVENTILE

Das Ventil ermöglicht den Öldurchfluß 
in die Strömungsrichtungen von 1 nach 
2 und von 3 nach 2 und verhindert den 
Öldurchfluß in alle anderen Richtungen. 

TECHNISCHE ANGABEN

Maximaler Betriebsdruck

Volumenstrom

Leckage

Betriebstemperatur

Aufnahmebohrung

LEISTUNG

Prüfparameter

SHUTTLE VALVE

The valve opens flow passage from port 1 
to 2 and from 3 to 2, while blocking flow 
in any other direction.

TECHNICAL DATA

Max operating pressure

Nominal flow

Leakage

Operating temperature

Cavity

PERFORMANCE

Testing parameters

VALVOLA SELETTRICE

La valvola permette la selezione del flusso 
nelle direzioni 1 in 2 e 3 in 2 bloccando 
l’olio in ogni altra direzione. 

DATI TECNICI

Pressione Max di funzionamento

Portata nominale

Trafile

Temperatura di utilizzo

Cavità

PRESTAZIONI

Parametri di prova



CV013_23

DBD 10320 _

7/8 -14 UNF

10
 [0

.4
]

48
.5

[1
.9

]

58
.5

 [2
.3

]

27 [1.06]

N
H

NBR
HNBR

SVH10300

0.12 kg / 0.26 lb

BESTELLANLEITUNG

Ventil-Bestellnummer Dichtungstyp

ZUBEHÖR

Gehäuse

ANZUGSMOMENT

GEWICHT

ORDERING INSTRUCTIONS

Valve code Seal type

ACCESSORIES

Valve housing

TORQUE

WEIGHT

ISTRUZIONI PER L’ORDINAZIONE

Codice valvola Tipo di guarnizione

ACCESSORI

Blocco porta valvola

COPPIA

PESO



CV013_24

2

1

1

2

350-5075

300-4350

250-3625

200-2900

150-2175

100-1450

50-725

0

0 5-1,3 10-2,6 15-3.9 20-5,3

PCD 06220

350 (5075)
bar (psi)

CVS06201

151 l/min 
(4,0 gpm)

50°C
21 cSt

[l/min - gpm]

[b
ar

 -
 p

si
]

10%

0.3 cc/min 
(50° C; 21 cSt; 200 bar)

-20°C + 85°C NBR seals 
(max peak +100°C)

-20°C + 130°C HNBR seals

DIREKTBETÄTIGTE DRUCKBEGRENZUNGS-VENTILE

Dieses Ventil ermöglicht den Öldrchfluß 
von 1 nach 2 nur, wenn der Druck in 
1 die Kraft der Feder überwindet, die 
beim Anschrauben der Justierschraube 
eingestellt worden ist.

TECHNISCHE ANGABEN

Maximaler Betriebsdruck

Volumenstrom

Betriebstemperatur

Aufnahmebohrung

LEISTUNG

Prüfparameter

D
ru

ck

Hysterese

Durchfluß

Leckage (80% der Einstellung)

LIMITER PRESSURE VALVE, DIRECT ACTING POPPET

The valve opens flow passage from port 
1 to 2 only when the pressure applied at 
1 exceeds the spring strength. The spring 
adjustment is an hexagonal Allen head 
type.

TECHNICAL DATA

Max operating pressure

Nominal flow

Operating temperature

Cavity

PERFORMANCE

Testing parameters

P
re

ss
ur

e

Reaset pressure

Flow rate

Leakage (80% setting)

VALVOLA REGOLATRICE DI PRESSIONE DIRETTA

La valvola permette il passaggio d’olio 
da 1 in 2 solo quando la pressione 
presente in 1 supera la forza della molla, 
tarata tramite l’avvitamento della vite di 
regolazione.

DATI TECNICI

Pressione Max di funzionamento

Portata nominale

Temperatura di utilizzo

Cavità

PRESTAZIONI

Parametri di prova

P
re

ss
io

ne

Isteresi

Portata 

Trafile (80% della taratura)



CV013_25

PCD 06220 _

4 [0.16]

17 [0.67]

21
.5

 [0
.8

5]
A

9/16-18 UNF

_ _ _ __

A

13*

A

180 180 bar

R

0.06 kg / 0.13 lb

N
H

NBR
HNBR

08
14
25
35

10-80 bar
80-140 bar
140-250 bar
250-350 bar

P

R

P

A max = 41.5 [1.63]

A max = 42 [1.65]

BESTELLANLEITUNG

Ventil-
Bestellnummer 

Druckeinstellung
(Beispiel)

Verstellung

ANZUGSMOMENT

GEWICHT

Dichtungstyp
Sechskant

Regelbereich

Unveränderlich

VERSTELLUNG

Schraubeneinstellung mit 
Sechskantschlüssel

Unveränderliche Einstellung

* Sechskantschlüssel

ORDERING INSTRUCTIONS

Valve code
Setting

(example)

Regulation type

TORQUE

WEIGHT

Seal
type

Grain

Adjustment
range

Non adjustable

REGULATION TYPE

With hexagonal allen head

Factory pre-set, non adjustable

* Hex head

ISTRUZIONI PER L’ORDINAZIONE

Codice valvola Taratura
(esempio)

Tipo di regolazione

COPPIA

PESO

Tipo di
guarnizione

Grano

Campo di
regolazione

Inviolabile

TIPO DI REGOLAZIONE

Regolazione a vite con chiave 
esagonale

Regolazione inviolabile

* Chiave esagonale



CV013_26

2

1

1

2

300-4350

250-3625

200-2900

150-2175

100-1450

50-725

0-0
0-0                       10-2.6                    20-5.3                    30-7.9         35-9.2

PCD 08222

350 (5075)
bar (psi)

CVS08201

35 (9.2)
l/min (gpm)

50°C
21 cSt

[l/min - gpm]

[b
ar

 -
 p

si
]

10%

0.3 cc/min 
(50° C; 21 cSt; 200 bar)

-20°C + 85°C NBR seals 
(max peak +100°C)

-20°C + 130°C HNBR seals

DIREKTBETÄTIGTE DRUCKBEGRENZUNGS-VENTILE

Dieses Ventil ermöglicht den Öldrchfluß 
von 1 nach 2 nur, wenn der Druck in 
1 die Kraft der Feder überwindet, die 
beim Anschrauben der Justierschraube 
eingestellt worden ist.

TECHNISCHE ANGABEN

Maximaler Betriebsdruck

Volumenstrom

Betriebstemperatur

Aufnahmebohrung

LEISTUNG

Prüfparameter

D
ru

ck

Hysterese

Durchfluß

Leckage (80% der Einstellung)

LIMITER PRESSURE VALVE, DIRECT ACTING POPPET

The valve opens flow passage from port 
1 to 2 only when the pressure applied at 
1 exceeds the spring strength. The spring 
adjustment is an hexagonal Allen head 
type.

TECHNICAL DATA

Max operating pressure

Nominal flow

Operating temperature

Cavity

PERFORMANCE

Testing parameters

P
re

ss
ur

e

Reaset pressure

Flow rate

Leakage (80% setting)

VALVOLA REGOLATRICE DI PRESSIONE DIRETTA

La valvola permette il passaggio d’olio 
da 1 in 2 solo quando la pressione 
presente in 1 supera la forza della molla, 
tarata tramite l’avvitamento della vite di 
regolazione.

DATI TECNICI

Pressione Max di funzionamento

Portata nominale

Temperatura di utilizzo

Cavità

PRESTAZIONI

Parametri di prova

P
re

ss
io

ne

Isteresi

Portata 

Trafile (80% della taratura)



CV013_27

PCD 08222 _

3/4-16 UNF

33
.5

 [1
.3

2]
A

4 [0.1]

24 [0.94]

24 [0.94]

A

13 *

A
A

A

_ _ _ __ _

180

0

B180 bar

R

SVH08200

0.15 kg / 0.33 lb

R

V

C

P

N
H

NBR
HNBRV

12
20
25
35

20-120 bar
120-200 bar
200-250 bar
250-350 bar

C

P

A max = 45.5 [1.8]

A max = 45.5 [1.8]

A max = 50.5 [2]

A max = 55 [2.2]

BESTELLANLEITUNG

Ventil-
Bestellnummer 

Druckeinstellung
(Beispiel)

Verstellung

ZUBEHÖR

Gehäuse

ANZUGSMOMENT

GEWICHT

VERSTELLUNG

Schraubeneinstellung mit 
Sechskantschlüssel

Handradeinstellung

Feste Einstellung mit Kappe

Unveränderliche Einstellung

Dichtungstyp
Sechskant

Handradeinstellung

Regelbereich
Kappe

Unveränderlich

Std. max. Kompression 50 bar

Max. Kompression 300 bar

Version

* Sechskantschlüssel

ORDERING INSTRUCTIONS

Valve code
Setting

(example)

Regulation type

ACCESSORIES

Valve housing

TORQUE

WEIGHT

REGULATION TYPE

With hexagonal allen head

With handwheel

Set-adjustment, with cover cap

Factory pre-set, non adjustable

Seal
type

Grain

Handwheel

Adjustment
range

Cap

Non adjustable

Std. max compression 50 bar

Max compression 300 bar

Version

* Hex head

ISTRUZIONI PER L’ORDINAZIONE

Codice valvola Taratura
(esempio)

Tipo di regolazione

ACCESSORI

Blocco porta valvola

COPPIA

PESO

TIPO DI REGOLAZIONE

Regolazione a vite con chiave 
esagonale

Regolazione con volantino

Regolazione fissa con cappuccio

Regolazione inviolabile

Tipo di
guarnizione

Grano

Volantino

Campo di
regolazione

Cappuccio

Inviolabile

Std max. compressione 50 bar

Max. compressione 300 bar

Versione

* Chiave esagonale



CV013_28

2

1

1

2

300-4350

250-3625

200-2900

150-2175

100-1450

50-725

0-0
0-0 10-2.6 20-5.3 30-7.9 40-10.6 50-13.2 60-15.9 70-18.5

PCD 10221

350 (5075)
bar (psi)

CVS10202

70 (18.5)
l/min (gpm)

50°C
21 cSt

[l/min - gpm]

[b
ar

 -
 p

si
]

10%

0.3 cc/min 
(50° C; 21 cSt; 200 bar)

-20°C + 85°C NBR seals 
(max peak +100°C)

-20°C + 130°C HNBR seals

DIREKTBETÄTIGTE DRUCKBEGRENZUNGS-VENTILE

Dieses Ventil ermöglicht den Öldrchfluß 
von 1 nach 2 nur, wenn der Druck in 
1 die Kraft der Feder überwindet, die 
beim Anschrauben der Justierschraube 
eingestellt worden ist.

TECHNISCHE ANGABEN

Maximaler Betriebsdruck

Volumenstrom

Betriebstemperatur

Aufnahmebohrung

LEISTUNG

Prüfparameter

D
ru

ck

Hysterese

Durchfluß

Leckage (80% der Einstellung)

RELIEF VALVE, DIRECT ACTING POPPET

The valve opens flow passage from port 
1 to 2 only when the pressure applied at 
1 exceeds the spring strength. The spring 
adjustment is an hexagonal allen head 
type.

TECHNICAL DATA

Max operating pressure

Nominal flow

Operating temperature

Cavity

PERFORMANCE

Testing parameters

P
re

ss
ur

e

Reaset pressure

Flow rate

Leakage (80% setting)

VALVOLA REGOLATRICE DI PRESSIONE DIRETTA

La valvola permette il passaggio d’olio 
da 1 in 2 solo quando la pressione 
presente in 1 supera la forza della molla, 
tarata tramite l’avvitamento della vite di 
regolazione.

DATI TECNICI

Pressione Max di funzionamento

Portata nominale

Temperatura di utilizzo

Cavità

PRESTAZIONI

Parametri di prova

P
re

ss
io

ne

Isteresi

Portata 

Trafile (80% della taratura)



CV013_29

PCD 10221 _

4 [0.1]

24 [0.94]

27 [1.06]

7/8-14 UNF

42
.9

 [1
.6

8]
A

_ _ _ __ _

A

13 *

A
A

A

180 180 bar

SVH10201

0.17 kg / 0.37 lb

N
H

NBR
HNBR

08
14
19
35

10-80 bar
80-140 bar
140-190 bar
190-350 bar

0

B

R

V

C

P

A max = 45.5 [1.8]

A max = 45.5 [1.8]

A max = 50.5 [2]

A max = 55 [2.2]

R

V

C

P

BESTELLANLEITUNG

Ventil-
Bestellnummer 

Druckeinstellung
(Beispiel)

Verstellung

ZUBEHÖR

Gehäuse

ANZUGSMOMENT

GEWICHT

Dichtungstyp
Regelbereich

Version

VERSTELLUNG

Schraubeneinstellung mit 
Sechskantschlüssel

Handradeinstellung

Feste Einstellung mit Kappe

Unveränderliche Einstellung

* Sechskantschlüssel

Sechskant

Handradeinstellung

Kappe

Unveränderlich

Std. max. Kompression 50 bar

Max. Kompression 300 bar

ORDERING INSTRUCTIONS

Valve code
Setting

(example)

Regulation type

ACCESSORIES

Valve housing

TORQUE

WEIGHT

Seal
type

Adjustment range
Version

REGULATION TYPE

With hexagonal allen head

With handwheel

Set-adjustment, with cover cap

Factory pre-set, non adjustable

* Hex head

Grain

Handwheel

Cap

Non adjustable

Std. max compression 50 bar

Max compression 300 bar

ISTRUZIONI PER L’ORDINAZIONE

Codice valvola Taratura
(esempio)

Tipo di regolazione

ACCESSORI

Blocco porta valvola

COPPIA

PESO

Tipo di
guarnizione

Campo di
regolazione

Versione

Std max. compressione 50 bar

Max. compressione 300 bar

TIPO DI REGOLAZIONE

Regolazione a vite con chiave 
esagonale

Regolazione con volantino

Regolazione fissa con cappuccio

Regolazione inviolabile

* Chiave esagonale

Grano

Volantino

Cappuccio

Inviolabile



CV013_30

2

1

1

2

300-4350

250-3625

200-2900

150-2175

100-1450

50-725

0-0
0 - 0                 3 0 - 7 . 9                6 0 - 1 5 . 9               9 0 - 2 3 . 8             1 2 0 - 3 1 . 7        1 5 0 - 3 9 . 7

PCD 12220

350 (5075)
bar (psi)

CVS12201

150 (39.7)
l/min (gpm)

50°C
21 cSt

[l/min - gpm]

[b
ar

 -
 p

si
]

10%

0.3 cc/min 
(50° C; 21 cSt; 200 bar)

-20°C + 85°C NBR seals 
(max peak +100°C)

-20°C + 130°C HNBR seals

DIREKTBETÄTIGTE DRUCKBEGRENZUNGS-VENTILE

Dieses Ventil ermöglicht den Öldrchfluß 
von 1 nach 2 nur, wenn der Druck in 
1 die Kraft der Feder überwindet, die 
beim Anschrauben der Justierschraube 
eingestellt worden ist.

TECHNISCHE ANGABEN

Maximaler Betriebsdruck

Volumenstrom

Betriebstemperatur

Aufnahmebohrung

LEISTUNG
Prüfparameter

D
ru

ck

Hysterese

Durchfluß

Leckage (80% der Einstellung)

LIMITER PRESSURE VALVE, DIRECT ACTING POPPET

The valve opens flow passage from port 
1 to 2 only when the pressure applied at 
1 exceeds the spring strength. The spring 
adjustment is an hexagonal Allen head 
type.

TECHNICAL DATA

Max operating pressure

Nominal flow 

Operating temperature

Cavity

PERFORMANCE
Testing parameters

P
re

ss
ur

e

Reaset pressure

Flow rate

Leakage (80% setting)

VALVOLA REGOLATRICE DI PRESSIONE DIRETTA

La valvola permette il passaggio d’olio 
da 1 in 2 solo quando la pressione 
presente in 1 supera la forza della molla, 
tarata tramite l’avvitamento della vite di 
regolazione.

DATI TECNICI

Pressione Max di funzionamento

Portata nominale

Temperatura di utilizzo

Cavità

PRESTAZIONI
Parametri di prova

P
re

ss
io

ne

Isteresi

Portata 

Trafile (80% della taratura)



CV013_31

1"1/16 UNF

5 [0.2]

32 [1.2]

61
 [2

.4
0]

A

19 [0.75] 

A

35

A

19 [0.75]

A
A

PCD 12220 _ _ _ _ __ _

SVH12200

0.3 kg / 0.66 lb

R

V

C

P

180

0

B180 bar

R

N
H

NBR
HNBRV

07
15
23
35

10-70 bar
70-150 bar
150-230 bar
230-350 bar

C

P

A max = 66.5 [2.62]

A max = 66.5 [2.62]

A max = 72.5 [2.85]

A max = 71 [2.80]

BESTELLANLEITUNG

ZUBEHÖR

Gehäuse

ANZUGSMOMENT

GEWICHT

VERSTELLUNG

Schraubeneinstellung mit 
Sechskantschlüssel

Handradeinstellung

Feste Einstellung mit Kappe

Unveränderliche Einstellung

Ventil-
Bestellnummer 

Druckeinstellung
(Beispiel)

Verstellung

Dichtungstyp
Sechskant

Handradeinstellung

Regelbereich
Kappe

Unveränderlich

Std. max. Kompression 50 bar

Max. Kompression 300 bar

Version

* Sechskantschlüssel

ORDERING INSTRUCTIONS

ACCESSORIES

Valve housing

TORQUE

WEIGHT

REGULATION TYPE

With hexagonal allen head

With handwheel

Set-adjustment, with cover cap

Factory pre-set, non adjustable

Valve code
Setting

(example)

Regulation type
Seal
type

Grain

Handwheel

Adjustment
range

Cap

Non adjustable

Std. max compression 50 bar

Max compression 300 bar

Version

* Hex head

ISTRUZIONI PER L’ORDINAZIONE

ACCESSORI

Blocco porta valvola

COPPIA

PESO

TIPO DI REGOLAZIONE

Regolazione a vite con chiave 
esagonale

Regolazione con volantino

Regolazione fissa con cappuccio

Regolazione inviolabile

Codice valvola Taratura
(esempio)

Tipo di regolazione Tipo di
guarnizione

Grano

Volantino

Campo di
regolazione

Cappuccio

Inviolabile

Std max. compressione 50 bar

Max. compressione 300 bar

Versione

* Chiave esagonale



CV013_32

PSP 10220

350 (5075)
bar (psi)

CVS10201

110 (29.1)
l/min (gpm)

50°C
21 cSt

20%

130 cc/min 
(50° C; 21 cSt)

-20°C + 85°C NBR seals 
(max peak +100°C)

-20°C + 130°C HNBR seals

VORGESTEUERTE DRUCKBEGRENZUNGSVENTILE

Dieses Ventil ermöglicht den Öldurchfluß 
von 1 nach 2 nur, wenn der Druck in 1 die 
Kraft der Feder überwindet und die Kugel 
zum Vorsteuerbereich anhebt. Dadurch 
bewegt sich der innere Schieber und 
öffnet den Durchfluß von 1 nach 2.

TECHNISCHE ANGABEN

Maximaler Betriebsdruck

Volumenstrom

Betriebstemperatur

Aufnahmebohrung

LEISTUNG

Prüfparameter

Hysterese

Leckage (80% der Einstellung)

RELIEF VALVE, PILOT OPERATED SPOOL

The valve opens flow passage from port 1 
to 2 only with a pressure at 1 that exceeds 
the spring strength, and only when the 
pressure lifts the ball at pilot zone. This 
way, the internal spool is forced to shift, 
opening 1 to 2.

TECHNICAL DATA

Max operating pressure

Nominal flow

Operating temperature

Cavity

PERFORMANCE

Testing parameters

Reaset pressure

Leakage (80% setting)

VALVOLA REGOLATRICE DI PRESSIONE PILOTATA

La valvola permette il passaggio dell’olio 
da 1 in 2 solo quando la pressione 
presente in 1 supera la forza della molla, 
e solleva la sfera nella zona del pilotaggio. 
In questo modo il cursore interno si sposta 
aprendo il passaggio da 1 a 2.

DATI TECNICI

Pressione Max di funzionamento

Portata nominale

Temperatura di utilizzo

Cavità

PRESTAZIONI

Parametri di prova

Isteresi

Trafile (80% della taratura)



CV013_33

PSP 10220 _

7/8 -14 UNF

A
31

.5
[1

.2
]

27 [1.06]

5 [0.2]

_ _ _ __ _

19 [0.75] *

A

35

A

19 [0.75]*

A
A

050
180

50 bar
180 bar

R
V
C
P

SVH10200 

0.27 kg / 0.60 lb

03
14
25
35

05 - 30 bar
10 - 140 bar
15 - 250 bar
20 - 350 bar

N
H

NBR
HNBR

R

V

C

P

A max = 83.5 [3.3]

A max = 83.5 [3.3]

A max = 89.5 [3.5]

A max = 88 [3.4]

BESTELLANLEITUNG

Ventil-Bestellnummer Druckeinstellung (Beispiel)Verstellung

ZUBEHÖR

Gehäuse

ANZUGSMOMENT

GEWICHT

RegelbereichDichtungstyp

VERSTELLUNG

Schraubeneinstellung mit 
Sechskantschlüssel

Handradeinstellung

Feste Einstellung mit Kappe

Unveränderliche Einstellung

* Sechskantschlüssel

ORDERING INSTRUCTIONS

Valve code Setting (example)Regulation type

ACCESSORIES

Valve housing

TORQUE

WEIGHT

Adjustment rangeSeal type

REGULATION TYPE

With hexagonal allen head

With handwheel

Set-adjustment, with cover cap

Factory pre-set, non adjustable

* Hex head

ISTRUZIONI PER L’ORDINAZIONE

Codice valvola Taratura (esempio)Tipo di regolazione

ACCESSORI

Blocco porta valvola

COPPIA

PESO

Campo di regolazioneTipo di guarnizione

TIPO DI REGOLAZIONE

Regolazione a vite con chiave 
esagonale

Regolazione con volantino

Regolazione fissa con cappuccio

Regolazione inviolabile

* Chiave esagonale



CV013_34

2

1

240-3482

180-2611

120-1740

60-875

0-0
0-0          20-5.3          40-10.6        60-15.9       80-21.2      100-26.4      120-31.7      140-37.0     160-42.3     180-47.6   200-52.9

PSP 12220

250 (3625)
bar (psi)

CVS12201

180 (47.6)
l/min (gpm)

50°C - 21 cSt

[l/min - gpm]

[b
ar

 -
 p

si
]

10%

135 cc/min 
(50° C; 21 cSt)

-20°C + 85°C NBR seals 
(max peak +100°C)

-20°C + 130°C HNBR seals

VORGESTEUERTE DRUCKBEGRENZUNGSVENTILE

Dieses Ventil ermöglicht den Öldrchfluß 
von 1 nach 2 nur, wenn der Druck in 1 die 
Kraft der Feder überwindet und die Kugel 
zum Vorsteuerbereich anhebt. Dadurch 
bewegt sich der innere Schieber und 
öffnet den Durchfluß von 1 nach 2.

TECHNISCHE ANGABEN

Maximaler Betriebsdruck

Volumenstrom

Betriebstemperatur

Aufnahmebohrung

LEISTUNG
Prüfparameter

D
ru

ck

Hysterese

Leckage (80% der Einstellung)

Durchfluß

RELIEF VALVE, PILOT OPERATED SPOOL

The valve opens flow passage from port 
1 to 2 only when the pressure applied at 
1 exceeds the spring strength, and only 
when the pressure lifts the ball at pilot 
zone. This way, the internal spool is forced 
to shift, opening 1 to 2.

TECHNICAL DATA

Max operating pressure

Nominal flow

Operating temperature

Cavity

PERFORMANCE Testing parameters

P
re

ss
ur

e

Reaset pressure

Leakage (80% setting)

Flow rate

VALVOLA REGOLATRICE DI PRESSIONE PILOTATA

La valvola permette il passaggio d’olio da 
1 in 2 solo quando la pressione presente 
in 1 supera la forza della molla, e solleva 
la sfera nella zona di pilotaggio. In questo 
modo il cursore interno si sposta aprendo 
il passaggio da 1 a 2.

DATI TECNICI

Pressione Max di funzionamento

Portata nominale

Temperatura di utilizzo

Cavità

PRESTAZIONI Parametri di prova

P
re

ss
io

ne

Isteresi

Trafile (80% della taratura)

Portata 



CV013_35

PSP 12220 _

1"1/16-12 UNF

46
.3

A

5 [0.2]

32 [1.26]

_ _ _ __

19 [0.75] *

A
A

180 180 bar

R

SVH12200

0.35 kg / 0.77 lb

P

07
14
21
25

20 - 70 bar
30 - 140 bar
30 - 210 bar
30 - 250 bar

N
H

NBR
HNBR

R

P

A max = 82.5 [3.2]

A max = 87 [3.4]

BESTELLANLEITUNG

Ventil-
Bestellnummer 

Druckeinstellung
(Beispiel)

Verstellung

ZUBEHÖR

Gehäuse

ANZUGSMOMENT

GEWICHT

Sechskant

Unveränderlich

RegelbereichDichtungstyp

VERSTELLUNG

Schraubeneinstellung mit 
Sechskantschlüssel

Unveränderliche Einstellung

* Sechskantschlüssel

ORDERING INSTRUCTIONS

Valve code
Setting

(example)

Regulation type

ACCESSORIES

Valve housing

TORQUE

WEIGHT

Grain

Non adjustable

Adjustment rangeSeal type

REGULATION TYPE

With hexagonal allen head

Factory pre-set, non adjustable

* Hex head

ISTRUZIONI PER L’ORDINAZIONE

Codice valvola Taratura
(esempio)

Tipo di regolazione

ACCESSORI

Blocco porta valvola

COPPIA

PESO

Grano

Inviolabile

Campo di regolazioneTipo di guarnizione

TIPO DI REGOLAZIONE

Regolazione a vite con chiave 
esagonale

Regolazione inviolabile

* Chiave esagonale



CV013_36

PCD 08220

250 (3625)
bar (psi)

CVS08201

25 (6.6)
l/min (gpm)

50°C
21 cSt

10%

0.3 cc/min 
(50° C; 21 cSt; 200 bar)

-20°C + 85°C NBR seals 
(max peak +100°C)

-20°C + 130°C HNBR seals

ANTI-SHOCK VENTILE

Dieses Ventil ermöglicht den Öldurchfluß 
von 1 nach 2 nur, wenn der Druck in 
1 die Kraft der Feder überwindet, die 
beim Anschrauben der Justierschraube 
eingestellt worden ist. Nicht als 
Druckregelventil einsetzen!

TECHNISCHE ANGABEN

Maximaler Betriebsdruck

Volumenstrom

Betriebstemperatur

Aufnahmebohrung

LEISTUNG

Prüfparameter

Hysterese

Leckage (80% der Einstellung)

ANTI-SHOCK VALVE

The valve opens the flow passage from 
port 1 to 2 only when the pressure applied 
at 1 exceeds the spring strength. The 
spring adjustment is an hexagonal allen 
head type.
Do not use like a pressure regulator.

TECHNICAL DATA

Max operating pressure

Nominal flow

Operating temperature

Cavity

PERFORMANCE

Testing parameters

Reaset pressure

Leakage (80% setting)

VALVOLA ANTI-SHOCK

La valvola permette il passaggio dell’olio 
da 1 in 2 solo quando la pressione 
presente in 1 supera la forza della molla, 
tarata tramite l’avvitamento della vite di 
regolazione.
Non usare come regolatore di pressione.

DATI TECNICI

Pressione Max di funzionamento

Portata nominale

Temperatura di utilizzo

Cavità

PRESTAZIONI

Parametri di prova

Isteresi

Trafile (80% della taratura)



CV013_37

PCD 08220 _

3/4 -16 UNF

A
27

.5
[1

.1
]

27 [1.06]

5 [0.2]

_ _ _ __ _

19 [0.75] *

A

35

A

19 [0.75]*

A
A

050
180

50 bar
180 bar

R
V
C
P

SVH08200 

0.26 kg / 0.57 lb

R

V

C

P

07
14
21
25

20 - 70   bar
30 - 140 bar
30 - 210 bar
30 - 250 bar

A max = 82.5 [3.2]

A max = 82.5 [3.2]

A max = 89.5 [3.5]

A max = 88 [3.4]

N
H

NBR
HNBR

BESTELLANLEITUNG

Ventil-Bestellnummer Druckeinstellung (Beispiel)Verstellung

ZUBEHÖR

Gehäuse

ANZUGSMOMENT

GEWICHT

VERSTELLUNG

Schraubeneinstellung mit 
Sechskantschlüssel

Handradeinstellung

Feste Einstellung mit Kappe

Unveränderliche Einstellung

RegelbereichDichtungstyp

* Sechskantschlüssel

ORDERING INSTRUCTIONS

Valve code Setting (example)Regulation type

ACCESSORIES

Valve housing

TORQUE

WEIGHT

REGULATION TYPE

With hexagonal allen head

With handwheel

Set-adjustment, with cover cap

Factory pre-set, non adjustable

Adjustment rangeSeal type

* Hex head

ISTRUZIONI PER L’ORDINAZIONE

Codice valvola Taratura (esempio)Tipo di regolazione

ACCESSORI

Blocco porta valvola

COPPIA

PESO

TIPO DI REGOLAZIONE

Regolazione a vite con chiave 
esagonale

Regolazione con volantino

Regolazione fissa con cappuccio

Regolazione inviolabile

Campo di regolazioneTipo di guarnizione

* Chiave esagonale



CV013_38

PCD 10220

250 (3335)
bar (psi)

CVS10201

50 (13.2)
l/min (gpm)

50°C
21 cSt

10%

0.3 cc/min 
(50° C; 21 cSt; 200 bar)

-20°C + 85°C NBR seals 
(max peak +100°C)

-20°C + 130°C HNBR seals

ANTI-SHOCK VENTILE

Dieses Ventil ermöglicht den Öldurchfluß 
von 1 nach 2 nur, wenn der Druck in 
1 die Kraft der Feder überwindet, die 
beim Anschrauben der Justierschraube 
eingestellt worden ist. Nicht als 
Druckregelventil einsetzen!

TECHNISCHE ANGABEN

Maximaler Betriebsdruck

Volumenstrom

Betriebstemperatur

Aufnahmebohrung

LEISTUNG

Prüfparameter

Hysterese

Leckage (80% der Einstellung)

ANTI-SHOCK VALVE

The valve opens the flow passage from 
port 1 to 2 only when the pressure applied 
at 1 exceeds the spring strength. The 
spring adjustment is an hexagonal allen 
head type.
Do not use like a pressure regulator.

TECHNICAL DATA

Max operating pressure

Nominal flow

Operating temperature

Cavity

PERFORMANCE

Testing parameters

Reaset pressure

Leakage (80% setting)

VALVOLA ANTI-SHOCK

La valvola permette il passaggio dell’olio 
da 1 in 2 solo quando la pressione 
presente in 1 supera la forza della molla, 
tarata tramite l’avvitamento della vite di 
regolazione.
Non usare come regolatore di pressione.

DATI TECNICI

Pressione Max di funzionamento

Portata nominale

Temperatura di utilizzo

Cavità

PRESTAZIONI

Parametri di prova

Isteresi

Trafile (80% della taratura)



CV013_39

PCD 10220 _

7/8 -14 UNF

A
31

.5
[1

.2
]

27 [1.06]

5 [0.2]

_ _ _ __ _

19 [0.75] *

A

35

A

19 [0.75]*

A
A

050
180

50 bar
180 bar

R
V
C
P

SVH10200 

0.27 kg / 0.60 lb

07
14
20
25

20 - 70   bar
30 - 140 bar
30 - 200 bar
30 - 250 bar

N
H

NBR
HNBR

R

V

C

P

A max = 83.5 [3.3]

A max = 83.5 [3.3]

A max = 89.5 [3.5]

A max = 88 [3.4]

BESTELLANLEITUNG

Ventil-Bestellnummer Druckeinstellung (Beispiel)Verstellung

ZUBEHÖR

Gehäuse

ANZUGSMOMENT

GEWICHT

RegelbereichDichtungstyp

VERSTELLUNG

Schraubeneinstellung mit 
Sechskantschlüssel

Handradeinstellung

Feste Einstellung mit Kappe

Unveränderliche Einstellung

* Sechskantschlüssel

ORDERING INSTRUCTIONS

Valve code Setting (example)Regulation type

ACCESSORIES

Valve housing

TORQUE

WEIGHT

Adjustment rangeSeal type

REGULATION TYPE

With hexagonal allen head

With handwheel

Set-adjustment, with cover cap

Factory pre-set, non adjustable

* Hex head

ISTRUZIONI PER L’ORDINAZIONE

Codice valvola Taratura (esempio)Tipo di regolazione

ACCESSORI

Blocco porta valvola

COPPIA

PESO

Campo di regolazioneTipo di guarnizione

TIPO DI REGOLAZIONE

Regolazione a vite con chiave 
esagonale

Regolazione con volantino

Regolazione fissa con cappuccio

Regolazione inviolabile

* Chiave esagonale



CV013_40

PCF 08220

230 (3354)
bar (psi)

CVS08201

30 (7.9)
l/min (gpm)

50°C
21 cSt

20%

0.3 cc/min 
(50° C; 21 cSt; 200 bar)

-20°C + 85°C NBR seals 
(max peak +100°C)

-20°C + 130°C HNBR seals

DIREKTBETÄTIGTE DIFFERENZDRUCK BEGRENZUNGSVENTILE 

Dieses Ventil ermöglicht den Öldurchfluß 
von 2 nach 1 nur, wenn der Druck in 
2 die Kraft der Feder überwindet, die 
beim Anschrauben der Justierschraube 
eingestellt worden ist.
Der Gegendruck im Anschluss 1 darf 
nicht höher als 5 bar sein.

TECHNISCHE ANGABEN

Maximaler Betriebsdruck

Volumenstrom

Betriebstemperatur

Aufnahmebohrung

LEISTUNG

Prüfparameter

Hysterese

Leckage (80% der Einstellung)

RELIEF VALVE, DIFFERENTIAL AREA POPPET

The valve opens the flow passage from 
port 2 to 1 only when the pressure applied 
at 2 exceeds the spring strength. The 
spring adjustment is an hexagonal allen 
head type.
Do not use with more than 5 bar of 
pressure in 1.

TECHNICAL DATA

Max operating pressure

Nominal flow

Operating temperature

Cavity

PERFORMANCE

Testing parameters

Reaset pressure

Leakage (80% setting)

VALVOLA DI MASSIMA PRESSIONE DIFFERENZIALE

La valvola permette il passaggio dell’olio 
da 2 in 1 solo quando la pressione 
presente in 2 supera la forza della molla, 
tarata tramite l’avvitamento della vite di 
regolazione.
Non utilizzare con pressione in 1 superiore 
a 5 bar.

DATI TECNICI

Pressione Max di funzionamento

Portata nominale

Temperatura di utilizzo

Cavità

PRESTAZIONI

Parametri di prova

Isteresi

Trafile (80% della taratura)



CV013_41

PCF 08220 _

3/4 -16 UNF

A
27

.5
[1

.1
]

27 [1.06]

5 [0.2]

_ _ _ __ _

19 [0.75] *

A

35

A

19 [0.75]*

A
A

050
180

50 bar
180 bar

R
V
C
P

SVH08200 

0.26 kg / 0.57 lb

05
10
15
23

05 - 50   bar
10 - 100 bar
15   150 bar
20 - 230 bar

N
H

NBR
HNBR

R

V

C

P

A max = 83.5 [3.3]

A max = 83.5 [3.3]

A max = 89.5 [3.5]

A max = 88 [3.4]

BESTELLANLEITUNG

Ventil-Bestellnummer Druckeinstellung (Beispiel)Verstellung

ZUBEHÖR

Gehäuse

ANZUGSMOMENT

GEWICHT

RegelbereichDichtungstyp

VERSTELLUNG

Schraubeneinstellung mit 
Sechskantschlüssel

Handradeinstellung

Feste Einstellung mit Kappe

Unveränderliche Einstellung

* Sechskantschlüssel

ORDERING INSTRUCTIONS

Valve code Setting (example)Regulation type

ACCESSORIES

Valve housing

TORQUE

WEIGHT

Adjustment rangeSeal type

REGULATION TYPE

With hexagonal allen head

With handwheel

Set-adjustment, with cover cap

Factory pre-set, non adjustable

* Hex head

ISTRUZIONI PER L’ORDINAZIONE

Codice valvola Taratura (esempio)Tipo di regolazione

ACCESSORI

Blocco porta valvola

COPPIA

PESO

Campo di regolazioneTipo di guarnizione

TIPO DI REGOLAZIONE

Regolazione a vite con chiave 
esagonale

Regolazione con volantino

Regolazione fissa con cappuccio

Regolazione inviolabile

* Chiave esagonale



CV013_42

PCF 10220

250 (3625)
bar (psi)

CVS10201

60 (15.9)
l/min (gpm)

50°C
21 cSt

20%

0.3 cc/min 
(50° C; 21 cSt; 200 bar)

-20°C + 85°C NBR seals 
(max peak +100°C)

-20°C + 130°C HNBR seals

DIREKTBETÄTIGTE DIFFERENZDRUCK BEGRENZUNGSVENTILE

Dieses Ventil ermöglicht den Öldurchfluß 
von 2 nach 1 nur, wenn der Druck in 
2 die Kraft der Feder überwindet, die 
beim Anschrauben der Justierschraube 
eingestellt worden ist.
Der Gegendruck im Anschluss 1 darf 
nicht höher als 5 bar sein.

TECHNISCHE ANGABEN

Maximaler Betriebsdruck

Volumenstrom

Betriebstemperatur

Aufnahmebohrung

LEISTUNG

Prüfparameter

Hysterese

Leckage (80% der Einstellung)

RELIEF VALVE, DIFFERENTIAL AREA POPPET

The valve opens the flow passage from 
port 2 to 1 only when the pressure applied 
at 2 exceeds the spring strength. The 
spring adjustment is an hexagonal allen 
head type.
Do not use with more than 5 bar of 
pressure in 1.

TECHNICAL DATA

Max operating pressure

Nominal flow

Operating temperature

Cavity

PERFORMANCE

Testing parameters

Reaset pressure

Leakage (80% setting)

VALVOLA DI MASSIMA PRESSIONE DIFFERENZIALE

La valvola permette il passaggio dell’olio 
da 2 in 1 solo quando la pressione 
presente in 2 supera la forza della molla, 
tarata tramite l’avvitamento della vite di 
regolazione.
Non utilizzare con pressione in 1 superiore 
a 5 bar. 

DATI TECNICI

Pressione Max di funzionamento

Portata nominale

Temperatura di utilizzo

Cavità

PRESTAZIONI

Parametri di prova

Isteresi

Trafile (80% della taratura)



CV013_43

PCF 10220 _

7/8 -14 UNF

A
31

.5
[1

.2
]

27 [1.06]

5 [0.2]

_ _ _ __ _

19 [0.75] *

A

35

A

19 [0.75]*

A
A

050
180

50 bar
180 bar

R
V
C
P

SVH10200 

0.27 kg / 0.60 lb

07
14
21
25

20 - 70   bar
30 - 140 bar
30 - 210 bar
30 - 250 bar

N
H

NBR
HNBR

R

V

C

P

A max = 83.5 [3.3]

A max = 83.5 [3.3]

A max = 89.5 [3.5]

A max = 88 [3.4]

BESTELLANLEITUNG

Ventil-Bestellnummer Druckeinstellung (Beispiel)Verstellung

ZUBEHÖR

Gehäuse

ANZUGSMOMENT

GEWICHT

RegelbereichDichtungstyp

VERSTELLUNG

Schraubeneinstellung mit 
Sechskantschlüssel

Handradeinstellung

Feste Einstellung mit Kappe

Unveränderliche Einstellung

* Sechskantschlüssel

ORDERING INSTRUCTIONS

Valve code Setting (example)Regulation type

ACCESSORIES

Valve housing

TORQUE

WEIGHT

Adjustment rangeSeal type

REGULATION TYPE

With hexagonal allen head

With handwheel

Set-adjustment, with cover cap

Factory pre-set, non adjustable

* Hex head

ISTRUZIONI PER L’ORDINAZIONE

Codice valvola Taratura (esempio)Tipo di regolazione

ACCESSORI

Blocco porta valvola

COPPIA

PESO

Campo di regolazioneTipo di guarnizione

TIPO DI REGOLAZIONE

Regolazione a vite con chiave 
esagonale

Regolazione con volantino

Regolazione fissa con cappuccio

Regolazione inviolabile

* Chiave esagonale



CV013_44

PRD 10320

250 (3625)
bar (psi)

CVS10301

130 (1896)
bar (psi)

50°C
21 cSt

130 cc/min 
(50° C; 21 cSt)

25 (6.6)
l/min (gpm)

-20°C + 85°C NBR seals 
(max peak +100°C)

-20°C + 130°C HNBR seals

DIREKTBETÄTIGTE DRUCKREDUZIERVENTILE

Dieses Ventil reduziert den Druck von 2 
nach 1 durch die Bewegung des inneren 
Schiebers. 
Der Druck in 1 ist mittels der oberen 
Justierschraube verstellbar.

TECHNISCHE ANGABEN

Maximaler Betriebsdruck

Maximaler eingest. Druck

Betriebstemperatur

Aufnahmebohrung

LEISTUNG

Prüfparameter

Volumenstrom

Leckage (80% der Einstellung)

PRESSURE REDUCING PILOT VALVE

Pressure from 2 to 1 is reduced by the 
shifting of an internal spool. 
Pressure adjustment is an upper 
hexagonal allen head type.

TECHNICAL DATA

Max operating pressure

Max regulated pressure

Operating temperature

Cavity

PERFORMANCE

Testing parameters

Nominal flow

Leakage (80% setting)

VALVOLA RIDUTTRICE DI PRESSIONE DIRETTA

La valvola riduce la pressione da 2 a 
1 mediante il movimento del cursore 
interno. 
La pressione in 1 è regolabile mediante la 
vite di registro superiore.

DATI TECNICI

Pressione Max di funzionamento

Pressione Max di pilotaggio

Temperatura di utilizzo

Cavità

PRESTAZIONI

Parametri di prova

Portata nominale

Trafile (80% della taratura)



CV013_45

PRD 10320 _

7/8 -14 UNF

A
46

.5
 [1

.8
]

27 [1.06]

5 [0.2]

_ _ _ __ _

19 [0.75] *

A

35

A

19 [0.75]*

A
A

050
180

50 bar
180 bar

R
V
C
P

SVH10300 

0.29 kg / 0.64 lb

04
09
13

10 - 40   bar
20 - 90   bar
25 - 135 bar

N
H

NBR
HNBR

R

V

C

P

A max = 83.5 [3.3]

A max = 83.5 [3.3]

A max = 89.5 [3.5]

A max = 88 [3.4]

BESTELLANLEITUNG

Ventil-Bestellnummer Druckeinstellung (Beispiel)Verstellung

ZUBEHÖR

Gehäuse

ANZUGSMOMENT

GEWICHT

RegelbereichDichtungstyp

VERSTELLUNG

Schraubeneinstellung mit 
Sechskantschlüssel

Handradeinstellung

Feste Einstellung mit Kappe

Unveränderliche Einstellung

* Sechskantschlüssel

ORDERING INSTRUCTIONS

Valve code Setting (example)Regulation type

ACCESSORIES

Valve housing

TORQUE

WEIGHT

Adjustment rangeSeal type

REGULATION TYPE

With hexagonal allen head

With handwheel

Set-adjustment, with cover cap

Factory pre-set, non adjustable

* Hex head

ISTRUZIONI PER L’ORDINAZIONE

Codice valvola Taratura (esempio)Tipo di regolazione

ACCESSORI

Blocco porta valvola

COPPIA

PESO

Campo di regolazioneTipo di guarnizione

TIPO DI REGOLAZIONE

Regolazione a vite con chiave 
esagonale

Regolazione con volantino

Regolazione fissa con cappuccio

Regolazione inviolabile

* Chiave esagonale



CV013_46

PRD 10322

350 (5075)
bar (psi)

CVS10301

210 (3063)
bar (psi)

50°C
21 cSt

130 cc/min 
(50° C; 21 cSt)

25 (6.6)
l/min (gpm)

-20°C + 85°C NBR seals 
(max peak +100°C)

-20°C + 130°C HNBR seals

DIREKTBETÄTIGTE DRUCKREDUZIERVENTILE

Dieses Ventil reduziert den Druck von 2 
nach 1 durch die Bewegung des inneren 
Schiebers. 
Der Druck in 1 ist mittels der oberen 
Justierschraube verstellbar.

TECHNISCHE ANGABEN

Maximaler Betriebsdruck

Maximaler eingest. Druck

Betriebstemperatur

Aufnahmebohrung

LEISTUNG

Prüfparameter

Volumenstrom

Leckage (80% der Einstellung)

PRESSURE REDUCING PILOT VALVE

Pressure from 2 to 1 is reduced by the 
shifting of an internal spool. 
Pressure adjustment is an upper 
hexagonal allen head type.

TECHNICAL DATA

Max operating pressure

Max regulated Pressure

Operating temperature

Cavity

PERFORMANCE

Testing parameters

Nominal flow

Leakage (80% setting)

VALVOLA RIDUTTRICE DI PRESSIONE DIRETTA

La valvola riduce la pressione da 2 a 
1 mediante il movimento del cursore 
interno. 
La pressione in 1 è regolabile mediante la 
vite di registro superiore.

DATI TECNICI

Pressione Max di funzionamento

Pressione Max regolata

Temperatura di utilizzo

Cavità

PRESTAZIONI

Parametri di prova

Portata nominale

Trafile (80% della taratura)



CV013_47

PRD 10322 _

7/8 -14 UNF

A
46

.5
 [1

.8
]

27 [1.06]

5 [0.2]

_ _ _ __ _

19 [0.75] *

A

35

A

19 [0.75]*

A
A

050
210

50 bar
210 bar

R
V
C
P

SVH10300 

0.29 kg / 0.64 lb

06
14
21

20 - 60   bar
25 - 140 bar
30 - 210 bar

N
H

NBR
HNBR

R

V

C

P

A max = 83.5 [3.3]

A max = 83.5 [3.3]

A max = 89.5 [3.5]

A max = 88 [3.4]

BESTELLANLEITUNG

Ventil-Bestellnummer Druckeinstellung (Beispiel)Verstellung

ZUBEHÖR

Gehäuse

ANZUGSMOMENT

GEWICHT

RegelbereichDichtungstyp

VERSTELLUNG

Schraubeneinstellung mit 
Sechskantschlüssel

Handradeinstellung

Feste Einstellung mit Kappe

Unveränderliche Einstellung

* Sechskantschlüssel

ORDERING INSTRUCTIONS

Valve code Setting (example)Regulation type

ACCESSORIES

Valve housing

TORQUE

WEIGHT

Adjustment rangeSeal type

REGULATION TYPE

With hexagonal allen head

With handwheel

Set-adjustment, with cover cap

Factory pre-set, non adjustable

* Hex head

ISTRUZIONI PER L’ORDINAZIONE

Codice valvola Taratura (esempio)Tipo di regolazione

ACCESSORI

Blocco porta valvola

COPPIA

PESO

Campo di regolazioneTipo di guarnizione

TIPO DI REGOLAZIONE

Regolazione a vite con chiave 
esagonale

Regolazione con volantino

Regolazione fissa con cappuccio

Regolazione inviolabile

* Chiave esagonale



CV013_48

PRD 10321

250 (3625)
bar (psi)

CVS10301

135 (1969)
bar (psi)

50°C
21 cSt

130 cc/min 
(50° C; 21 cSt)

30 (7.9)
l/min (gpm)

-20°C + 85°C NBR seals 
(max peak +100°C)

-20°C + 130°C HNBR seals

DIREKTBETÄTIGTE DRUCKBEGRENZUNGS- UND-REDUZIERVENTILE

Dieses Ventil reduziert den Druck von 2 
nach 1 durch die Bewegung des inneren 
Schiebers. Der Druck in 1 ist mittels der 
oberen Justierschraube verstellbar.
Von 1 nach 2 dient das Ventil zur 
Druckreduzierung (ca. 15 bar mehr als der 
reduzierte Druck). 

TECHNISCHE ANGABEN

Maximaler Betriebsdruck

Maximaler eingest. Druck

Betriebstemperatur

Aufnahmebohrung

LEISTUNG

Prüfparameter

Volumenstrom

Leckage (80% der Einstellung)

PRESSURE REDUCING&RELIVING VALVE

Pressure from port 2 to 1 is reduced by 
the shifting of an internal spool. Pressure 
adjustment at 1 is an hexagonal allen 
head type.
The valve acts as a relief valve from 1 
to 2 (approx. 15 bar more than reduced 
pressure).

TECHNICAL DATA

Max operating pressure

Max regulated Pressure

Operating temperature

Cavity

PERFORMANCE

Testing parameters

Nominal flow

Leakage (80% setting)

VALVOLA RIDUTTRICE E DI MASSIMA PRESSIONE DIRETTA

La valvola riduce la pressione da 2 a 
1 mediante il movimento del cursore 
interno. La pressione in 1 è regolabile 
mediante la vite di registro superiore.
Da 1 a 2 la valvola funziona come 
limitatrice di pressione (circa con 15 bar 
in più della pressione ridotta).

DATI TECNICI

Pressione Max di funzionamento

Pressione Max regolata

Temperatura di utilizzo

Cavità

PRESTAZIONI

Parametri di prova

Portata nominale

Trafile (80% della taratura)



CV013_49

PRD 10321 _

7/8 -14 UNF

A
46

.5
[1

.8
]

27 [1.06]

5 [0.2]

_ _ _ __ _

19 [0.75] *

A

35

A

19 [0.75]*

A
A

050
135

50 bar
135 bar

R
V
C
P

SVH10300 

0.29 kg / 0.64 lb

04
09
13

  5 -  40  bar
20 -  90  bar
25 - 135 bar

N
H

NBR
HNBR

R

V

C

P

A max = 83.5 [3.3]

A max = 83.5 [3.3]

A max = 89.5 [3.5]

A max = 88 [3.4]

BESTELLANLEITUNG

Ventil-Bestellnummer Druckeinstellung (Beispiel)Verstellung

ZUBEHÖR

Gehäuse

ANZUGSMOMENT

GEWICHT

RegelbereichDichtungstyp

VERSTELLUNG

Schraubeneinstellung mit 
Sechskantschlüssel

Handradeinstellung

Feste Einstellung mit Kappe

Unveränderliche Einstellung

* Sechskantschlüssel

ORDERING INSTRUCTIONS

Valve code Setting (example)Regulation type

ACCESSORIES

Valve housing

TORQUE

WEIGHT

Adjustment rangeSeal type

REGULATION TYPE

With hexagonal allen head

With handwheel

Set-adjustment, with cover cap

Factory pre-set, non adjustable

* Hex head

ISTRUZIONI PER L’ORDINAZIONE

Codice valvola Taratura (esempio)Tipo di regolazione

ACCESSORI

Blocco porta valvola

COPPIA

PESO

Campo di regolazioneTipo di guarnizione

TIPO DI REGOLAZIONE

Regolazione a vite con chiave 
esagonale

Regolazione con volantino

Regolazione fissa con cappuccio

Regolazione inviolabile

* Chiave esagonale



CV013_50

PRD 10323     

250 (3625)
bar (psi)

CVS10301

210 (3063)
bar (psi)

50°C
21 cSt

130 cc/min 
(50° C; 21 cSt)

20 (5.3)
l/min (gpm)

-20°C + 85°C NBR seals 
(max peak +100°C)

-20°C + 130°C HNBR seals

DIREKTBETÄTIGTE DRUCKBEGRENZUNGS- UND-REDUZIERVENTILE

Dieses Ventil reduziert den Druck von 2 
nach 1 durch die Bewegung des inneren 
Schiebers. Der Druck in 1 ist mittels der 
oberen Justierschraube verstellbar.
Von 1 nach 2 dient das Ventil zur 
Druckreduzierung (ca. 15 bar mehr als der 
reduzierte Druck). 

TECHNISCHE ANGABEN

Maximaler Betriebsdruck

Maximaler eingest. Druck

Betriebstemperatur

Aufnahmebohrung

LEISTUNG

Prüfparameter

Volumenstrom

Leckage (80% der Einstellung)

PRESSURE REDUCING&RELIVING VALVE

Pressure from port 2 to 1 is reduced by 
the shifting of an internal spool. Pressure 
adjustment at 1 is an hexagonal allen 
head type.
The valve acts as a relief valve from 1 
to 2 (approx. 15 bar more than reduced 
pressure).

TECHNICAL DATA

Max operating pressure

Max regulated Pressure

Operating temperature

Cavity

PERFORMANCE

Testing parameters

Nominal flow

Leakage (80% setting)

VALVOLA RIDUTTRICE E DI MASSIMA PRESSIONE DIRETTA

La valvola riduce la pressione da 2 a 
1 mediante il movimento del cursore 
interno. La pressione in 1 è regolabile 
mediante la vite di registro superiore.
Da 1 a 2 la valvola funziona come 
limitatrice di pressione (circa con 15 bar 
in più della pressione ridotta).

DATI TECNICI

Pressione Max di funzionamento

Pressione Max regolata

Temperatura di utilizzo

Cavità

PRESTAZIONI

Parametri di prova

Portata nominale

Trafile (80% della taratura)



CV013_51

PRD 10323 _

7/8 -14 UNF

A
46

.5
[1

.8
]

27 [1.06]

5 [0.2]

_ _ _ __ _

19 [0.75] *

A

35

A

19 [0.75]*

A
A

050
210

50 bar
210 bar

R
V
C
P

SVH10300 

0.29 kg / 0.64 lb

06
14
21

20 - 60   bar
25 - 140 bar
30 - 210 bar

N
H

NBR
HNBR

R

V

C

P

A max = 83.5 [3.3]

A max = 83.5 [3.3]

A max = 89.5 [3.5]

A max = 88 [3.4]

BESTELLANLEITUNG

Ventil-Bestellnummer Druckeinstellung (Beispiel)Verstellung

ZUBEHÖR

Gehäuse

ANZUGSMOMENT

GEWICHT

RegelbereichDichtungstyp

VERSTELLUNG

Schraubeneinstellung mit 
Sechskantschlüssel

Handradeinstellung

Feste Einstellung mit Kappe

Unveränderliche Einstellung

* Sechskantschlüssel

ORDERING INSTRUCTIONS

Valve code Setting (example)Regulation type

ACCESSORIES

Valve housing

TORQUE

WEIGHT

Adjustment rangeSeal type

REGULATION TYPE

With hexagonal allen head

With handwheel

Set-adjustment, with cover cap

Factory pre-set, non adjustable

* Hex head

ISTRUZIONI PER L’ORDINAZIONE

Codice valvola Taratura (esempio)Tipo di regolazione

ACCESSORI

Blocco porta valvola

COPPIA

PESO

Campo di regolazioneTipo di guarnizione

TIPO DI REGOLAZIONE

Regolazione a vite con chiave 
esagonale

Regolazione con volantino

Regolazione fissa con cappuccio

Regolazione inviolabile

* Chiave esagonale



CV013_52

PRP 10320     

350 (5075)
bar (psi)

CVS10301

250 (2900)
bar (psi)

50°C
21 cSt

130 cc/min 
(50° C; 21 cSt)

50 (13.2)
l/min (gpm)

-20°C + 85°C NBR seals 
(max peak +100°C)

-20°C + 130°C HNBR seals

VORGESTEUERTE DRUCKREDUZIERVENTILE

Dieses Ventil reduziert den Druck von 2 
nach 1 durch die Bewegung des inneren 
Schiebers.

TECHNISCHE ANGABEN

Maximaler Betriebsdruck

Maximaler eingest. Druck

Betriebstemperatur

Aufnahmebohrung

LEISTUNG

Prüfparameter

Volumenstrom

Leckage (80% der Einstellung)

PRESSURE REDUCING PILOT VALVE

Pressure from 2 to 1 is reduced by the 
shifting of an internal spool.
Pressure adjustment is an upper 
hexagonal allen head type.

TECHNICAL DATA

Max operating pressure

Max regulated Pressure

Operating temperature

Cavity

PERFORMANCE

Testing parameters

Nominal flow

Leakage (80% setting)

VALVOLA RIDUTTRICE DI PRESSIONE PILOTATA

Questa valvola riduce la pressione da 2 
a 1 mediante il movimento del cursore 
interno. 
La pressione in 1 è regolabile mediante la 
vite di registro superiore.

DATI TECNICI

Pressione Max di funzionamento

Pressione Max regolata

Temperatura di utilizzo

Cavità

PRESTAZIONI

Parametri di prova

Portata nominale

Trafile (80% della taratura)



CV013_53

PRP 10320 _

7/8-14 UNF

A
46

.5
[1

.8
]

27 [1.06]

5 [0.2]

_ _ _ __ _

19 [0.75] *

A

35

A

19 [0.75]*

A
A

050 50 barR
V
C
P

SVH10300 

0.26 kg / 0.57 lb

03
14
25

  5 -  30  bar
10 - 140 bar
15 - 250 bar

N
H

NBR
HNBR

R

V

C

P

A max = 83.5 [3.3]

A max = 83.5 [3.3]

A max = 89.5 [3.5]

A max = 88 [3.4]

BESTELLANLEITUNG

Ventil-Bestellnummer Druckeinstellung (Beispiel)Verstellung

ZUBEHÖR

Gehäuse

ANZUGSMOMENT

GEWICHT

RegelbereichDichtungstyp

VERSTELLUNG

Schraubeneinstellung mit 
Sechskantschlüssel

Handradeinstellung

Feste Einstellung mit Kappe

Unveränderliche Einstellung

* Sechskantschlüssel

ORDERING INSTRUCTIONS

Valve code Setting (example)Regulation type

ACCESSORIES

Valve housing

TORQUE

WEIGHT

Adjustment rangeSeal type

REGULATION TYPE

With hexagonal allen head

With handwheel

Set-adjustment, with cover cap

Factory pre-set, non adjustable

* Hex head

ISTRUZIONI PER L’ORDINAZIONE

Codice valvola Taratura (esempio)Tipo di regolazione

ACCESSORI

Blocco porta valvola

COPPIA

PESO

Campo di regolazioneTipo di guarnizione

TIPO DI REGOLAZIONE

Regolazione a vite con chiave 
esagonale

Regolazione con volantino

Regolazione fissa con cappuccio

Regolazione inviolabile

* Chiave esagonale



CV013_54

PRP 10321     

350 (5075)
bar (psi)

CVS10301

210 (3063)
bar (psi)

50°C
21 cSt

130 cc/min 
(50° C; 21 cSt)

60 (15.9)
l/min (gpm)

-20°C + 85°C NBR seals 
(max peak +100°C)

-20°C + 130°C HNBR seals

DIREKTBETÄTIGTE DRUCKREDUZIERVENTILE MIT RÜCKSTRÖMSICHERUNG

Dieses Ventil reduziert den Druck von 2 
nach 1 durch die Bewegung des inneren 
Schiebers. Der Druck in 1 ist mittels der 
oberen Justierschraube verstellbar.
Von 1 nach 2 dient das Ventil zur 
Druckbegrenzung (ca. 15 bar mehr als der 
reduzierte Druck).

TECHNISCHE ANGABEN

Maximaler Betriebsdruck

Maximaler eingest. Druck

Betriebstemperatur

Aufnahmebohrung

LEISTUNG

Prüfparameter

Volumenstrom

Leckage (80% der Einstellung)

PRESSURE REDUCING & RELIVING PILOT VALVE

Pressure form from 2 to 1 is reduced by 
the shifting of an internal spool. Pressure 
adjustment at 1 is an upper hexagonal 
allen head type.
The valve acts as a relief valve from 1 
to 2 (approx. 15 bar more than reduced 
pressure).

TECHNICAL DATA

Max operating pressure

Max regulated Pressure

Operating temperature

Cavity

PERFORMANCE

Testing parameters

Nominal flow

Leakage (80% setting)

VALVOLA RIDUTTRICE E DI MASSIMA PRESSIONE PILOTATA

La valvola riduce la pressione da 2 a 
1 mediante il movimento del cursore 
interno.
La pressione in 1 è regolabile mediante la 
vite di registro superiore.
Da 1 a 2 la valvola funziona come 
limitatrice di pressione (circa con 15 bar 
in più della pressione ridotta).

DATI TECNICI

Pressione Max di funzionamento

Pressione Max regolata

Temperatura di utilizzo

Cavità

PRESTAZIONI

Parametri di prova

Portata nominale

Trafile (80% della taratura)



CV013_55

PRP 10321 _

7/8 -14 UNF

A
46

.5
[1

.8
]

27 [1.06]

5 [0.2]

_ _ _ __ _

19 [0.75] *

A

35

A

19 [0.75]*

A
A

R
V
C
P

SVH10300 

0.29 kg / 0.64 lb

03
14
25

  5 -  30  bar
10 - 140 bar
15 - 250 bar

N
H

NBR
HNBR

R

V

C

P

A max = 83.5 [3.3]

A max = 83.5 [3.3]

A max = 89.5 [3.5]

A max = 88 [3.4]

050 50 bar

BESTELLANLEITUNG

Ventil-Bestellnummer Druckeinstellung (Beispiel)Verstellung

ZUBEHÖR

Gehäuse

ANZUGSMOMENT

GEWICHT

RegelbereichDichtungstyp

VERSTELLUNG

Schraubeneinstellung mit 
Sechskantschlüssel

Handradeinstellung

Feste Einstellung mit Kappe

Unveränderliche Einstellung

* Sechskantschlüssel

ORDERING INSTRUCTIONS

Valve code Setting (example)Regulation type

ACCESSORIES

Valve housing

TORQUE

WEIGHT

Adjustment rangeSeal type

REGULATION TYPE

With hexagonal allen head

With handwheel

Set-adjustment, with cover cap

Factory pre-set, non adjustable

* Hex head

ISTRUZIONI PER L’ORDINAZIONE

Codice valvola Taratura (esempio)Tipo di regolazione

ACCESSORI

Blocco porta valvola

COPPIA

PESO

Campo di regolazioneTipo di guarnizione

TIPO DI REGOLAZIONE

Regolazione a vite con chiave 
esagonale

Regolazione con volantino

Regolazione fissa con cappuccio

Regolazione inviolabile

* Chiave esagonale



CV013_56

PSS 10322     

250 (3625)
bar (psi)

CVS10301

135 (1969)
bar (psi)

50°C
21 cSt

130 cc/min 
(50° C; 21 cSt)

35 (9.2)
l/min (gpm)

-20°C + 85°C NBR seals 
(max peak +100°C)

-20°C + 130°C HNBR seals

DRUCKFOLGEVENTIL NORMAL GESCHLOSSEN

Dieses Ventil verhindert den Öldurchfluß 
von 3 nach 2.
Der Durchfluß von 3 nach 2 wird nach 
Erreichen des Vorsteuerdruckes in 1 
ermöglicht. (Verhältnis 1:1) 
Der Zuschaltdruck ist durch die 
Justierschraube verstellbar.
Der Zuschaltdruck wird von Pos. 2 nicht 
beeinflusst.

TECHNISCHE ANGABEN

Maximaler Betriebsdruck

Maximaler eingest. Druck

Betriebstemperatur

Aufnahmebohrung

LEISTUNG

Prüfparameter

Volumenstrom

Leckage (80% der Einstellung)

SEQUENCE N.C. VALVE

The valve blocks flow from 3 to 2. External 
pilot at 1 opens 3-2 flow after reaching 
the setting pressure. 
(Ratio 1:1)
The exchange pressure adjustment is an 
upper hexagonal allen head type. 
The exchange pressure doesn’t feel  
pressure in 2.

TECHNICAL DATA

Max operating pressure

Max regulated Pressure

Operating temperature

Cavity

PERFORMANCE

Testing parameters

Nominal flow

Leakage (80% setting)

VALVOLA DI SEQUENZA N.C.

La valvola blocca il passaggio d’olio da 
3 a 2.
Flusso 3-2 consentito al raggiungimento 
della pressione di pilotaggio in 1. 
(Rapporto 1:1)
Pressione di scambio regolabile con la 
vite di registro.
La pressione di scambio non risente della 
pressione in 2.

DATI TECNICI

Pressione Max di funzionamento

Pressione Max regolata

Temperatura di utilizzo

Cavità

PRESTAZIONI

Parametri di prova

Portata nominale

Trafile (80% della taratura)



CV013_57

PSS 10322 _

7/8-14 UNF

46
.5

A

5 [0.2]

27 [1.06]

19 [0.75] *

A
A

_ _ _ __ _

050
135

50 bar
135 bar

R
P

SVH10300 

0.29 kg / 0.64 lb

R

P

04
09
13

10 - 40   bar
20 - 90   bar
25 - 135 bar

A max = 83.5 [3.3]

A max = 88 [3.4]

N
H

NBR
HNBR

BESTELLANLEITUNG

Ventil-Bestellnummer Druckeinstellung (Beispiel)Verstellung

ZUBEHÖR

Gehäuse

ANZUGSMOMENT

GEWICHT

VERSTELLUNG

Schraubeneinstellung mit 
Sechskantschlüssel

Unveränderliche Einstellung

RegelbereichDichtungstyp

* Sechskantschlüssel

ORDERING INSTRUCTIONS

Valve code Setting (example)Regulation type

ACCESSORIES

Valve housing

TORQUE

WEIGHT

REGULATION TYPE

With hexagonal allen head

Factory pre-set, non adjustable

Adjustment rangeSeal type

* Hex head

ISTRUZIONI PER L’ORDINAZIONE

Codice valvola Taratura (esempio)Tipo di regolazione

ACCESSORI

Blocco porta valvola

COPPIA

PESO

TIPO DI REGOLAZIONE

Regolazione a vite con chiave 
esagonale

Regolazione inviolabile

Campo di regolazioneTipo di guarnizione

* Chiave esagonale



CV013_58

PSS 10320     

250 (3625)
bar (psi)

CVS10301

135 (1969)
bar (psi)

50°C
21 cSt

130 cc/min 
(50° C; 21 cSt)

35 (9.2)
l/min (gpm)

-20°C + 85°C NBR seals 
(max peak +100°C)

-20°C + 130°C HNBR seals

DRUCKFOLGEVENTIL NORMAL OFFEN

Dieses Ventil ermöglicht den Öldurchfluß 
von 2 nach 3 und die evtl. Sperre durch 
äußere Vorsteuerung von 1.
Der Abschaltdruck ist durch die 
Justierschraube verstellbar.
Der Abschaltdruck wird von Pos. 3 
beeinflusst.

TECHNISCHE ANGABEN

Maximaler Betriebsdruck

Maximaler eingest. Druck

Betriebstemperatur

Aufnahmebohrung

LEISTUNG

Prüfparameter

Volumenstrom

Leckage (80% der Einstellung)

SEQUENCE N.O. VALVE WITH  INSIDE DRAIN

The valve opens the flow passage 
from port 2 to 3. External pilot at 1 can 
block the flow. The exchange pressure 
adjustment is an hexagonal allen head 
type. The exchange pressure feels the 
variation of it in 3.

TECHNICAL DATA

Max operating pressure

Max regulated Pressure

Operating temperature

Cavity

PERFORMANCE

Testing parameters

Nominal flow

Leakage (80% setting)

VALVOLA DI SEQUENZA N.A. CON DRENAGGIO INTERNO

La valvola consente il passaggio d’olio da 
2 a 3, con possibilità di interdizione con 
pilotaggio esterno da 1.
Pressione di scambio regolabile con la 
vite di registro.
La pressione di scambio risente della 
variazione di 3.

DATI TECNICI

Pressione Max di funzionamento

Pressione Max regolata

Temperatura di utilizzo

Cavità

PRESTAZIONI

Parametri di prova

Portata nominale

Trafile (80% della taratura)



CV013_59

PSS 10320 _

7/8 -14 UNF

A
46

.5
[1

.8
]

27 [1.06]

5 [0.2]

_ _ _ __ _

19 [0.75] *

A

35

A

19 [0.75]*

A
A

050
135

50 bar
135 bar

R
V
C
P

SVH10300 

0.29 kg / 0.64 lb

04
09
13

10 - 40   bar
20 - 90   bar
25 - 135 bar

N
H

NBR
HNBR

R

V

C

P

A max = 83.5 [3.3]

A max = 83.5 [3.3]

A max = 89.5 [3.5]

A max = 88 [3.4]

BESTELLANLEITUNG

Ventil-Bestellnummer Druckeinstellung (Beispiel)Verstellung

ZUBEHÖR

Gehäuse

ANZUGSMOMENT

GEWICHT

RegelbereichDichtungstyp

VERSTELLUNG

Schraubeneinstellung mit 
Sechskantschlüssel

Handradeinstellung

Feste Einstellung mit Kappe

Unveränderliche Einstellung

* Sechskantschlüssel

ORDERING INSTRUCTIONS

Valve code Setting (example)Regulation type

ACCESSORIES

Valve housing

TORQUE

WEIGHT

Adjustment rangeSeal type

REGULATION TYPE

With hexagonal allen head

With handwheel

Set-adjustment, with cover cap

Factory pre-set, non adjustable

* Hex head

ISTRUZIONI PER L’ORDINAZIONE

Codice valvola Taratura (esempio)Tipo di regolazione

ACCESSORI

Blocco porta valvola

COPPIA

PESO

Campo di regolazioneTipo di guarnizione

TIPO DI REGOLAZIONE

Regolazione a vite con chiave 
esagonale

Regolazione con volantino

Regolazione fissa con cappuccio

Regolazione inviolabile

* Chiave esagonale



CV013_60

PSS 10321     

250 (3625)
bar (psi)

CVS10301

135 (1969)
bar (psi)

50°C
21 cSt

130 cc/min 
(50° C; 21 cSt)

40 (10.6)
l/min (gpm)

-20°C + 85°C NBR seals 
(max peak +100°C)

-20°C + 130°C HNBR seals

DRUCKFOLGEVENTIL, LECKÖL INTERN, NORMAL GESCHLOSSEN

Dieses Ventil verhindert den Öldurchfluß 
von 3 nach 2.
Der Durchfluß von 3 nach 2 wird nach 
Erreichen des Vorsteuerdruckes in 1 
ermöglicht. 
Der Öffnungsdruck ist durch die 
Justierschraube verstellbar.
Der Öffnungsdruck wird von Pos. 2 
beeinflusst.

TECHNISCHE ANGABEN

Maximaler Betriebsdruck

Maximaler eingest. Druck

Betriebstemperatur

Aufnahmebohrung

LEISTUNG

Prüfparameter

Volumenstrom

Leckage (80% der Einstellung)

SEQUENCE N.C. VALVE WITH  INSIDE DRAIN

The valve blocks flow from 3 to 2. External 
pilot at 1 opens 3-2 flow after reaching 
the setting pressure. 
The exchange pressure adjustment is an 
upper hexagonal allen head type. 
The exchange pressure feels the variation 
of it in 2.

TECHNICAL DATA

Max operating pressure

Max regulated Pressure

Operating temperature

Cavity

PERFORMANCE

Testing parameters

Nominal flow

Leakage (80% setting)

VALVOLA DI SEQUENZA N.C. CON DRENAGGIO INTERNO

La valvola blocca il passaggio d’olio da 
3 a 2.
Flusso 3-2 consentito al raggiungimento 
della pressione di pilotaggio in 1.
Pressione di scambio regolabile con la 
vite di registro.
La pressione di scambio risente della 
variazione di 2.

DATI TECNICI

Pressione Max di funzionamento

Pressione Max regolata

Temperatura di utilizzo

Cavità

PRESTAZIONI

Parametri di prova

Portata nominale

Trafile (80% della taratura)



CV013_61

PSS 10321 _

7/8 -14 UNF

A
46

.5
[1

.8
]

27 [1.06]

5 [0.2]

_ _ _ __ _

19 [0.75] *

A

35

A

19 [0.75]*

A
A

050
135

50 bar
135 bar

R
V
C
P

SVH10300 

0.29 kg / 0.64 lb

04
09
13

10 - 40   bar
20 - 90   bar
25 - 135 bar

N
H

NBR
HNBR

R

V

C

P

A max = 83.5 [3.3]

A max = 83.5 [3.3]

A max = 89.5 [3.5]

A max = 88 [3.4]

BESTELLANLEITUNG

Ventil-Bestellnummer Druckeinstellung (Beispiel)Verstellung

ZUBEHÖR

Gehäuse

ANZUGSMOMENT

GEWICHT

RegelbereichDichtungstyp

VERSTELLUNG

Schraubeneinstellung mit 
Sechskantschlüssel

Handradeinstellung

Feste Einstellung mit Kappe

Unveränderliche Einstellung

* Sechskantschlüssel

ORDERING INSTRUCTIONS

Valve code Setting (example)Regulation type

ACCESSORIES

Valve housing

TORQUE

WEIGHT

Adjustment rangeSeal type

REGULATION TYPE

With hexagonal allen head

With handwheel

Set-adjustment, with cover cap

Factory pre-set, non adjustable

* Hex head

ISTRUZIONI PER L’ORDINAZIONE

Codice valvola Taratura (esempio)Tipo di regolazione

ACCESSORI

Blocco porta valvola

COPPIA

PESO

Campo di regolazioneTipo di guarnizione

TIPO DI REGOLAZIONE

Regolazione a vite con chiave 
esagonale

Regolazione con volantino

Regolazione fissa con cappuccio

Regolazione inviolabile

* Chiave esagonale



CV013_62

PRU 10320     

350 (5075)
bar (psi)

CVS10301

50°C
21 cSt

20 cc/min 
(50° C; 21 cSt; 40±5 bar)

40 (10.6)
l/min (gpm)

-20°C + 85°C NBR seals 
(max peak +100°C)

-20°C + 130°C HNBR seals

SPEICHERLADEVENTIL

Dieses Ventil erlaubt die Entladung von 
Ausgang 2 nach Ausgang 3, wenn an 
Anschluss 1 die eingestellte Federkraft 
überschritten wird (Verhältnis 1:1).
Es kann auch funktionieren wie ein 
Druckbegrenzungsventil; in diesem Fall 
ist am Anschluss 2 ein um 15 bar höherer 
Druck als an Anschluss 3 erforderlich, um 
den Kolben gegen die kleine Feder zu 
öffnen.

TECHNISCHE ANGABEN

Maximaler Betriebsdruck

Betriebstemperatur

Aufnahmebohrung

LEISTUNG

Prüfparameter

Volumenstrom

Leckage (80% der Einstellung)

UNLOADING VALVE

The valve unloads port 2 to port 3, with 
external pilot at 1 (ratio 1:1).
It also works like main relief valve, 15 bar 
are necessary to win the spool spring 
load.

TECHNICAL DATA

Max operating pressure

Operating temperature

Cavity

PERFORMANCE

Testing parameters

Nominal flow

Leakage (80% setting)

VALVOLA DI MESSA A SCARICO

La valvola consente di mettere a scarico 
la linea 2 verso 3, con pilotaggio esterno 
da 1 (rapporto 1:1).
Funziona anche come valvola di massima, 
sono necessari 15 bar per vincere il 
precarico della molla del cursore. 

DATI TECNICI

Pressione Max di funzionamento

Temperatura di utilizzo

Cavità

PRESTAZIONI

Parametri di prova

Portata nominale

Trafile (80% della taratura)



CV013_63

PRU 10320 _

7/8 -14 UNF

A
47

.0
[1

.8
]

27 [1.06]

5 [0.2]

_ _ _ __ _

19 [0.75] *

A

35

A

19 [0.75]*

A
A

050
180

50 bar
180 bar

R
V
C
P

SVH10300 

0.29 kg / 0.64 lb

03
14
25
35

05 -  30  bar
10 - 140 bar
15 - 250 bar
20 - 350 bar

N
H

NBR
HNBR

R

V

C

P

A max = 83.5 [3.3]

A max = 83.5 [3.3]

A max = 89.5 [3.5]

A max = 88 [3.4]

BESTELLANLEITUNG

Ventil-Bestellnummer Druckeinstellung (Beispiel)Verstellung

ZUBEHÖR

Gehäuse

ANZUGSMOMENT

GEWICHT

RegelbereichDichtungstyp

VERSTELLUNG

Schraubeneinstellung mit 
Sechskantschlüssel

Handradeinstellung

Feste Einstellung mit Kappe

Unveränderliche Einstellung

* Sechskantschlüssel

ORDERING INSTRUCTIONS

Valve code Setting (example)Regulation type

ACCESSORIES

Valve housing

TORQUE

WEIGHT

Adjustment rangeSeal type

REGULATION TYPE

With hexagonal allen head

With handwheel

Set-adjustment, with cover cap

Factory pre-set, non adjustable

* Hex head

ISTRUZIONI PER L’ORDINAZIONE

Codice valvola Taratura (esempio)Tipo di regolazione

ACCESSORI

Blocco porta valvola

COPPIA

PESO

Campo di regolazioneTipo di guarnizione

TIPO DI REGOLAZIONE

Regolazione a vite con chiave 
esagonale

Regolazione con volantino

Regolazione fissa con cappuccio

Regolazione inviolabile

* Chiave esagonale



CV013_64

9-131

6-87

3-44

0-0   

0-0  5-1.3  10-2.6  15-3.9  20-5.3  25-6.6   

PSU 08320     

250 (3625)
bar (psi)

CVS08301

40 (583)
bar (psi)

50°C
21 cSt

60 cc/min 
(50° C; 21 cSt; 100 bar)

20 (5.3)
l/min (gpm)

[l/min - gpm]

[b
ar

 -
 p

si
]

-20°C + 85°C NBR seals 
(max peak +100°C)

-20°C + 130°C HNBR seals

DRUCKFOLGEVENTIL NORMAL GESCHLOSSEN

Dieses Ventil verhindert den Öldrchfluß 
von 2 nach 3.
Der Durchfluß von 2 nach 3 wird nach 
Erreichen des Vorsteuerdruckes in 1 
ermöglicht (40 bar).
Als Schaltdruck wird der Druck in 
Anschluss 3 +40 bar benötigt.

TECHNISCHE ANGABEN

Maximaler Betriebsdruck

Maximaler eingest. Druck

Betriebstemperatur

Aufnahmebohrung

LEISTUNG

Prüfparameter

Volumenstrom

Δ
 D

ru
ck

Durchfluß

Leckage (80% der Einstellung)

HIGH- LOW VALVE

The valve blocks flow from 2 to 3. External 
pilot at 1 opens 2-3 flow after reaching 
the setting pressure (40 bar).
Exchange pressure at the same value in 
that is in the spring chamber + 40 bar.

TECHNICAL DATA

Max operating pressure

Max regulated Pressure

Operating temperature

Cavity

PERFORMANCE

Testing parameters

Nominal flow

Δ
 P

re
ss

ur
e

Flow rate

Leakage (80% setting)

VALVOLA HIGH - LOW

La valvola blocca il passaggio d’olio da 
2 a 3.
Flusso 2-3 consentito al raggiungimento 
della pressione di pilotaggio in 1 (40 bar).
Pressione di scambio alla stessa pressione 
della camera della molla + 40 bar.

DATI TECNICI

Pressione Max di funzionamento

Pressione Max regolata

Temperatura di utilizzo

Cavità

PRESTAZIONI

Parametri di prova

Portata nominale

Δ
 P

re
ss

io
ne

Portata 

Trafile (80% della taratura)



CV013_65

PSU 08320

26
 [1

.0
]

41
 [1

.6
]

3/4 -16 UNF

27 [1.06]

_ 040

SVH08300 

0.16 kg / 0.35 lb

N
H

NBR
HNBR

BESTELLANLEITUNG

Ventil-Bestellnummer Druckeinstellung [bar]

ZUBEHÖR

Gehäuse

ANZUGSMOMENT

GEWICHT

Dichtungstyp

ORDERING INSTRUCTIONS

Valve code Setting [bar]

ACCESSORIES

Valve housing

TORQUE

WEIGHT

Seal type

ISTRUZIONI PER L’ORDINAZIONE

Codice valvola Taratura [bar]

ACCESSORI

Blocco porta valvola

COPPIA

PESO

Tipo di guarnizione



CV013_66

15-219

10-146

5-73

0-0
0-0 140-36.9660-15.8420-5.28 40-10.58 80-21.12 100-26.4 120-31.68

DLS 12320     

250 (3625)
bar (psi)

CVS12301

50°C
21 cSt

20 cc/min 
(50° C; 21 cSt; 100 bar)

100 (9.24)
l/min (gpm)

[l/min - gpm]

[b
ar

 -
 p

si
]

-20°C + 85°C NBR seals 
(max peak +100°C)

-20°C + 130°C HNBR seals

LOGIK-ELEMENT

Ohne Gegendruck am Anschluss 3 öffnet 
das Ventil von 1 nach 2 bei Erreichen 
des an der Feder eingestellten Drucks; 
ansonsten bei Erreichen des an 3 
eingestellten Pilotdrucks + eingestelltem 
Federwert.

TECHNISCHE ANGABEN

Maximaler Betriebsdruck

Betriebstemperatur

Aufnahmebohrung

LEISTUNG

Prüfparameter

Volumenstrom

Δ
 D

ru
ck

Durchfluß

Leckage (80% der Einstellung)

TYPE LOGIC ELEMENTH

The valve blocks flow from 1 to 2. Allowed 
from 1 to 2 at setting spring reaching or 
pilot pressure operating.

TECHNICAL DATA

Max operating pressure

Operating temperature

Cavity

PERFORMANCE

Testing parameters

Nominal flow

Δ
 P

re
ss

ur
e

Flow rate

Leakage (80% setting)

ELEMENTO LOGICO

La valvola blocca il passaggio d’olio da 
1 a 2.
Flusso 1- 2 consentito al raggiungimento 
della pressione della molla o della pres-
sione di pilotaggio in 3.

DATI TECNICI

Pressione Max di funzionamento

Temperatura di utilizzo

Cavità

PRESTAZIONI

Parametri di prova

Portata nominale

Δ
 P

re
ss

io
ne

Portata 

Trafile (80% della taratura)



CV013_67

DLS 12320

1" 1/16 -12 UNF

32 [1.26]

30
 [1

.1
8]

71
.5

 [2
.8

1]

_ 005

SVH12300

0.3 kg / 0.66 lb

N
H

NBR
HNBR

BESTELLANLEITUNG

Ventil-Bestellnummer Druckeinstellung [bar]

ZUBEHÖR

Gehäuse

ANZUGSMOMENT

GEWICHT

Dichtungstyp

ORDERING INSTRUCTIONS

Valve code Setting [bar]

ACCESSORIES

Valve housing

TORQUE

WEIGHT

Seal type

ISTRUZIONI PER L’ORDINAZIONE

Codice valvola Taratura [bar]

ACCESSORI

Blocco porta valvola

COPPIA

PESO

Tipo di guarnizione



CV013_68

FCM 08220     

250 (3625)
bar (psi)

CVS08201

50°C
21 cSt

0.3 cc/min 
(50° C; 21 cSt; 250 bar)

0 ÷ 30 (7.9)
l/min (gpm)

-20°C + 85°C NBR seals 
(max peak +100°C)

-20°C + 130°C HNBR seals

2-WEGE-DROSSELVENTILE, NICHT KOMPENSIERT

Bei diesem Ventil wird der 
Öffnungsquerschnitt für den Öldurchfluss 
mittels Verstellspindel eingestellt.

TECHNISCHE ANGABEN

Maximaler Betriebsdruck

Betriebstemperatur

Aufnahmebohrung

LEISTUNG
Prüfparameter

Volumenstrom

Leckage

NEEDLE VALVE

The valve allows the regulation of flow 
passage with a screw.

TECHNICAL DATA

Max operating pressure

Operating temperature

Cavity

PERFORMANCE
Testing parameters

Nominal flow

Leakage

VALVOLA REGOLATRICE DI FLUSSO 2 VIE NON COMPENSATA

La valvola permette di regolare l’apertura 
e il passaggio dell’olio tramite la vite di 
registro.

DATI TECNICI

Pressione Max di funzionamento

Temperatura di utilizzo

Cavità

PRESTAZIONI
Parametri di prova

Portata nominale

Trafile



CV013_69

FCM 08220 _

3/4 -16 UNF

A
27

.5
[1

.1
]

27 [1.06]

5 [0.2]

_

19 [0.75] *

A

35

A

19 [0.75]*

A
A

R
V
C
P

SVH08200 

0.15 kg / 0.33 lb

N
H

NBR
HNBR

R

V

C

P

A max = 51.5 [2.03]

A max = 51.5 [2.03]

A max = 57.5 [2.26]

A max = 56 [2.2]

BESTELLANLEITUNG

Ventil-Bestellnummer Verstellung

ZUBEHÖR

Gehäuse

ANZUGSMOMENT

GEWICHT

Dichtungstyp

VERSTELLUNG

Schraubeneinstellung mit 
Sechskantschlüssel

Handradeinstellung

Feste Einstellung mit Kappe

Unveränderliche Einstellung

* Sechskantschlüssel

ORDERING INSTRUCTIONS

Valve code Regulation type

ACCESSORIES

Valve housing

TORQUE

WEIGHT

Seal type

REGULATION TYPE

With hexagonal allen head

With handwheel

Set-adjustment, with cover cap

Factory pre-set, non adjustable

* Hex head

ISTRUZIONI PER L’ORDINAZIONE

Codice valvola Tipo di regolazione

ACCESSORI

Blocco porta valvola

COPPIA

PESO

Tipo di guarnizione

TIPO DI REGOLAZIONE

Regolazione a vite con chiave 
esagonale

Regolazione con volantino

Regolazione fissa con cappuccio

Regolazione inviolabile

* Chiave esagonale



CV013_70

FCM 10220     

250 (3625)
bar (psi)

CVS10201

50°C
21 cSt

0.3 cc/min 
(50° C; 21 cSt; 250 bar)

0 ÷ 60 (15.9)
l/min (gpm)

-20°C + 85°C NBR seals 
(max peak +100°C)

-20°C + 130°C HNBR seals

2-WEGE-DROSSELVENTILE, NICHT KOMPENSIERT

Bei diesem Ventil wird der 
Öffnungsquerschnitt für den Öldurchfluss 
mittels Verstellspindel eingestellt.

TECHNISCHE ANGABEN

Maximaler Betriebsdruck

Betriebstemperatur

Aufnahmebohrung

LEISTUNG
Prüfparameter

Volumenstrom

Leckage

FLOW REGULATOR VALVE, 2 WAYS, PRESSURE COMPENSATED

The valve allows the regulation of flow 
passage with a screw.

TECHNICAL DATA

Max operating pressure

Operating temperature

Cavity

PERFORMANCE
Testing parameters

Nominal flow

Leakage

VALVOLA REGOLATRICE DI FLUSSO 2 VIE NON COMPENSATA

La valvola permette di regolare l’apertura 
e il passaggio dell’olio tramite la vite di 
registro.

DATI TECNICI

Pressione Max di funzionamento

Temperatura di utilizzo

Cavità

PRESTAZIONI
Parametri di prova

Portata nominale

Trafile



CV013_71

FCM 10220 _

7/8 -14 UNF

A
31

.5
[1

.2
]

27 [1.06]

5 [0.2]

_

19 [0.75] *

A

35

A

19 [0.75]*

A
A

R
V
C
P

SVH10200 

0.17 kg / 0.37 lb

N
H

NBR
HNBR

R

V

C

P

A max = 51.5 [2.03]

A max = 51.5 [2.03]

A max = 57.5 [2.26]

A max = 56 [2.2]

BESTELLANLEITUNG

Ventil-Bestellnummer Verstellung

ZUBEHÖR

Gehäuse

ANZUGSMOMENT

GEWICHT

Dichtungstyp

VERSTELLUNG

Schraubeneinstellung mit 
Sechskantschlüssel

Handradeinstellung

Feste Einstellung mit Kappe

Unveränderliche Einstellung

* Sechskantschlüssel

ORDERING INSTRUCTIONS

Valve code Regulation type

ACCESSORIES

Valve housing

TORQUE

WEIGHT

Seal type

REGULATION TYPE

With hexagonal allen head

With handwheel

Set-adjustment, with cover cap

Factory pre-set, non adjustable

* Hex head

ISTRUZIONI PER L’ORDINAZIONE

Codice valvola Tipo di regolazione

ACCESSORI

Blocco porta valvola

COPPIA

PESO

Tipo di guarnizione

TIPO DI REGOLAZIONE

Regolazione a vite con chiave 
esagonale

Regolazione con volantino

Regolazione fissa con cappuccio

Regolazione inviolabile

* Chiave esagonale



CV013_72

1

2

1

2

turns

0-0

5-72.5

10-145

20-290

60-15.920-5.3 100-26.50-00

15-217.5

25-362.5

80-21.240-10.6 120-31.7

1/4
1/2

1
1-1/2 2

2-1/2

3

FCM 12220     

250 (3625)
bar (psi)

CVS12201

50°C
21 cSt

3 cc/min 
(50° C; 21 cSt; 200 bar)

0 ÷ 90 (23.8)
l/min (gpm)

[l/min - gpm]

[b
ar

 -
 p

si
]

-20°C + 85°C NBR seals 
(max peak +100°C)

-20°C + 130°C HNBR seals

2-WEGE-DROSSELVENTILE, NICHT KOMPENSIERT

Bei diesem Ventil wird der 
Öffnungsquerschnitt für den Öldurchfluss 
mittels Verstellspindel eingestellt.

TECHNISCHE ANGABEN

Maximaler Betriebsdruck

Betriebstemperatur

Aufnahmebohrung

LEISTUNG
Prüfparameter

Volumenstrom

Δ
 D

ru
ck

Durchfluß

Leckage

FLOW REGULATOR VALVE, 2 WAYS, PRESSURE COMPENSATED

The valve allows the regulation of flow 
passage with a screw.

TECHNICAL DATA

Max operating pressure

Operating temperature

Cavity

PERFORMANCE
Testing parameters

Nominal flow

Δ
 P

re
ss

ur
e

Flow rate

Leakage

VALVOLA REGOLATRICE DI FLUSSO 2 VIE NON COMPENSATA

La valvola permette di regolare l’apertura 
e il passaggio dell’olio tramite la vite di 
registro.

DATI TECNICI

Pressione Max di funzionamento

Temperatura di utilizzo

Cavità

PRESTAZIONI
Parametri di prova

Portata nominale

Δ
 P

re
ss

io
ne

Portata 

Trafile



CV013_73

FCM 12220

32 [1.2]

5 [0.2]

20
 [0

.8
]

45
 [1

.8
]

49
 [1

.9
]

94
 [3

.7
]

1"-1/16-12 UNF

__

19 [0.75] *

A

35

A

19 [0.75]*

A
A

SVH12200

0.25 kg / 0.55 lb

N
H

NBR
HNBR

R

V

C

P

R

V

C

P

A max = 49 [1.9]

A max = 49 [1.9]

A max = 51 [2]

A max = 50 [1.97]

BESTELLANLEITUNG

Ventil-Bestellnummer 

ZUBEHÖR

Gehäuse

ANZUGSMOMENT

GEWICHT

DichtungstypVerstellung

Sechskant

Handradeinstellung

Kappe

Unveränderlich

VERSTELLUNG

Schraubeneinstellung mit 
Sechskantschlüssel

Handradeinstellung

Feste Einstellung mit Kappe

Unveränderliche Einstellung

* Sechskantschlüssel

ORDERING INSTRUCTIONS

Valve code

ACCESSORIES

Valve housing

TORQUE

WEIGHT

Seal typeRegulation type

Grain

Handwheel

Cap

Non adjustable

REGULATION TYPE

With hexagonal allen head

With handwheel

Set-adjustment, with cover cap

Factory pre-set, non adjustable

* Hex head

ISTRUZIONI PER L’ORDINAZIONE

Codice valvola

ACCESSORI

Blocco porta valvola

COPPIA

PESO

Tipo di guarnizioneTipo di regolazione

Grano

Volantino

Cappuccio

Inviolabile

TIPO DI REGOLAZIONE

Regolazione a vite con chiave 
esagonale

Regolazione con volantino

Regolazione fissa con cappuccio

Regolazione inviolabile

* Chiave esagonale



CV013_74

FCU 08220     

250 (3625)
bar (psi)

CVS08201

50°C
21 cSt

0.3 cc/min 
(50° C; 21 cSt; 250 bar)

 25 (6.6)
l/min (gpm)

-20°C + 85°C NBR seals 
(max peak +100°C)

-20°C + 130°C HNBR seals

DROSSEL-RÜCKSCHLAGVENTIL

Bei diesem Ventil wird der 
Öffnungsquerschnitt für den Öldurchfluss 
mittels Verstellspindel eingestellt. In die 
andere Richtung ist der Durchfluß frei.

TECHNISCHE ANGABEN

Maximaler Betriebsdruck

Betriebstemperatur

Aufnahmebohrung

LEISTUNG

Prüfparameter

Leckage

Volumenstrom

UNIDIRECTIONAL FLOW CONTROL VALVE

The valve allows the regulation of flow 
passage from 2 to 1 with a screw. In the 
opposite direction flow is free.

TECHNICAL DATA

Max operating pressure

Operating temperature

Cavity

PERFORMANCE

Testing parameters

Leakage

Nominal flow

VALVOLA REGOLATRICE DI FLUSSO 2 VIE UNIDIREZIONALE

La valvola permette di regolare  l’apertura 
e il passaggio dell’olio tramite la vite di 
registro nella direzione da 2 in 1. Nella 
direzione opposta il flusso è libero.

DATI TECNICI

Pressione Max di funzionamento

Temperatura di utilizzo

Cavità

PRESTAZIONI

Parametri di prova

Trafile

Portata nominale



CV013_75

FCU 08220 _

3/4 -16 UNF

A
27

.5
[1

.1
]

27 [1.06]

5 [0.2]

_

19 [0.75] *

A

35

A

19 [0.75]*

A
A

R
V
C
P

SVH08200 

0.15 kg / 0.33 lb

N
H

NBR
HNBR

R

V

C

P

A max = 51.5 [2.03]

A max = 51.5 [2.03]

A max = 57.5 [2.26]

A max = 56 [2.2]

BESTELLANLEITUNG

Ventil-Bestellnummer Verstellung

ZUBEHÖR

Gehäuse

ANZUGSMOMENT

GEWICHT

Dichtungstyp

VERSTELLUNG

Schraubeneinstellung mit 
Sechskantschlüssel

Handradeinstellung

Feste Einstellung mit Kappe

Unveränderliche Einstellung

* Sechskantschlüssel

ORDERING INSTRUCTIONS

Valve code Regulation type

ACCESSORIES

Valve housing

TORQUE

WEIGHT

Seal type

REGULATION TYPE

With hexagonal allen head

With handwheel

Set-adjustment, with cover cap

Factory pre-set, non adjustable

* Hex head

ISTRUZIONI PER L’ORDINAZIONE

Codice valvola Tipo di regolazione

ACCESSORI

Blocco porta valvola

COPPIA

PESO

Tipo di guarnizione

TIPO DI REGOLAZIONE

Regolazione a vite con chiave 
esagonale

Regolazione con volantino

Regolazione fissa con cappuccio

Regolazione inviolabile

* Chiave esagonale



CV013_76

FCU 10220     

250 (3625)
bar (psi)

CVS10201

50°C
21 cSt

0.3 cc/min 
(50° C; 21 cSt; 250 bar)

45 (11.9)
l/min (gpm)

-20°C + 85°C NBR seals 
(max peak +100°C)

-20°C + 130°C HNBR seals

2-WEGE-DROSSELVENTILE, NICHT KOMPENSIERT

Bei diesem Ventil wird der 
Öffnungsquerschnitt für den Öldurchfluss 
mittels Verstellspindel eingestellt. In die 
andere Richtung ist der Durchfluß frei.

TECHNISCHE ANGABEN

Maximaler Betriebsdruck

Betriebstemperatur

Aufnahmebohrung

LEISTUNG

Prüfparameter

Leckage

Volumenstrom

UNIDIRECTIONAL FLOW CONTROL VALVE

The valve allows the regulation of flow 
passage from 2 to 1 with a screw. In the 
opposite direction flow is free.

TECHNICAL DATA

Max operating pressure

Operating temperature

Cavity

PERFORMANCE

Testing parameters

Leakage

Nominal flow

VALVOLA REGOLATRICE DI FLUSSO 2 VIE UNIDIREZIONALE

La valvola permette di regolare  l’apertura 
e il passaggio dell’olio tramite la vite di 
registro nella direzione da 2 in 1. Nella 
direzione opposta il flusso è libero.

DATI TECNICI

Pressione Max di funzionamento

Temperatura di utilizzo

Cavità

PRESTAZIONI

Parametri di prova

Trafile

Portata nominale



CV013_77

FCU 10220 _

7/8 -14 UNF

A
31

.5
 [1

.2
]

27 [1.06]

5 [0.2]

_

19 [0.75] *

A

35

A

19 [0.75]*

A
A

R
V
C
P

SVH10200

0.17 kg / 0.37 lb

N
H

NBR
HNBR

R

V

C

P

A max = 51.5 [2.03]

A max = 51.5 [2.03]

A max = 57.5 [2.26]

A max = 56 [2.2]

BESTELLANLEITUNG

Ventil-Bestellnummer Verstellung

ZUBEHÖR

Gehäuse

ANZUGSMOMENT

GEWICHT

Dichtungstyp

VERSTELLUNG

Schraubeneinstellung mit 
Sechskantschlüssel

Handradeinstellung

Feste Einstellung mit Kappe

Unveränderliche Einstellung

* Sechskantschlüssel

ORDERING INSTRUCTIONS

Valve code Regulation type

ACCESSORIES

Valve housing

TORQUE

WEIGHT

Seal type

REGULATION TYPE

With hexagonal allen head

With handwheel

Set-adjustment, with cover cap

Factory pre-set, non adjustable

* Hex head

ISTRUZIONI PER L’ORDINAZIONE

Codice valvola Tipo di regolazione

ACCESSORI

Blocco porta valvola

COPPIA

PESO

Tipo di guarnizione

TIPO DI REGOLAZIONE

Regolazione a vite con chiave 
esagonale

Regolazione con volantino

Regolazione fissa con cappuccio

Regolazione inviolabile

* Chiave esagonale



CV013_78

1

2

2

1

30-7.9

25-6.6

20-5.3

15-3.9

10-2.6

5-1.3

0-0

0-0 50-725 100-1450 150-2176 200-2901

FSC 10220     

250 (3625)
bar (psi)

CVS10201

50°C
21 cSt

1 ÷ 20 (0.3 ÷ 5.3)
l/min (gpm)

[l/min - gpm]

[b
ar

 -
 p

si
]

-20°C + 85°C NBR seals 
(max peak +100°C)

-20°C + 130°C HNBR seals

2-WEGE-STROM-REGELVENTILE MIT DRUCKKOMPENSATION

Dieses Ventil bewirkt einen konstanten 
Öldurchfluß von 1 nach 2 unabhängig von 
der Druckdifferenz.
Der Durchfluß wird von der kalibrierten 
Bohrung und von der Druckdifferenz über 
eine Feder geregelt.
Von 2 nach 1 ist das Ventil nicht 
kompensiert.

TECHNISCHE ANGABEN

Maximaler Betriebsdruck

Betriebstemperatur

Aufnahmebohrung

LEISTUNG

Prüfparameter

Geregelter Durchfluß

Δ
 D

ru
ck

Durchfluß

FLOW REGULATOR VALVE, 2 WAYS, PRESSURE COMPENSATED

The valve maintains a costant flow from 
port 1 to 2, regardless of load pressure 
variations. The flow depends upon control 
orifice and pressure drop from 1 to 2 
(generated by spring).
Flow passage from 2 to 1 is non-
compensated.

TECHNICAL DATA

Max operating pressure

Operating temperature

Cavity

PERFORMANCE

Testing parameters

Flow setting

Δ
 P

re
ss

ur
e

Flow rate

VALVOLA REGOLATRICE DI FLUSSO 2 VIE COMPENSATA

La valvola mantiene costante il flusso in 
2 indipendentemente dalle variazioni di 
pressione a valle. Il flusso è controllato 
dal foro calibrato e dalla differenza di 
pressione generata dalla molla.
Nel verso da 2 a 1 la valvola non è 
compensata.

DATI TECNICI

Pressione Max di funzionamento

Temperatura di utilizzo

Cavità

PRESTAZIONI

Parametri di prova

Campo di portata regolata

Δ
 P

re
ss

io
ne

Portata 



CV013_79

FSC 10220

7/8-14 UNF

31
.5

 [1
.2

4]
26

 [1
.0

2]

57
.5

 [2
.2

6]

27 [1.06]

_ _ _

SVH10200

0.10 kg / 0.22 lb

N
H

NBR
HNBR

04
07
11

3.8 ÷ 4.8
7 ÷ 8
10.5 ÷ 12.5

17
24

16 ÷ 19
22 ÷ 26

BESTELLANLEITUNG

Ventil-Bestellnummer 

ZUBEHÖR

Gehäuse

ANZUGSMOMENT

GEWICHT

Dichtungstyp Regelbereiche (±10%) (l/min.)

ORDERING INSTRUCTIONS

Valve code

ACCESSORIES

Valve housing

TORQUE

WEIGHT

Seal type Adjustment range (±10%) (l/min.)

ISTRUZIONI PER L’ORDINAZIONE

Codice valvola

ACCESSORI

Blocco porta valvola

COPPIA

PESO

Tipo di guarnizione Campo di regolazione (±10%) (l/min.)



CV013_80

FSC 10320     

250 (3625)
bar (psi)

CVS10301

50°C
21 cSt

30 (7.9)
l/min (gpm)

-20°C + 85°C NBR seals 
(max peak +100°C)

-20°C + 130°C HNBR seals

3-WEGE-STROM-REGELVENTILE MIT DRUCKKOMPENSATION

Dieses Ventil hält den Öldurchfluß 
konstant in 3, unabhängig von den 
Druckänderungen.
Die Durchflußbereiche hängen von der 
Bohrungsgröße ab.
Der Weg 2 sollte einen Gegendruck von 5 
Bar haben, um eine bessere Regulierung 
zu ermöglichen.

TECHNISCHE ANGABEN

Maximaler Betriebsdruck

Betriebstemperatur

Aufnahmebohrung

LEISTUNG
Prüfparameter

Geregelter Durchfluß

FLOW REGOLATOR PRESSURE COMPENSATED VALVE

The valve maintains a constant flow 
from port 1 to 3, regardless of pressure 
variations. 
Flow ranges are dependent upon the 
diameter of the control orifice.
To optimizing regulation, the way 2 must 
have minimum 5 bar of back pressure.

TECHNICAL DATA

Max operating pressure

Operating temperature

Cavity

PERFORMANCE
Testing parameters

Flow setting

VALVOLA REGOLATRICE DI FLUSSO COMPENSATA A TARATURA FISSA

Questa valvola mantiene costante il flusso 
in 3 indipendentemente dalle variazioni di 
pressione.
I campi di portata dipendono dalla 
dimensione del foro di controllo.
Per una migliore regolazione, la via 2 deve 
avere una contropressione minima di 5 
bar.

DATI TECNICI

Pressione Max di funzionamento

Temperatura di utilizzo

Cavità

PRESTAZIONI
Parametri di prova

Campo di portata regolata



CV013_81

FSC 10320

7/8 -14 UNF

26
 [1

.0
]

46
.5

[1
.8

]

72
.5

 [2
.9

]

27 [1.06]

_ _ _

SVH10300 

0.16 kg / 0.35 lb

N
H

NBR
HNBR

01
03
06
08

1
3
4.3
7.5

12
20
30

12.9
17.5
27

BESTELLANLEITUNG

Ventil-Bestellnummer 

ZUBEHÖR

Gehäuse

ANZUGSMOMENT

GEWICHT

Dichtungstyp Regelbereiche (±10%) (l/min.)

ORDERING INSTRUCTIONS

Valve code

ACCESSORIES

Valve housing

TORQUE

WEIGHT

Seal type Adjustment range (±10%) (l/min.)

ISTRUZIONI PER L’ORDINAZIONE

Codice valvola

ACCESSORI

Blocco porta valvola

COPPIA

PESO

Tipo di guarnizione Campo di regolazione (±10%) (l/min.)



CV013_82

FSC 10321     

250 (3625)
bar (psi)

CVS10301

50°C
21 cSt

30 (7.9)
l/min (gpm)

-20°C + 85°C NBR seals 
(max peak +100°C)

-20°C + 130°C HNBR seals

3-WEGE-STROM-REGELVENTILE MIT DRUCKKOMPENSATION

Dieses Ventil hält den Öldurchfluß 
in 3 konstant, unabhängig von den 
Druckänderungen.
Es ist möglich, den Öldurchfluß in 3 
mittels der Justierschraube einzustellen. 
Der Ladungsverlust beträgt 9 bar.
Der Weg 2 sollte einen Gegendruck von 5 
Bar haben, um eine bessere Regulierung 
zu ermöglichen.

TECHNISCHE ANGABEN

Maximaler Betriebsdruck

Betriebstemperatur

Aufnahmebohrung

LEISTUNG
Prüfparameter

Geregelter Durchfluß

PRIORITY FLOW REGOLATOR PRESSURE COMPENSATED VALVE

The valve maintains a constant flow at 3, 
regardless of pressure variations. Flow 
adjustment at 3 is an hexagonal allen 
head screw type. Compensator unloading 
value is equal to 9 bar.
To optimizing regulation, the way 2 must 
have minimum 5 bar of back pressure.

TECHNICAL DATA

Max operating pressure

Operating temperature

Cavity

PERFORMANCE
Testing parameters

Flow setting

VALVOLA REGOLATRICE DI FLUSSO PRIORITARIA

La valvola mantiene costante i flusso in 
3 indipendentemente dalle variazioni di 
pressione.
E’ possibile regolare il flusso in 3 agendo 
sulla vite di regolazione 
La perdita di carico del compensatore e’ 
9 bar.
Per una migliore regolazione, la via 2 deve 
avere una contropressione minima di 5 
bar. 

DATI TECNICI

Pressione Max di funzionamento

Temperatura di utilizzo

Cavità

PRESTAZIONI
Parametri di prova

Campo di portata regolata



CV013_83

FSC 10321

7/8 -14 UNF

A
46

.5
[1

.8
]

27 [1.06]

5 [0.2]

_ _ __

19 [0.75] *

A

35

A

19 [0.75]*

A
A

SVH10300 

0.27 kg / 0.60 lb

N
H

NBR
HNBR

01
03
06
08

0.4-0.6
2.0-2.9
5.1-7.3
9.3-13.3

12
20
30

13.5-18
22-29

R
V
C
P

R

V

C

P

A max = 83.5 [3.3]

A max = 83.5 [3.3]

A max = 89.5 [3.5]

A max = 88 [3.4]

BESTELLANLEITUNG

Ventil-Bestellnummer 

ZUBEHÖR

Gehäuse

ANZUGSMOMENT

GEWICHT

Dichtungstyp Regelbereiche (±10%) (l/min.)Verstellung

VERSTELLUNG

Schraubeneinstellung mit 
Sechskantschlüssel

Handradeinstellung

Feste Einstellung mit Kappe

Unveränderliche Einstellung

* Sechskantschlüssel

ORDERING INSTRUCTIONS

Valve code

ACCESSORIES

Valve housing

TORQUE

WEIGHT

Seal type Adjustment range (±10%) (l/min.)Regulation type

REGULATION TYPE

With hexagonal allen head

With handwheel

Set-adjustment, with cover cap

Factory pre-set, non adjustable

* Hex head

ISTRUZIONI PER L’ORDINAZIONE

Codice valvola

ACCESSORI

Blocco porta valvola

COPPIA

PESO

Tipo di guarnizione Campo di regolazione (±10%) (l/min.)Tipo di regolazione

TIPO DI REGOLAZIONE

Regolazione a vite con chiave 
esagonale

Regolazione con volantino

Regolazione fissa con cappuccio

Regolazione inviolabile

* Chiave esagonale



CV013_84

1

2

3

12-174

10-145

8-116

6-87

4-58

2-29

0-0
0-0 15-3.9 30-7.9 45-11.9 60-15.9 75-19.8 90-23.8

60-15.9

50-13.2

40-10.6

30-7.9

20-5.3

10-2.6

0-0

0-0 50-725 100-1450 150-2176 200-290

FSC 12320     

250 (3625)
bar (psi)

CVS12301

50°C
21 cSt

60 (15.9)
l/min (gpm)

[l/min - gpm]

[b
ar

 -
 p

si
]

[l/
m

in
 -

 g
p

m
]

[bar - psi]

-20°C + 85°C NBR seals 
(max peak +100°C)

-20°C + 130°C HNBR seals

3-WEGE-STROMREGELVENTIL, VORZUGSSTROM FEST EINGESTELLT

Dieses Ventil hält den Öldurchfluß 
konstant in 3, unabhänging von den 
Druckänderungen.
Die Durchflussmenge hängt von dem 
Bohrungsdruchmesser der Messblende 
im Kolben ab.
Am Anschluss 2 sollte ein Gegendruck 
von >5 bar anstehen, um eine bessere 
Regelung zu erzielen.

TECHNISCHE ANGABEN

Maximaler Betriebsdruck

Betriebstemperatur

Aufnahmebohrung

LEISTUNG
Prüfparameter

Geregelter Durchfluß

Δ
 D

ru
ck

Bypass Durchfluß

D
ur

ch
flu

ß

Druck

FLOW REGULATOR PRESSURE COMPENSATED VALVE

The valve mantains a constant flow 
from port 1 to 3, regardless of pressure 
variations.
Flow ranges are dependent upon the 
diameter of the control orifice.
To optimizing regulation, the way 2 must 
have minimum 5 bar of back pressure.

TECHNICAL DATA

Max operating pressure

Operating temperature

Cavity

PERFORMANCE
Testing parameters

Flow setting

Δ
 P

re
ss

ur
e

Bypass flow

Fl
ow

 r
at

e

Pressure

VALVOLA REGOLATRICE DI FLUSSO COMPENSATA A TARATURA FISSA

Questa valvola mantiene costante il flusso 
in 3 indipendentemente dalle variazioni di 
pressione.
I campi di portata dipendono dalla 
dimensione del foro di controllo.
Per una migliore regolazione, la via 2 deve 
avere una contropressione minima di 5 
bar.

DATI TECNICI

Pressione Max di funzionamento

Temperatura di utilizzo

Cavità

PRESTAZIONI
Parametri di prova

Campo di portata regolata

Δ
 P

re
ss

io
ne

Portata bypass P
or

ta
ta

 

Pressione



CV013_85

FSC 12320

32 [1.26]

1”1/16-12 UNF

30
 [1

.2
]

71
.5

 [2
.8

]

_ _ _

SVH12300 

0.3 kg / 0.66 lb

N
H

NBR
HNBR

10
20
30

5.5
18
34

50 59

BESTELLANLEITUNG

Ventil-Bestellnummer 

ZUBEHÖR

Gehäuse

ANZUGSMOMENT

GEWICHT

Dichtungstyp Regelbereiche (±10%) (l/min.)

ORDERING INSTRUCTIONS

Valve code

ACCESSORIES

Valve housing

TORQUE

WEIGHT

Seal type Adjustment range (±10%) (l/min.)

ISTRUZIONI PER L’ORDINAZIONE

Codice valvola

ACCESSORI

Blocco porta valvola

COPPIA

PESO

Tipo di guarnizione Campo di regolazione (±10%) (l/min.)



CV013_86

1

2

3

12-174

10-145

8-116

6-87

4-58

2-29

0-0
0-0 15-3.9 30-7.9 45-11.9 60-15.9 75-19.8 90-23.8

60-15.9

50-13.2

40-10.6

30-7.9

20-5.3

10-2.6

0-0

0-0 50-725 100-1450 150-2176 200-2901

FSC 12321     

250 (3625)
bar (psi)

CVS12301

50°C
21 cSt

60 (15.9)
l/min (gpm)

[b
ar

 -
 p

si
]

[l/
m

in
 -

 g
p

m
]

[bar - psi][l/min - gpm]

-20°C + 85°C NBR seals 
(max peak +100°C)

-20°C + 130°C HNBR seals

3-WEGE-PRIORITÄTS-STROMREGELVENTIL MIT DRUCKKOMPENSATION

Dieses Ventil hält den Öldurchfluß 
konstant in 3, unabhänging von den 
Druckänderungen.
Es ist möglich, den Öldurchfluß in 3 
mittels der Justierschraube einzustellen.
Der beträgt 9 bar. Der Weg 2 sollte einen 
Gegendruck von 5 Bar haben, um eine 
bessere Regulierung zu ermöglichen.

TECHNISCHE ANGABEN

Maximaler Betriebsdruck

Betriebstemperatur

Aufnahmebohrung

LEISTUNG
Prüfparameter

Max Durchfluß

Δ
 D

ru
ck

D
ur

ch
flu

ß

DruckBypass Durchfluß

PRIORITY FLOW REGOLATOR PRESSURE COMPENSATED VALVE

The valve mantains a constant flow 
from port 1 to 3, regardless of pressure 
variations.
Flow adjustment at 3 is an hexagonal allen 
head screw type.
Unloading value is equal to 9 bar.
To optimizing regulation, the way 2 must 
have minimum 5 bar of back pressure.

TECHNICAL DATA

Max operating pressure

Operating temperature

Cavity

PERFORMANCE
Testing parameters

Max flow

Δ
 P

re
ss

ur
e

Fl
ow

 r
at

e

PressureBypass flow

VALVOLA REGOLATRICE DI FLUSSO PRIORITARIA

Questa valvola mantiene costante il flusso 
in 3 indipendentemente dalle variazioni di 
pressione.
É possibile regolare il flusso in 3 agendo 
sulla vite di regolazione.
La perdita di carico è 9 bar.
Per una migliore regolazione, la via 2 deve 
avere una contropressione minima di 5 
bar.

DATI TECNICI

Pressione Max di funzionamento

Temperatura di utilizzo

Cavità

PRESTAZIONI
Parametri di prova

Portata massima

Δ
 P

re
ss

io
ne

P
or

ta
ta

 

PressionePortata bypass



CV013_87

FSC 12321

71
.5

1-1/16 -12-SAE

A

5 [0.2]

32 [1.26]

_ _ __

Verstellung

19 [0.75] *

A

35

A

19 [0.75]*

A
A

SVH12300 

0.4 kg / 0.9 lb

N
H

NBR
HNBR

10
20
30

4.5÷6.5
12÷20
24÷37

40 36÷59R

V

C

P

R

V

C

P

A max = 82.5 [3.2]

A max = 82.5 [3.2]

A max = 88.5 [3.5]

A max = 87 [3.4]

BESTELLANLEITUNG

Ventil-Bestellnummer 

ZUBEHÖR

Gehäuse

ANZUGSMOMENT

GEWICHT

Dichtungstyp Regelbereiche (±10%) (l/min.)

Sechskant

Handradeinstellung

Kappe

Unveränderlich

VERSTELLUNG

Schraubeneinstellung mit 
Sechskantschlüssel

Handradeinstellung

Feste Einstellung mit Kappe

Unveränderliche Einstellung

* Sechskantschlüssel

ORDERING INSTRUCTIONS

Valve code

ACCESSORIES

Valve housing

TORQUE

WEIGHT

Seal type Adjustment range (±10%) (l/min.)Regulation type

Grain

Handwheel

Cap

Non adjustable

REGULATION TYPE

With hexagonal allen head

With handwheel

Set-adjustment, with cover cap

Factory pre-set, non adjustable

* Hex head

ISTRUZIONI PER L’ORDINAZIONE

Codice valvola

ACCESSORI

Blocco porta valvola

COPPIA

PESO

Tipo di guarnizione Campo di regolazione (±10%) (l/min.)Tipo di regolazione

Grano

Volantino

Cappuccio

Inviolabile

TIPO DI REGOLAZIONE

Regolazione a vite con chiave 
esagonale

Regolazione con volantino

Regolazione fissa con cappuccio

Regolazione inviolabile

* Chiave esagonale



CV013_88

FCC 10320     

250 (3625)
bar (psi)

CVS10301

50°C
21 cSt

0 ÷ 25 (5.3)
l/min (gpm)

50 cc/min 
(50° C; 250 bar)

-20°C + 85°C NBR seals 
(max peak +100°C)

-20°C + 130°C HNBR seals

3-WEGE-STROM-REGELVENTILE MIT DRUCKKOMPENSATION

Dieses Ventil ermöglicht einen konstanten 
Öldurchfluß der 3 Wege, unabhängig von 
den Druckänderungen.
Die Umkehrung der Durchflussrichtung 
erfolgt nicht kompensiert über die 
Kontrollbohrung.
Der Weg 2 sollte einen Gegendruck von 5 
Bar haben, um eine bessere Regulierung 
zu ermöglichen.

TECHNISCHE ANGABEN

Maximaler Betriebsdruck

Betriebstemperatur

Aufnahmebohrung

LEISTUNG

Prüfparameter

Geregelter Durchfluß

Leckage

FLOW REGOLATOR PRESSURE COMPENSATED VALVE

The valve maintains a constant flow at 3, 
regardless of pressure variations. Flow 
reverse passage is free and bypasses the 
control orifice.
To optimizing regulation, the way 2 must 
have minimum 5 bar of back pressure.

TECHNICAL DATA

Max operating pressure

Operating temperature

Cavity

PERFORMANCE

Testing parameters

Flow setting

Leakage

VALVOLA REGOLATRICE DI FLUSSO COMPENSATA

La valvola mantiene costante il flusso in 
3 indipendentemente dalle variazioni di 
pressione. 
L’inversione del flusso è libera e bypassa 
il foro di controllo.
Per una migliore regolazione, la via 2 deve 
avere una contropressione minima di 5 
bar.

DATI TECNICI

Pressione Max di funzionamento

Temperatura di utilizzo

Cavità

PRESTAZIONI

Parametri di prova

Campo di portata regolata

Trafile



CV013_89

FCC 10320

7/8 -14 UNF

A
46

.5
[1

.8
]

27 [1.06]

5 [0.2]

_ _ __

19 [0.75] *

A

35

A

19 [0.75]*

A
A

SVH10300 

0.18 kg / 0.40 lb

N
H

NBR
HNBR

15
25

0 ÷15
0 ÷ 25

R
V
C
P

R

V

C

P

A max = 51.5 [2]

A max = 51.5 [2]

A max = 57.5 [2.3]

A max = 56 [2.2]

BESTELLANLEITUNG

Ventil-Bestellnummer 

ZUBEHÖR

Gehäuse

ANZUGSMOMENT

GEWICHT

Dichtungstyp Regelbereiche (±10%) (l/min.)Verstellung

VERSTELLUNG

Schraubeneinstellung mit 
Sechskantschlüssel

Handradeinstellung

Feste Einstellung mit Kappe

Unveränderliche Einstellung

* Sechskantschlüssel

ORDERING INSTRUCTIONS

Valve code

ACCESSORIES

Valve housing

TORQUE

WEIGHT

Seal type Adjustment range (±10%) (l/min.)Regulation type

REGULATION TYPE

With hexagonal allen head

With handwheel

Set-adjustment, with cover cap

Factory pre-set, non adjustable

* Hex head

ISTRUZIONI PER L’ORDINAZIONE

Codice valvola

ACCESSORI

Blocco porta valvola

COPPIA

PESO

Tipo di guarnizione Campo di regolazione (±10%) (l/min.)Tipo di regolazione

TIPO DI REGOLAZIONE

Regolazione a vite con chiave 
esagonale

Regolazione con volantino

Regolazione fissa con cappuccio

Regolazione inviolabile

* Chiave esagonale



CV013_90

1

2

3

60-15.9

50-13.2

40-10.6

30-7.9

20-5.3

10-2.6

0-0   

0              1               2               3               4               5              6

FCC 12320     

250 (3625)
bar (psi)

CVS12301

50°C
21 cSt

0 ÷ 50 (13.2)
l/min (gpm)

[l/
m

in
 -

 g
p

m
]

60 cc/min 
(50° C; 250 bar)

-20°C + 85°C NBR seals 
(max peak +100°C)

-20°C + 130°C HNBR seals

3-WEGE-STROM-REGELVENTILE MIT DRUCKKOMPESATION

Dieses Ventil hält den Öldurchfluß 
konstant in 3, unabhänging von den 
Druckänderungen.
Die Umkehrung der Durchflussrichtung 
erfolgt nicht kompensiert über die 
Kontrolllbohrung.
Der Weg 2 sollte einen Gegendruck von 5 
Bar haben, um eine bessere Regulierung 
zu ermöglichen.

TECHNISCHE ANGABEN

Maximaler Betriebsdruck

Betriebstemperatur

Aufnahmebohrung

LEISTUNG
Prüfparameter

Geregelter Durchfluß

Verstellspindel

D
ur

ch
flu

ß

Leckage

FLOW REGULATOR PRESSURE COMPENSATED VALVE

The valve mantains a constant flow 
from port 1 to 3, regardless of pressure 
variations.
Flow reverse passage is free and bypasses 
the control orifice.
To optimizing regulation, the way 2 must 
have minimum 5 bar of back pressure.

TECHNICAL DATA

Max operating pressure

Operating temperature

Cavity

PERFORMANCE
Testing parameters

Flow setting

Regulation knob

Fl
ow

 r
at

e

Leakage

VALVOLA REGOLATRICE DI FLUSSO COMPENSATA

Questa valvola mantiene costante il flusso 
in 3 indipendentemente dalle variazioni di 
pressione.
L’inversione del flusso è libera e bypassa 
il foro di controllo.
Per una migliore regolazione, la via 2 deve 
avere una contropressione minima di 5 
bar.

DATI TECNICI

Pressione Max di funzionamento

Temperatura di utilizzo

Cavità

PRESTAZIONI
Parametri di prova

Campo di portata regolata

Regolazione manopola

P
or

ta
ta

 

Trafile



CV013_91

FCC 12320

A
71

.5

32 [1.26]

5 [0.2]

_ _ __

Verstellung

19 [0.75] *

A

35

A

19 [0.75]*

A
A

SVH12300 

0.3 kg / 0.66 lb

N
H

NBR
HNBR

50 0÷50R

V

C

P

R

V

C

P

A max = 46 [1.81]

A max = 46 [1.81]

A max = 51.5 [2]

A max = 50 [2]

BESTELLANLEITUNG

Ventil-Bestellnummer 

ZUBEHÖR

Gehäuse

ANZUGSMOMENT

GEWICHT

Dichtungstyp Regelbereiche (±10%) (l/min.)

Sechskant

Handradeinstellung

Kappe

Unveränderlich

VERSTELLUNG

Schraubeneinstellung mit 
Sechskantschlüssel

Handradeinstellung

Feste Einstellung mit Kappe

Unveränderliche Einstellung

* Sechskantschlüssel

ORDERING INSTRUCTIONS

Valve code

ACCESSORIES

Valve housing

TORQUE

WEIGHT

Seal type Adjustment range (±10%) (l/min.)Regulation type

Grain

Handwheel

Cap

Non adjustable

REGULATION TYPE

With hexagonal allen head

With handwheel

Set-adjustment, with cover cap

Factory pre-set, non adjustable

* Hex head

ISTRUZIONI PER L’ORDINAZIONE

Codice valvola

ACCESSORI

Blocco porta valvola

COPPIA

PESO

Tipo di guarnizione Campo di regolazione (±10%) (l/min.)Tipo di regolazione

Grano

Volantino

Cappuccio

Inviolabile

TIPO DI REGOLAZIONE

Regolazione a vite con chiave 
esagonale

Regolazione con volantino

Regolazione fissa con cappuccio

Regolazione inviolabile

* Chiave esagonale



CV013_92

FSC 10430     

250 (3625)
bar (psi)

CVS10401

50°C
21 cSt

45 (11.9)
l/min (gpm)

+ - 10%

-20°C + 85°C NBR seals 
(max peak +100°C)

-20°C + 130°C HNBR seals

STROMTEILER UND VEREINIGER

Dieses Ventil funktioniert als Stromteiler; 
es teilt zwischen 1 und 3 den 
Eingangsvolumenstrom von 2 (Verhältnis 
50:50).
Andere Verhältnisse sind möglich.
Bei Umkehrung der Durchflussrichtung 
funktioniert das Ventil als Stromvereiniger.

TECHNISCHE ANGABEN

Maximaler Betriebsdruck

Betriebstemperatur

Aufnahmebohrung

LEISTUNG

Prüfparameter

Volumenstrom

Teilungsabweichung

FLOW DIVIDER-COMBINER

As a divider the valve diverts input flow 
(from 2)  to 1 and 3 (50:50).
Other values can also be setted.
With reverse flow the valve acts as a 
combiner.

TECHNICAL DATA

Max operating pressure

Operating temperature

Cavity

PERFORMANCE

Testing parameters

Nominal flow

Divider flow tolerance

DIVISORE-RIUNIFICATORE DI FLUSSO

La valvola funziona come divisore di 
flusso ripartendo in 1 e 3 la portata in 
ingresso da 2.
Il rapporto standard è 50:50; possono 
essere eseguiti anche altri valori. 
Invertendo i flussi la valvola funziona 
come riunificatore di flusso.

DATI TECNICI

Pressione Max di funzionamento

Temperatura di utilizzo

Cavità

PRESTAZIONI

Parametri di prova

Portata nominale

Tolleranza sulla divisione



CV013_93

FSC 10430

7/8 -14 UNF

10
 [0

.4
]

74
.5

[2
.9

]

27 [1.06]

_ _ _

SVH10400 

0.13 kg / 0.28 lb

N
H

NBR
HNBR

10
20
30
40

15
25
35
45

BESTELLANLEITUNG

Ventil-Bestellnummer 

ZUBEHÖR

Gehäuse

ANZUGSMOMENT

GEWICHT

Dichtungstyp Volumenstrom (l/min)

ORDERING INSTRUCTIONS

Valve code

ACCESSORIES

Valve housing

TORQUE

WEIGHT

Seal type Nominal flow (l/min)

ISTRUZIONI PER L’ORDINAZIONE

Codice valvola

ACCESSORI

Blocco porta valvola

COPPIA

PESO

Tipo di guarnizione Portata nominale (l/min)



CV013_94

10-145

8-116

6-87

4-58

2-30

0-0
0-0 10-2.6 20-5.3 30-7.93 40-10.6 50-13.2

FSC 12430     

250 (3625)
bar (psi)

CVS12401

50°C
21 cSt

90 (23.8)
l/min (gpm)

+ - 10%

[l/min - gpm]

[b
ar

 -
 p

si
]

-20°C + 85°C NBR seals 
(max peak +100°C)

-20°C + 130°C HNBR seals

STROMTEILER UND VEREINIGER

Dieses Ventil funktioniert als Stromteiler; 
es teilt zwischen 2 und 4 den 
Eingangsvolumenstrom von 3 (Verhältnis 
50%).
Andere Verhältnisse sind möglich.
Bei Umkehrung der Durchflussrichtung 
funktioniert das Ventil als Stromvereiniger.

TECHNISCHE ANGABEN

Maximaler Betriebsdruck

Betriebstemperatur

Aufnahmebohrung

LEISTUNG

Prüfparameter

Volumenstrom

Teilungsabweichung

Δ
 D

ru
ck

Durchfluß

FLOW DIVIDER-COMBINER

As a divider the valve diverts imput flow 
(from 3) to 2 and 4 (50:50).
Other values can also be setted.
With reverse flow the valve acts as a 
combiner.

TECHNICAL DATA

Max operating pressure

Operating temperature

Cavity

PERFORMANCE

Testing parameters

Nominal flow

Divider flow tolerance

Δ
 P

re
ss

ur
e

Flow rate

DIVISORE-RIUNIFICATORE DI FLUSSO

La valvola funziona come divisore di 
flusso ripartendo in 2 e 4 la portata in 
ingresso da 3.
l rapporto standard è 50:50; possono 
essere eseguiti anche altri valori.
Invertendo i flussi la valvola funziona 
come riunificatore di flusso.

DATI TECNICI

Pressione Max di funzionamento

Temperatura di utilizzo

Cavità

PRESTAZIONI

Parametri di prova

Portata nominale

Tolleranza sulla divisione

Δ
 P

re
ss

io
ne

Portata 



CV013_95

FSC 12430

32 [1.26]

15
 [0

.5
9]

1”1/16-12 UNF

11
2.

5 
[4

.4
3]

_ _ _

SVH12400

0.25 kg / 0.55 lb

N
H

NBR
HNBR

60
75
90

60
75
90

BESTELLANLEITUNG

Ventil-Bestellnummer 

ZUBEHÖR

Gehäuse

ANZUGSMOMENT

GEWICHT

Dichtungstyp Volumenstrom (l/min)

ORDERING INSTRUCTIONS

Valve code

ACCESSORIES

Valve housing

TORQUE

WEIGHT

Seal type Nominal flow (l/min)

ISTRUZIONI PER L’ORDINAZIONE

Codice valvola

ACCESSORI

Blocco porta valvola

COPPIA

PESO

Tipo di guarnizione Portata nominale (l/min)



CV013_96

SPC 08220     

350 (5075)
bar (psi)

CVS08201

50°C
21 cSt

1.5 (0.4)
l/min (gpm)

01 cc/min 
(50° C; 21 cSt; 200 bar)

+/- 15%

C1 18W, 12VDC

0.94 A

-20°C + 85°C NBR seals 
(max peak +100°C)

-20°C + 130°C HNBR seals

2/2-WEGE-SITZVENTIL, STROMLOS GESCHLOSSEN - KEGELTYP

Elektrisch gesteuertes Ventil für kleine 
Durchflußmengen, stromlos geschlossen, 
das von geringer Leckage und kurzen 
Reaktionszeiten gekennzeichnet ist.Bei 
nicht erregtem Magnet ist der Durchfluß 
1 nach 2 nur bei hohem Öffnungsdruck 
möglich. 
Bei erregtem Magnet ist der Durchfluß in 
beide Richtungen erlaubt.

TECHNISCHE ANGABEN

Maximaler Betriebsdruck

Betriebstemperatur

Aufnahmebohrung

LEISTUNG

Prüfparameter

Volumenstrom

R
ea

kt
io

ns
ze

it

Spannungtoleranz der Magnetspule

Spule

Strom

Legende

1-2: Durchflußrichtung

E: Erregte Spule

Reaktionszeit

A: Öffnung

C: Abschaltung

Leckage

DIRECT SOLENOID VALVE 2 WAYS N.C. - POPPET TYPE

Solenoid-operated valve normally closed 
for low flow. It is characterized by low 
leakage and very short response time. 
When de-energized flow from 1 to 2 is 
allowed only with high opening pressure. 
When energized the valve allows flow in 
both directions.

TECHNICAL DATA

Max operating pressure

Operating temperature

Cavity

PERFORMANCE

Testing parameters

Nominal flow
R

es
p

on
se

 t
im

e

Solenoid nominal voltage tolerance

Coil

Current

Keys

1-2: Flow direction

E: Energized coil

Response time

A: Opening

C: Closing

Leakage

ELETTRO VALVOLA 2 VIE DIRETTA N.C. A TENUTA

Valvola elettrica normalmente chiusa a 
tenuta per piccole portate, caratterizzata 
da basse trafile e tempi di risposta molto 
ridotti.
Con solenoide non eccitato il flusso 1-2 
è consentito solo con elevata pressione 
di apertura.
Con solenoide eccitato è consentito il 
flusso in entrambe le direzioni.

DATI TECNICI

Pressione Max di funzionamento

Temperatura di utilizzo

Cavità

PRESTAZIONI

Parametri di prova

Portata nominale
Te

m
p

o 
d

i r
is

p
os

ta

Tolleranza tensione nominale bobina

Bobina

Corrente

Legenda

1-2: Direzione flusso

E: Bobina eccitata

Tempi di risposta

A: Apertura

C: Chiusura

Trafile
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SPC 08220

3/4 -16 UNF
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.5
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ø13 [0.5]

24 [0.94]

_ _

SVH08200

0.12 kg / 0.26 lb

N
H

NBR
HNBR

O

S

B

C1 18W
C2 22W

O
S
B

BESTELLANLEITUNG

Ventil-Bestellnummer 

ZUBEHÖR

Gehäuse

ANZUGSMOMENT

GEWICHT

Dichtungstyp

NOTBETÄTIGUNG

Notbetätigung mit Schraube

Standardendstück

Notbetätigung mit Raste

Spule

Notbetätigung

ORDERING INSTRUCTIONS

Valve code

ACCESSORIES

Valve housing

TORQUE

WEIGHT

Seal type

MANUAL OVERRIDES FOR EMERGENCY USE

Manual override with screw

Standard housing

Manual override with block

Coil

Manual overrides for emergency use

ISTRUZIONI PER L’ORDINAZIONE

Codice valvola

ACCESSORI

Blocco porta valvola

COPPIA

PESO

Tipo di guarnizione

EMERGENZE

Emergenza a vite

Terminale standard

Emergenza con blocco

Bobina

Emergenze



CV013_98

SPC 08221     

320 (4640)
bar (psi)

CVS08201

50°C
21 cSt

1.5 (0.4)
l/min (gpm)

01 cc/min 
(50° C; 21 cSt; 200 bar)

+/- 15%

C1 18W, 12VDC

0.94 A

-20°C + 85°C NBR seals 
(max peak +100°C)

-20°C + 130°C HNBR seals

2/2-WEGE-SITZVENTIL, STROMLOS GESCHLOSSEN - KEGELTYP

Elektrisch gesteuertes Ventil für kleine 
Durchflußmengen, stromlos geschlossen, 
das von geringer Leckage und kurzen 
Reaktionszeiten gekennzeichnet ist.Bei 
nicht erregtem Magnet ist der Durchfluß 
2 nach 1 nur bei hohem Öffnungsdruck 
möglich. 
Bei erregtem Magnet ist der Durchfluß in 
beide Richtungen erlaubt.

TECHNISCHE ANGABEN

Maximaler Betriebsdruck

Betriebstemperatur

Aufnahmebohrung

LEISTUNG

Prüfparameter

Volumenstrom

R
ea

kt
io

ns
ze

it

Spannungtoleranz der Magnetspule

Spule

Strom

Legende

1-2: Durchflußrichtung

E: Erregte Spule

Reaktionszeit

A: Öffnung

C: Abschaltung

Leckage

DIRECT SOLENOID VALVE 2 WAYS N.C. - POPPET TYPE

Solenoid-operated valve normally closed 
for low flow. It is characterized by low 
leakage and very short response time. 
When de-energized flow from 2 to 1 is 
locked up to working pressure. 
When energized the valve allows flow in 
both directions.

TECHNICAL DATA

Max operating pressure

Operating temperature

Cavity

PERFORMANCE

Testing parameters

Nominal flow
R

es
p

on
se

 t
im

e

Solenoid nominal voltage tolerance

Coil

Current

Keys

1-2: Flow direction

E: Energized coil

Response time

A: Opening

C: Closing

Leakage

ELETTRO VALVOLA 2 VIE DIRETTA N.C. A TENUTA

Valvola elettrica normalmente chiusa a 
tenuta per piccole portate, caratterizzata 
da basse trafile e tempi di risposta molto 
ridotti.
Con solenoide non eccitato il flusso 2-1 
è bloccato fino al limite della pressione di 
lavoro.
Con solenoide eccitato è consentito il 
flusso in entrambe le direzioni.

DATI TECNICI

Pressione Max di funzionamento

Temperatura di utilizzo

Cavità

PRESTAZIONI

Parametri di prova

Portata nominale
Te

m
p

o 
d

i r
is

p
os

ta

Tolleranza tensione nominale bobina

Bobina

Corrente

Legenda

1-2: Direzione flusso

E: Bobina eccitata

Tempi di risposta

A: Apertura

C: Chiusura

Trafile



CV013_99

SPC 08221

3/4 -16 UNF
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SVH08200 

0.12 kg / 0.26 lb

N
H

NBR
HNBR

O

S

B

C1 18W
C2 22W

O
S
B

BESTELLANLEITUNG

Ventil-Bestellnummer 

ZUBEHÖR

Gehäuse

ANZUGSMOMENT

GEWICHT

Dichtungstyp

NOTBETÄTIGUNG

Notbetätigung mit Schraube

Standardendstück

Notbetätigung mit Raste

Spule

Notbetätigung

ORDERING INSTRUCTIONS

Valve code

ACCESSORIES

Valve housing

TORQUE

WEIGHT

Seal type

MANUAL OVERRIDES FOR EMERGENCY USE

Manual override with screw

Standard housing

Manual override with block

Coil

Manual overrides for emergency use

ISTRUZIONI PER L’ORDINAZIONE

Codice valvola

ACCESSORI

Blocco porta valvola

COPPIA

PESO

Tipo di guarnizione

EMERGENZE

Emergenza a vite

Terminale standard

Emergenza con blocco

Bobina

Emergenze



CV013_100

SPA 08220     

320 (4640)
bar (psi)

CVS08201

50°C
21 cSt

1.5 (0.4)
l/min (gpm)

01 cc/min 
(50° C; 21 cSt; 200 bar)

+/- 15%

C1 18W, 12VDC

0.94 A

-20°C + 85°C NBR seals 
(max peak +100°C)

-20°C + 130°C HNBR seals

2/2-WEGE-SITZVENTIL, STROMLOS OFFEN - KEGELTYP

Elektrisch gesteuertes Ventil für kleine 
Durchflußmengen, stromlos offen, 
das von geringer Leckage und kurzen 
Reaktionszeiten gekennzeichnet ist. 
Bei nicht erregtem Magnet ist der 
Durchfluß in beide Richtungen erlaubt.
Bei erregtem Magnet ist der Durchfluß in 
beide Richtungen verhindert.

TECHNISCHE ANGABEN

Maximaler Betriebsdruck

Betriebstemperatur

Aufnahmebohrung

LEISTUNG

Prüfparameter

Volumenstrom

R
ea

kt
io

ns
ze

it

Spannungtoleranz der Magnetspule

Spule

Strom

Legende

1-2: Durchflußrichtung

D: Nicht erregte Spule

Reaktionszeit

A: Öffnung

C: Abschaltung

Leckage

DIRECT SOLENOID VALVE 2 WAYS N.O. - POPPET TYPE

Solenoid-operated valve normally open 
for low flow. It is characterized by low 
leakage and very short response time. 
When de-energized the valve allows flow 
in both directions.
When energized flow in both directions is 
blocked.

TECHNICAL DATA

Max operating pressure

Operating temperature

Cavity

PERFORMANCE

Testing parameters

Nominal flow
R

es
p

on
se

 t
im

e

Solenoid nominal voltage tolerance

Coil

Current

Keys

1-2: Flow direction

D: De-energized coil

Response time

A: Opening

C: Closing

Leakage

ELETTRO VALVOLA 2 VIE DIRETTA N.A. A TENUTA

Valvola elettrica normalmente aperta a 
tenuta per piccole portate, caratterizzata 
da basse trafile e tempi di risposta molto 
ridotti.
Con solenoide non eccitato è consentito il 
flusso in entrambe le direzioni.
Con solenoide eccitato il flusso è impedito 
in entrambe le direzioni.

DATI TECNICI

Pressione Max di funzionamento

Temperatura di utilizzo

Cavità

PRESTAZIONI

Parametri di prova

Portata nominale
Te

m
p

o 
d

i r
is

p
os

ta

Tolleranza tensione nominale bobina

Bobina

Corrente

Legenda

1-2: Direzione flusso

D: Bobina diseccitata

Tempi di risposta

A: Apertura

C: Chiusura

Trafile



CV013_101

SPA 08220

3/4 -16 UNF
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SVH08200 

0.12 kg / 0.26 lb

N
H

NBR
HNBR

O

S

B

C1 18W
C2 22W

O
M
S
B

M

BESTELLANLEITUNG

Ventil-Bestellnummer 

ZUBEHÖR

Gehäuse

ANZUGSMOMENT

GEWICHT

Dichtungstyp

NOTBETÄTIGUNG

Notbetätigung mit Schraube

Standardendstück

Notbetätigung mit Raste

Spule

Notbetätigung

Handnotbetätigung, mit freiem 
Rücklauf

ORDERING INSTRUCTIONS

Valve code

ACCESSORIES

Valve housing

TORQUE

WEIGHT

Seal type

MANUAL OVERRIDES FOR EMERGENCY USE

Manual override with screw

Standard housing

Manual override with block

Coil

Manual overrides for emergency use

Manual override, free-back

ISTRUZIONI PER L’ORDINAZIONE

Codice valvola

ACCESSORI

Blocco porta valvola

COPPIA

PESO

Tipo di guarnizione

EMERGENZE

Emergenza a vite

Terminale standard

Emergenza con blocco

Bobina

Emergenze

Emergenza manuale con ritorno 
libero



CV013_102

SPA 08221     

320 (4640)
bar (psi)

CVS08201

50°C
21 cSt

1.5 (0.4)
l/min (gpm)

0.1 cc/min 
(50° C; 21 cSt; 200 bar)

+/- 15%

C1 18W, 12VDC

0.94 A

-20°C + 85°C NBR seals 
(max peak +100°C)

-20°C + 130°C HNBR seals

2/2-WEGE-SITZVENTIL, STROMLOS OFFEN - KEGELTYP

Elektrisch gesteuertes Ventil für kleine 
Durchflußmengen, stromlos offen, 
das von geringer Leckage und kurzen 
Reaktionszeiten gekennzeichnet ist. 
Bei nicht erregtem Magnet ist der 
Durchfluß in beide Richtungen erlaubt.
Bei erregtem Magnet ist der Durchfluß in 
beide Richtungen verhindert.

TECHNISCHE ANGABEN

Maximaler Betriebsdruck

Betriebstemperatur

Aufnahmebohrung

LEISTUNG

Prüfparameter

Volumenstrom

R
ea

kt
io

ns
ze

it

Spannungtoleranz der Magnetspule

Spule

Strom

Legende

1-2: Durchflußrichtung

D: Nicht erregte Spule

Reaktionszeit

A: Öffnung

C: Abschaltung

Leckage

DIRECT SOLENOID VALVE 2 WAYS N.O. - POPPET TYPE

Solenoid-operated valve normally open 
for low flow. It is characterized by low 
leakage and very short response time. 
When de-energized flow in both directions 
is allowed.
When energized the valve blocks flow in 
both directions.

TECHNICAL DATA

Max operating pressure

Operating temperature

Cavity

PERFORMANCE

Testing parameters

Nominal flow
R

es
p

on
se

 t
im

e

Solenoid nominal voltage tolerance

Coil

Current

Keys

1-2: Flow direction

D: De-energized coil

Response time

A: Opening

C: Closing

Leakage

ELETTRO VALVOLA 2 VIE DIRETTA N.A. A TENUTA

Valvola elettrica normalmente aperta a 
tenuta per piccole portate, caratterizzata 
da basse trafile e tempi di risposta molto 
ridotti.
Con solenoide non eccitato è consentito il 
flusso in entrambe le direzioni.
Con solenoide eccitato il flusso è impedito 
in entrambe le direzioni.

DATI TECNICI

Pressione Max di funzionamento

Temperatura di utilizzo

Cavità

PRESTAZIONI

Parametri di prova

Portata nominale
Te

m
p

o 
d

i r
is

p
os

ta

Tolleranza tensione nominale bobina

Bobina

Corrente

Legenda

1-2: Direzione flusso

D: Bobina diseccitata

Tempi di risposta

A: Apertura

C: Chiusura

Trafile
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SPA 08221

3/4 -16 UNF
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SVH08200 

0.12 kg / 0.26 lb

N
H

NBR
HNBR

O

S

B

C1 18W
C2 22W

O
M
S
B

M

BESTELLANLEITUNG

Ventil-Bestellnummer 

ZUBEHÖR

Gehäuse

ANZUGSMOMENT

GEWICHT

Dichtungstyp

NOTBETÄTIGUNG

Notbetätigung mit Schraube

Standardendstück

Notbetätigung mit Raste

Spule

Notbetätigung

Handnotbetätigung, mit freiem 
Rücklauf

ORDERING INSTRUCTIONS

Valve code

ACCESSORIES

Valve housing

TORQUE

WEIGHT

Seal type

MANUAL OVERRIDES FOR EMERGENCY USE

Manual override with screw

Standard housing

Manual override with block

Coil

Manual overrides for emergency use

Manual override, free-back

ISTRUZIONI PER L’ORDINAZIONE

Codice valvola

ACCESSORI

Blocco porta valvola

COPPIA

PESO

Tipo di guarnizione

EMERGENZE

Emergenza a vite

Terminale standard

Emergenza con blocco

Bobina

Emergenze

Emergenza manuale con ritorno 
libero



CV013_104

A
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SCC 08220     

250 (3625)
bar (psi)

CVS08201

50°C
21 cSt

40 (10.6)
l/min (gpm)

0.3 cc/min 
(50° C; 21 cSt; 200 bar)

+/- 15%

C1 18W, 12VDC

0.94 A

[l/min - gpm]

[b
ar

 -
 p

si
]

-20°C + 85°C NBR seals 
(max peak +100°C)

-20°C + 130°C HNBR seals

2/2-WEGE-SITZVENTIL, STROMLOS GESCHLOSSEN - KEGELTYP

Elektrisch gesteuertes 2-Wege Ventil, 
stromlos geschlossen, das von geringer 
Leckage und kurzen Reaktionszeiten 
gekennzeichnet ist. Bei nicht erregtem 
Magnet funktioniert das Ventil als 
Rückschlagventil und verhindert den 
Durchfluß von 2 nach 1 Bei erregtem 
Magnet ist der Durchfluß in beide 
Richtungen erlaubt (2-1 und 1-2).

TECHNISCHE ANGABEN

Maximaler Betriebsdruck

Betriebstemperatur

Aufnahmebohrung

LEISTUNG

Prüfparameter

Volumenstrom
R

ea
kt

io
ns

ze
it

Spannungtoleranz der Magnetspule

Spule

Strom

Legende

2-1: Durchflußrichtung

E: Erregte Spule

Reaktionszeit

A: Öffnung

C: Abschaltung

Δ
 D

ru
ck

Durchfluß

Leckage

SOLENOID OPERATED VALVES-POPPET TYPE N.C.

Solenoid-operated valve, 2-Way, normally 
closed, sealed. It is characterized by low 
leakage and very short response time. 
When de-energized the valve acts as a 
check valve blocking flow from 2 to 1. 
When energized the valve allows flow in 
both directions (2 to 1 and 1 to 2 ).

TECHNICAL DATA

Max operating pressure

Operating temperature

Cavity

PERFORMANCE

Testing parameters

Nominal flow
R

es
p

on
se

 t
im

e

Solenoid nominal voltage tolerance

Coil

Current

Keys

2-1: Flow direction

E: Energized coil

Response time

A: Opening

C: Closing

Δ
 P

re
ss

ur
e

Flow rate

Leakage

ELETTRO VALVOLA 2 VIE PILOTATA A TENUTA N.C.

Valvola elettrica 2 vie normalmente chiusa 
a tenuta, caratterizzata da basse trafile e 
tempi di risposta ridotti.
Con solenoide non eccitato la valvola 
funziona da unidirezionale bloccando il 
flusso 2-1. 
Con solenoide eccitato è consentito il 
flusso in entrambi i sensi (2-1 e 1-2).

DATI TECNICI

Pressione Max di funzionamento

Temperatura di utilizzo

Cavità

PRESTAZIONI

Parametri di prova

Portata nominale
Te

m
p

o 
d

i r
is

p
os

ta

Tolleranza tensione nominale bobina

Bobina

Corrente

Legenda

2-1: Direzione flusso

E: Bobina eccitata

Tempi di risposta

A: Apertura

C: Chiusura

Δ
 P

re
ss

io
ne

Portata 

Trafile
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SVH08200 

0.12 kg / 0.26 lb

N
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S

B

C1 18W
C2 22W

O
S
B

BESTELLANLEITUNG

Ventil-Bestellnummer 

ZUBEHÖR

Gehäuse

ANZUGSMOMENT

GEWICHT

Dichtungstyp

NOTBETÄTIGUNG

Notbetätigung mit Schraube

Standardendstück

Notbetätigung mit Raste

Spule

Notbetätigung

ORDERING INSTRUCTIONS

Valve code

ACCESSORIES

Valve housing

TORQUE

WEIGHT

Seal type

MANUAL OVERRIDES FOR EMERGENCY USE

Manual override with screw

Standard housing

Manual override with block

Coil

Manual overrides for emergency use

ISTRUZIONI PER L’ORDINAZIONE

Codice valvola

ACCESSORI

Blocco porta valvola

COPPIA

PESO

Tipo di guarnizione

EMERGENZE

Emergenza a vite

Terminale standard

Emergenza con blocco

Bobina

Emergenze



CV013_106

A

C

E 2-1

20-290

15-217

10-145

5-72

0-0

120

90

60

30

0
2-0.5 19-5 36-9.5 53-14 70-18.5  

m
s

SCC 10220     

250 (3625)
bar (psi)

CVS10201

50°C
21 cSt

75 (19.8)
l/min (gpm)

0.3 cc/min 
(50° C; 21 cSt; 200 bar)

+/- 15%

C3 26W, 12VDC

0.94 A

[l/min - gpm]

[b
ar

 -
 p

si
]

-20°C + 85°C NBR seals 
(max peak +100°C)

-20°C + 130°C HNBR seals

2/2-WEGE-SITZVENTIL, STROMLOS GESCHLOSSEN - KEGELTYP

Elektrisch gesteuertes 2-Wege Ventil, 
stromlos geschlossen, das von geringer 
Leckage und kurzen Reaktionszeiten 
gekennzeichnet ist. Bei nicht erregtem 
Magnet funktioniert das Ventil als 
Rückschlagventil und verhindert den 
Durchfluß von 2 nach 1. Bei erregtem 
Magnet ist der Durchfluß in beide 
Richtungen erlaubt (2-1 und 1-2).

TECHNISCHE ANGABEN

Maximaler Betriebsdruck

Betriebstemperatur

Aufnahmebohrung

LEISTUNG

Prüfparameter

Volumenstrom

R
ea

kt
io

ns
ze

it

Spannungtoleranz der Magnetspule

Spule

Strom

Legende

2-1: Durchflußrichtung

E: Erregte Spule

Reaktionszeit

A: Öffnung

C: Abschaltung

Δ
 D

ru
ck

Durchfluß

Leckage

SOLENOID OPERATED VALVES-POPPET TYPE N.C.

Solenoid-operated valve, 2-Way, normally 
closed, sealed. It is characterized by low 
leakage and very short response time. 
When de-energized the valve acts as a 
check valve blocking flow from 2 to 1. 
When energized the valve allows flow in 
both directions (2 to 1 and 1 to 2 ).

TECHNICAL DATA

Max operating pressure

Operating temperature

Cavity

PERFORMANCE

Testing parameters

Nominal flow
R

es
p

on
se

 t
im

e

Solenoid nominal voltage tolerance

Coil

Current

Keys

2-1: Flow direction

E: Energized coil

Response time

A: Opening

C: Closing

Δ
 P

re
ss

ur
e

Flow rate

Leakage

ELETTRO VALVOLA 2 VIE PILOTATA A TENUTA N.C.

Valvola elettrica 2 vie normalmente chiusa 
a tenuta, caratterizzata da basse trafile e 
tempi di risposta ridotti.
Con solenoide non eccitato la valvola 
funziona da unidirezionale bloccando il 
flusso 2-1. 
Con solenoide eccitato è consentito il 
flusso in entrambi i sensi (2-1 e 1-2).

DATI TECNICI

Pressione Max di funzionamento

Temperatura di utilizzo

Cavità

PRESTAZIONI

Parametri di prova

Portata nominale
Te

m
p

o 
d

i r
is

p
os

ta

Tolleranza tensione nominale bobina

Bobina

Corrente

Legenda

2-1: Direzione flusso

E: Bobina eccitata

Tempi di risposta

A: Apertura

C: Chiusura

Δ
 P

re
ss

io
ne

Portata 

Trafile
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0.16 kg / 0.35 lb
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NBR
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S
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C3 26W
C4 30W

O
S
B

BESTELLANLEITUNG

Ventil-Bestellnummer 

ZUBEHÖR

Gehäuse

ANZUGSMOMENT

GEWICHT

Dichtungstyp

NOTBETÄTIGUNG

Notbetätigung mit Schraube

Standardendstück

Notbetätigung mit Raste

Spule

Notbetätigung

ORDERING INSTRUCTIONS

Valve code

ACCESSORIES

Valve housing

TORQUE

WEIGHT

Seal type

MANUAL OVERRIDES FOR EMERGENCY USE

Manual override with screw

Standard housing

Manual override with block

Coil

Manual overrides for emergency use

ISTRUZIONI PER L’ORDINAZIONE

Codice valvola

ACCESSORI

Blocco porta valvola

COPPIA

PESO

Tipo di guarnizione

EMERGENZE

Emergenza a vite

Terminale standard

Emergenza con blocco

Bobina

Emergenze
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SCA 08220     

250 (3625)
bar (psi)

CVS08201

50°C
21 cSt

50 (13.2)
l/min (gpm)

0.3 cc/min 
(50° C; 21 cSt; 200 bar)

+/- 15%

C1 18W, 12VDC

0.94 A

[l/min - gpm]

[b
ar

 -
 p
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]

-20°C + 85°C NBR seals 
(max peak +100°C)

-20°C + 130°C HNBR seals

2/2-WEGE-SITZVENTIL, STROMLOS OFFEN - KEGELTYP

Elektrisch gesteuertes 2-Wege Ventil, 
stromlos offen, das von geringer 
Leckage und kurzen Reaktionszeiten 
gekennzeichnet ist. Bei nicht erregtem 
Magnet erlaubt das Ventil den Durchfluß 
in beide Richtungen. Bei erregtem 
Magnet ist der Durchfluß von 2 nach 1 
gesperrt. Der Durchfluß von 1 nach 2 wird 
nach Überwindung der Magnetkraft (20 
bar) geöffnet.

TECHNISCHE ANGABEN

Maximaler Betriebsdruck

Betriebstemperatur

Aufnahmebohrung

LEISTUNG

Prüfparameter

Volumenstrom
R

ea
kt

io
ns

ze
it

Spannungtoleranz der Magnetspule

Spule

Strom

Legende

2-1: Durchflußrichtung

E: Erregte Spule

Reaktionszeit

A: Öffnung

C: Abschaltung

Δ
 D

ru
ck

Durchfluß

Leckage

PILOT SOLENOID VALVE 2 WAYS N.O. - POPPET TYPE

Solenoid-operated valve, 2-Way, normally 
open, selade. It is characterized by low 
leakage and very short response time. 
When de-energized the valve allows flow 
in both directions. When energized the 
valve blocks flow from 2 to 1. Flow 1 to 
2 allowed after overcoming the solenoid 
force (20 bar).

TECHNICAL DATA

Max operating pressure

Operating temperature

Cavity

PERFORMANCE

Testing parameters

Nominal flow
R

es
p

on
se

 t
im

e

Solenoid nominal voltage tolerance

Coil

Current

Keys

2-1: Flow direction

E: Energized coil

Response time

A: Opening

C: Closing

Δ
 P

re
ss

ur
e

Flow rate

Leakage

ELETTRO VALVOLA 2 VIE PILOTATA A TENUTA N.A.

Valvola elettrica 2 vie normalmente aperta 
a tenuta, caratterizzata da basse trafile e 
tempi di risposta ridotti.
Con solenoide non eccitato la valvola 
consente il flusso in entrambe le direzioni. 
Con solenoide eccitato il flusso 2-1 è 
bloccato; da 1 a 2 vi può essere flusso 
dopo aver superato la forza del solenoide 
(20 bar).

DATI TECNICI

Pressione Max di funzionamento

Temperatura di utilizzo

Cavità

PRESTAZIONI

Parametri di prova

Portata nominale
Te

m
p

o 
d

i r
is

p
os

ta

Tolleranza tensione nominale bobina

Bobina

Corrente

Legenda

2-1: Direzione flusso

E: Bobina eccitata

Tempi di risposta

A: Apertura

C: ChiusuraΔ
 P

re
ss

io
ne

Portata 

Trafile
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0.12 kg / 0.26 lb
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C1 18W
C2 22W

O
M
S
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M

BESTELLANLEITUNG

Ventil-Bestellnummer 

ZUBEHÖR

Gehäuse

ANZUGSMOMENT

GEWICHT

Dichtungstyp

NOTBETÄTIGUNG

Notbetätigung mit Schraube

Standardendstück

Notbetätigung mit Raste

Spule

Notbetätigung

Handnotbetätigung, mit freiem 
Rücklauf

ORDERING INSTRUCTIONS

Valve code

ACCESSORIES

Valve housing

TORQUE

WEIGHT

Seal type

MANUAL OVERRIDES FOR EMERGENCY USE

Manual override with screw

Standard housing

Manual override with block

Coil

Manual overrides for emergency use

Manual override, free-back

ISTRUZIONI PER L’ORDINAZIONE

Codice valvola

ACCESSORI

Blocco porta valvola

COPPIA

PESO

Tipo di guarnizione

EMERGENZE

Emergenza a vite

Terminale standard

Emergenza con blocco

Bobina

Emergenze

Emergenza manuale con ritorno 
libero
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SCA 10220     

250 (3625)
bar (psi)

CVS10201

50°C
21 cSt

80 (21.1)
l/min (gpm)

0.3 cc/min 
(50° C; 21 cSt; 200 bar)

+/- 15%

C3 26W, 12VDC

0.94 A

[l/min - gpm]

[b
ar

 -
 p

si
]

-20°C + 85°C NBR seals 
(max peak +100°C)

-20°C + 130°C HNBR seals

2/2-WEGE-SITZVENTIL, STROMLOS OFFEN - KEGELTYP

Elektrisch gesteuertes 2-Wege Ventil, 
stromlos offen, das von geringer 
Leckage und kurzen Reaktionszeiten 
gekennzeichnet ist. Bei nicht erregtem 
Magnet erlaubt das Ventil den Durchfluß 
in beide Richtungen. 
Bei erregtem Magnet ist der Durchfluß 
von 2 nach 1 gesperrt. Der Durchfluß 
von 1 nach 2 wird nach Überwindung der 
Magnetkraft (20 bar) ermöglicht.

TECHNISCHE ANGABEN

Maximaler Betriebsdruck

Betriebstemperatur

Aufnahmebohrung

LEISTUNG

Prüfparameter

Volumenstrom
R

ea
kt

io
ns

ze
it

Spannungtoleranz der Magnetspule

Spule

Strom

Legende

2-1: Durchflußrichtung

E: Erregte Spule

Reaktionszeit

A: Öffnung

C: Abschaltung

Δ
 D

ru
ck

Durchfluß

Leckage

PILOT SOLENOID VALVE 2 WAYS N.O. - POPPET TYPE

Solenoid-operated valve, 2-Way, normally 
open, sealed. It is characterized by low 
leakage and very short response time. 
When de-energized the valve allows flow 
in both directions. When energized the 
valve blocks flow from 2 to 1. Flow 1 to 
2 allowed after overcoming the solenoid 
force (20 bar).

TECHNICAL DATA

Max operating pressure

Operating temperature

Cavity

PERFORMANCE

Testing parameters

Nominal flow
R

es
p

on
se

 t
im

e

Solenoid nominal voltage tolerance

Coil

Current

Keys

2-1: Flow direction

E: Energized coil

Response time

A: Opening

C: Closing

Δ
 P

re
ss

ur
e

Flow rate

Leakage

ELETTRO VALVOLA 2 VIE PILOTATA A TENUTA N.A.

Valvola elettrica 2 vie normalmente aperta 
a tenuta, caratterizzata da basse trafile e 
tempi di risposta ridotti.
Con solenoide non eccitato la valvola 
consente il flusso in entrambe le direzioni. 
Con solenoide eccitato il flusso 2-1 è 
bloccato; da 1 a 2 vi può essere flusso 
dopo aver superato la forza del solenoide 
(20 bar).

DATI TECNICI

Pressione Max di funzionamento

Temperatura di utilizzo

Cavità

PRESTAZIONI

Parametri di prova

Portata nominale
Te

m
p

o 
d

i r
is

p
os

ta

Tolleranza tensione nominale bobina

Bobina

Corrente

Legenda

2-1: Direzione flusso

E: Bobina eccitata

Tempi di risposta

A: Apertura

C: ChiusuraΔ
 P

re
ss

io
ne

Portata 

Trafile
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0.12 kg / 0.26 lb
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C3 26W
C4 30W
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M

BESTELLANLEITUNG

Ventil-Bestellnummer 

ZUBEHÖR

Gehäuse

ANZUGSMOMENT

GEWICHT

Dichtungstyp

NOTBETÄTIGUNG

Notbetätigung mit Schraube

Standardendstück

Notbetätigung mit Raste

Spule

Notbetätigung

Handnotbetätigung, mit freiem 
Rücklauf

ORDERING INSTRUCTIONS

Valve code

ACCESSORIES

Valve housing

TORQUE

WEIGHT

Seal type

MANUAL OVERRIDES FOR EMERGENCY USE

Manual override with screw

Standard housing

Manual override with block

Coil

Manual overrides for emergency use

Manual override, free-back

ISTRUZIONI PER L’ORDINAZIONE

Codice valvola

ACCESSORI

Blocco porta valvola

COPPIA

PESO

Tipo di guarnizione

EMERGENZE

Emergenza a vite

Terminale standard

Emergenza con blocco

Bobina

Emergenze

Emergenza manuale con ritorno 
libero
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SSD 08220     

250 (3625)
bar (psi)

CVS08201

50°C
21 cSt

16 (4.2)
l/min (gpm)

80 cc/min 
(50° C; 21 cSt; 200 bar)

+/- 15%

C2 22W, 12VDC

1.23 A

-20°C + 85°C NBR seals 
(max peak +100°C)

-20°C + 130°C HNBR seals

ELEKTRISCH BETÄTIGTES 2-WEGE-SCHIEBERVENTIL, STROMLOS GESCHLOSSEN

Elektrisch betätigtes 2-Wege-
Schieberventil, stromlos geschlossen.
Bei nicht erregter Spule wird der 
Durchfluß in beide Richtungen gesperrt.
Bei erregter Spule ist der Durchfluß 
von 1 nach 2 und umgekehrt möglich.

TECHNISCHE ANGABEN

Maximaler Betriebsdruck

Betriebstemperatur

Aufnahmebohrung

LEISTUNG

Prüfparameter

Volumenstrom

R
ea

kt
io

ns
ze

it

Spannungtoleranz der Magnetspule

Spule

Strom

Legende

1→2: Durchflußrichtung

E: Erregte Spule Reaktionszeit

A: Öffnung

C: Abschaltung

D: Nicht erregte Spule

Druckabfall 

Reaktionszeit 

A
rb

ei
ts

d
ru

ck

Druckabfall Grenzwerte

Leckage

SOLENOID-OPERATED VALVE, 2 WAY, N.C., SPOOL TYPE

Solenoid-operated valve, 2 way, normally 
closed, spool.
When de-energized the valve blocks flow 
in both directions.
When energized flow 1 to 2 and 2 to 1 
is allowed.

TECHNICAL DATA

Max operating pressure

Operating temperature

Cavity

PERFORMANCE

Testing parameters

Nominal flow

R
es

p
on

se
 t

im
e

Solenoid nominal voltage tolerance

Coil

Current

Keys

1→2: Flow direction

E: Energized coil Response time

A: Opening

C: Closing

D: Denergized coil

Pressure drop 

Response

w
or

ki
ng

 p
re

ss
ur

e

Pressure Drop Limitations

Leakage

ELETTRO VALVOLA 2 VIE N.C. A CURSORE

Valvola elettrica 2 vie normalmente chiusa 
a cursore.
Con solenoide non eccitato la valvola 
blocca il flusso in entrambi i sensi.
Con solenoide eccitato è consentito il 
passaggio di olio da 1 a 2 e viceversa.

DATI TECNICI

Pressione Max di funzionamento

Temperatura di utilizzo

Cavità

PRESTAZIONI

Parametri di prova

Portata nominale
Te

m
p

o 
d

i r
is

p
os

ta

Tolleranza tensione nominale bobina

Bobina

Corrente

Legenda

1→2: Direzione flusso

E: Bobina eccitata Tempi di risposta

A: Apertura

C: Chiusura

D: Bobina diseccitata

Caratteristica

Tempo di risposta

p
re

ss
io

ne
 d

i l
av

or
o

Caratteristica Limiti

Trafile
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0.12 kg / 0.26 lb
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BESTELLANLEITUNG

Ventil-Bestellnummer 

ZUBEHÖR

Gehäuse

ANZUGSMOMENT

GEWICHT

Dichtungstyp

NOTBETÄTIGUNG

Notbetätigung mit Schraube

Standardendstück

Spule

Notbetätigung

ORDERING INSTRUCTIONS

Valve code

ACCESSORIES

Valve housing

TORQUE

WEIGHT

Seal type

MANUAL OVERRIDES FOR EMERGENCY USE

Manual override with screw

Standard housing

Coil

Manual overrides for emergency use

ISTRUZIONI PER L’ORDINAZIONE

Codice valvola

ACCESSORI

Blocco porta valvola

COPPIA

PESO

Tipo di guarnizione

EMERGENZE

Emergenza a vite

Terminale standard

Bobina

Emergenze
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SSD 10220     

250 (3625)
bar (psi)

CVS10201

50°C
21 cSt

32 (8.5)
l/min (gpm)

80 cc/min 
(50° C; 21 cSt; 200 bar)

+/- 15%

C3 26W, 12VDC

1.4 A

-20°C + 85°C NBR seals 
(max peak +100°C)

-20°C + 130°C HNBR seals

ELEKTRISCH BETÄTIGTES 2-WEGE-SCHIEBERVENTIL, STROMLOS GESCHLOSSEN

Elektrisch betätigtes 2-Wege-
Schieberventil, stromlos geschlossen.
Bei nicht erregter Spule wird der Durchfluß 
in beide Richtungen gesperrt.
Bei erregter Spule ist der Durchfluß von 1 
nach 2 und umgekehrt möglich.

TECHNISCHE ANGABEN

Maximaler Betriebsdruck

Betriebstemperatur

Aufnahmebohrung

LEISTUNG

Prüfparameter

Volumenstrom

R
ea

kt
io

ns
ze

it

Spannungtoleranz der Magnetspule

Spule

Strom

Legende

1→2: Durchflußrichtung

E: Erregte Spule Reaktionszeit

A: Öffnung

C: Abschaltung

D: Nicht erregte Spule

Druckabfall 

Reaktionszeit 

A
rb

ei
ts

d
ru

ck

Druckabfall Grenzwerte

Leckage

SOLENOID-OPERATED VALVE, 2 WAY, N.C., SPOOL TYPE

Solenoid-operated valve, 2 way, normally 
closed, spool.
When de-energized the valve blocks flow 
in both directions.
When energized flow 1 to 2 and 2 to 1 
is allowed.

TECHNICAL DATA

Max operating pressure

Operating temperature

Cavity

PERFORMANCE

Testing parameters

Nominal flow

R
es

p
on

se
 t

im
e

Solenoid nominal voltage tolerance

Coil

Current

Keys

1→2: Flow direction

E: Energized coil Response time

A: Opening

C: Closing

D: Denergized coil

Pressure drop 

Response

w
or

ki
ng

 p
re

ss
ur

e

Pressure Drop Limitations

Leakage

ELETTRO VALVOLA 2 VIE N.C. A CURSORE

Valvola elettrica 2 vie normalmente chiusa 
a cursore.
Con solenoide non eccitato la valvola 
blocca il flusso in entrambi i sensi.
Con solenoide eccitato è consentito il 
passaggio di olio da 1 a 2 e viceversa.

DATI TECNICI

Pressione Max di funzionamento

Temperatura di utilizzo

Cavità

PRESTAZIONI

Parametri di prova

Portata nominale
Te

m
p

o 
d

i r
is

p
os

ta

Tolleranza tensione nominale bobina

Bobina

Corrente

Legenda

1→2: Direzione flusso

E: Bobina eccitata Tempi di risposta

A: Apertura

C: Chiusura

D: Bobina diseccitata

Caratteristica

Tempo di risposta

p
re

ss
io

ne
 d

i l
av

or
o

Caratteristica Limiti

Trafile
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0.16 kg / 0.35 lb

N
H

NBR
HNBR

O

S

C3 26W
C4 30W
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BESTELLANLEITUNG

Ventil-Bestellnummer 

ZUBEHÖR

Gehäuse

ANZUGSMOMENT

GEWICHT

Dichtungstyp

NOTBETÄTIGUNG

Notbetätigung mit Schraube

Standardendstück

Spule

Notbetätigung

ORDERING INSTRUCTIONS

Valve code

ACCESSORIES

Valve housing

TORQUE

WEIGHT

Seal type

MANUAL OVERRIDES FOR EMERGENCY USE

Manual override with screw

Standard housing

Coil

Manual overrides for emergency use

ISTRUZIONI PER L’ORDINAZIONE

Codice valvola

ACCESSORI

Blocco porta valvola

COPPIA

PESO

Tipo di guarnizione

EMERGENZE

Emergenza a vite

Terminale standard

Bobina

Emergenze
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250 (3625)
bar (psi)

CVS08201

50°C
21 cSt

12 (3.2)
l/min (gpm)

80 cc/min 
(50° C; 21 cSt; 200 bar)

+/- 15%

C2 22W, 12VDC

1.23 A

-20°C + 85°C NBR seals 
(max peak +100°C)

-20°C + 130°C HNBR seals

ELEKTRISCH BETÄTIGTES 2-WEGE-SCHIEBERVENTIL, STROMLOS OFFEN

Elektrisch betätigtes 2-Wege-
Schieberventil, stromlos offen. 
Bei nicht erregter Spule ist der Durchfluß 
von 1 nach 2 und umgekehrt möglich.
Bei erregter Spule wird der Durchfluß in 
beide Richtungen gesperrt.

TECHNISCHE ANGABEN

Maximaler Betriebsdruck

Betriebstemperatur

Aufnahmebohrung

LEISTUNG

Prüfparameter

Volumenstrom

R
ea

kt
io

ns
ze

it

Spannungtoleranz der Magnetspule

Spule

Strom

Legende

1→2: Durchflußrichtung

E: Erregte Spule Reaktionszeit

A: Öffnung

C: Abschaltung

D: Nicht erregte Spule

Druckabfall 

Reaktionszeit 

A
rb

ei
ts

d
ru

ck

Druckabfall Grenzwerte

Leckage

SOLENOID-OPERATED VALVE, 2 WAY, N.O., SPOOL TYPE

Solenoid-operated valve, 2 way, normally 
open, spool.
When de-energized flow 1-2 and 2-1 is 
allowed.
When energized the valve blocks flow in 
both directions.

TECHNICAL DATA

Max operating pressure

Operating temperature

Cavity

PERFORMANCE

Testing parameters

Nominal flow

R
es

p
on

se
 t

im
e

Solenoid nominal voltage tolerance

Coil

Current

Keys

1→2: Flow direction

E: Energized coil Response time

A: Opening

C: Closing

D: Denergized coil

Pressure drop 

Response

w
or

ki
ng

 p
re

ss
ur

e

Pressure Drop Limitations

Leakage

ELETTRO VALVOLA 2 VIE N. A. A CURSORE

Valvola elettrica 2 vie normalmente aperta 
a cursore.
Con solenoide non eccitato è consentito il 
passaggio di olio da 1 a 2 e viceversa.
Con solenoide eccitato la valvola blocca il 
flusso in entrambi i sensi.

DATI TECNICI

Pressione Max di funzionamento

Temperatura di utilizzo

Cavità

PRESTAZIONI

Parametri di prova

Portata nominale
Te

m
p

o 
d

i r
is

p
os

ta

Tolleranza tensione nominale bobina

Bobina

Corrente

Legenda

1→2: Direzione flusso

E: Bobina eccitata Tempi di risposta

A: Apertura

C: Chiusura

D: Bobina diseccitata

Caratteristica

Tempo di risposta

p
re

ss
io

ne
 d

i l
av

or
o

Caratteristica Limiti

Trafile
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SVH08200 

0.12 kg / 0.26 lb

N
H

NBR
HNBR

O

S

O
S

C2 22W

BESTELLANLEITUNG

Ventil-Bestellnummer 

ZUBEHÖR

Gehäuse

ANZUGSMOMENT

GEWICHT

Dichtungstyp

NOTBETÄTIGUNG

Notbetätigung mit Schraube

Standardendstück

Notbetätigung

Spule

ORDERING INSTRUCTIONS

Valve code

ACCESSORIES

Valve housing

TORQUE

WEIGHT

Seal type

MANUAL OVERRIDES FOR EMERGENCY USE

Manual override with screw

Standard housing

Manual overrides for emergency use

Coil

ISTRUZIONI PER L’ORDINAZIONE

Codice valvola

ACCESSORI

Blocco porta valvola

COPPIA

PESO

Tipo di guarnizione

EMERGENZE

Emergenza a vite

Terminale standard

Emergenze

Bobina
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SSD 10221     

250 (3625)
bar (psi)

CVS10201

50°C
21 cSt

24 (6.3)
l/min (gpm)

80 cc/min 
(50° C; 21 cSt; 200 bar)

+/- 15%

C3 26W, 12VDC

1.4 A

-20°C + 85°C NBR seals 
(max peak +100°C)

-20°C + 130°C HNBR seals

ELEKTRISCH BETÄTIGTES 2-WEGE-SCHIEBERVENTIL, STROMLOS OFFEN

Elektrisch betätigtes 2-Wege-
Schieberventil, stromlos offen. 
Bei nicht erregter Spule ist der Durchfluß 
von 1 nach 2 und umgekehrt möglich.
Bei erregter Spule wird der Durchfluß in 
beide Richtungen gesperrt.

TECHNISCHE ANGABEN

Maximaler Betriebsdruck

Betriebstemperatur

Aufnahmebohrung

LEISTUNG

Prüfparameter

Volumenstrom

R
ea

kt
io

ns
ze

it

Spannungtoleranz der Magnetspule

Spule

Strom

Legende

1→2: Durchflußrichtung

E: Erregte Spule Reaktionszeit

A: Öffnung

C: Abschaltung

D: Nicht erregte Spule

Druckabfall 

Reaktionszeit 

A
rb

ei
ts

d
ru

ck

Druckabfall Grenzwerte

Leckage

SOLENOID-OPERATED VALVE, 2 WAY, N.O., SPOOL TYPE

Solenoid-operated valve, 2 way, normally 
open, spool.
When de-energized flow 1-2 and 2-1 is 
allowed.
When energized the valve blocks flow in 
both directions.

TECHNICAL DATA

Max operating pressure

Operating temperature

Cavity

PERFORMANCE

Testing parameters

Nominal flow

R
es

p
on

se
 t

im
e

Solenoid nominal voltage tolerance

Coil

Current

Keys

1→2: Flow direction

E: Energized coil Response time

A: Opening

C: Closing

D: Denergized coil

Pressure drop 

Response

w
or

ki
ng

 p
re

ss
ur

e

Pressure Drop Limitations

Leakage

ELETTRO VALVOLA 2 VIE N. A. A CURSORE

Valvola elettrica 2 vie normalmente aperta 
a cursore.
Con solenoide non eccitato è consentito il 
passaggio di olio da 1 a 2 e viceversa.
Con solenoide eccitato la valvola blocca il 
flusso in entrambi i sensi.

DATI TECNICI

Pressione Max di funzionamento

Temperatura di utilizzo

Cavità

PRESTAZIONI

Parametri di prova

Portata nominale
Te

m
p

o 
d

i r
is

p
os

ta

Tolleranza tensione nominale bobina

Bobina

Corrente

Legenda

1→2: Direzione flusso

E: Bobina eccitata Tempi di risposta

A: Apertura

C: Chiusura

D: Bobina diseccitata

Caratteristica

Tempo di risposta

p
re

ss
io

ne
 d

i l
av

or
o

Caratteristica Limiti

Trafile
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SVH10200 

0.16 kg / 0.35 lb

N
H

NBR
HNBR

O

S

C3 26W
C4 30W

O
S

BESTELLANLEITUNG

Ventil-Bestellnummer 

ZUBEHÖR

Gehäuse

ANZUGSMOMENT

GEWICHT

Dichtungstyp

NOTBETÄTIGUNG

Notbetätigung mit Schraube

Standardendstück

Spule

Notbetätigung

ORDERING INSTRUCTIONS

Valve code

ACCESSORIES

Valve housing

TORQUE

WEIGHT

Seal type

MANUAL OVERRIDES FOR EMERGENCY USE

Manual override with screw

Standard housing

Coil

Manual overrides for emergency use

ISTRUZIONI PER L’ORDINAZIONE

Codice valvola

ACCESSORI

Blocco porta valvola

COPPIA

PESO

Tipo di guarnizione

EMERGENZE

Emergenza a vite

Terminale standard

Bobina

Emergenze
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SSD 08320     

250 (3625)
bar (psi)

CVS08301

50°C
21 cSt

15 (4.0)
l/min (gpm)

80 cc/min 
(50° C; 21 cSt; 200 bar)

+/- 15%

C2 22W, 12VDC

1.23 A

-20°C + 85°C NBR seals 
(max peak +100°C)

-20°C + 130°C HNBR seals

ELEKTRISCH BETÄTIGTES 3-WEGE-2-POS. SCHIEBERVENTIL

Elektrisch betätigtes 3-Wege-
Schieberventil. 
Bei nicht erregter Spule ist der Durchfluß 
von 2 nach 1 möglich, Durchfluß 3 ist 
gesperrt. Wird die Magnetspule erregt, 
öffnet sich der Durchfluß von 2 nach 3 
und 1 ist gesperrt.

TECHNISCHE ANGABEN

Maximaler Betriebsdruck

Betriebstemperatur

Aufnahmebohrung

LEISTUNG

Prüfparameter

Volumenstrom

Spannungtoleranz der Magnetspule

Spule

Strom

Legende

2→1: Durchflußrichtung

E: Erregte Spule

D: Nicht erregte Spule

A
rb

ei
ts

d
ru

ck

Druckabfall Grenzwerte

Leckage

SOLENOID-OPERATED VALVE, 3 WAY 2 POSITIONS - SPOOL TYPE

Solenoid-operated valve, 3 way, spool. 
When de-energized flow 2 to 1 is allowed, 
3 is blocked.
When energized 1 is blocked, flow 2-3 is 
allowed.

TECHNICAL DATA

Max operating pressure

Operating temperature

Cavity

PERFORMANCE

Testing parameters

Nominal flow

Solenoid nominal voltage tolerance

Coil

Current

Keys

2→1: Flow direction

E: Energized coil

D: Denergized coil

w
or

ki
ng

 p
re

ss
ur

e

Pressure Drop Limitations

Leakage

ELETTRO VALVOLA 3 VIE 2 POSIZIONI A CURSORE

Valvola elettrica 3 vie a cursore.
Con solenoide non eccitato è consentito il 
flusso 2-3, la via 1 è bloccata.
Con solenoide eccitato 2 e 1 sono in 
comunicazione, 3 è bloccata.

DATI TECNICI

Pressione Max di funzionamento

Temperatura di utilizzo

Cavità

PRESTAZIONI

Parametri di prova

Portata nominale

Tolleranza tensione nominale bobina

Bobina

Corrente

Legenda

2→1: Direzione flusso

E: Bobina eccitata

D: Bobina diseccitata

p
re

ss
io

ne
 d

i l
av

or
o

Caratteristica Limiti

Trafile
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SVH08300 

0.12 kg / 0.26 lb

N
H

NBR
HNBR

O

S

C2 22W

O
S

BESTELLANLEITUNG

Ventil-Bestellnummer 

ZUBEHÖR

Gehäuse

ANZUGSMOMENT

GEWICHT

Dichtungstyp

NOTBETÄTIGUNG

Notbetätigung mit Schraube

Standardendstück

Spule

Notbetätigung

ORDERING INSTRUCTIONS

Valve code

ACCESSORIES

Valve housing

TORQUE

WEIGHT

Seal type

MANUAL OVERRIDES FOR EMERGENCY USE

Manual override with screw

Standard housing

Coil

Manual overrides for emergency use

ISTRUZIONI PER L’ORDINAZIONE

Codice valvola

ACCESSORI

Blocco porta valvola

COPPIA

PESO

Tipo di guarnizione

EMERGENZE

Emergenza a vite

Terminale standard

Bobina

Emergenze
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SSD 10320     

250 (3625)
bar (psi)

CVS10301

50°C
21 cSt

25 (6.6)
l/min (gpm)

80 cc/min 
(50° C; 21 cSt; 200 bar)

+/- 15%

C3 26W, 12VDC

1.4 A

-20°C + 85°C NBR seals 
(max peak +100°C)

-20°C + 130°C HNBR seals

ELEKTRISCH BETÄTIGTES 3-WEGE 2-POSITIONEN-SCHIEBERVENTIL

Elektrisch betätigtes 3-Wege-Schieberventil. 
Bei nicht erregter Spule ist der Durchfluß 
von 2 nach 3 möglich, Durchfluß 1 ist 
gesperrt.
Wird die Magnetspule erregt, öffnet sich 
der Durchfluß von 2 nach 1 und 3 ist 
gesperrt.

TECHNISCHE ANGABEN

Maximaler Betriebsdruck

Betriebstemperatur

Aufnahmebohrung

LEISTUNG

Prüfparameter

Volumenstrom

Spannungtoleranz der Magnetspule

Spule

Strom

Legende

2→1: Durchflußrichtung

E: Erregte Spule

D: Nicht erregte Spule

A
rb

ei
ts

d
ru

ck

Druckabfall Grenzwerte

Leckage

SOLENOID-OPERATED VALVE, 3 WAY 2 POSITIONS, SPOOL TYPE

Solenoid operated valve, 3 way, spool
When de-energized flow 2 to 3 is allowed, 
1 is blocked.
When energized 3 is blocked, flow 2-1 is 
allowed.

TECHNICAL DATA

Max operating pressure

Operating temperature

Cavity

PERFORMANCE

Testing parameters

Nominal flow

Solenoid nominal voltage tolerance

Coil

Current

Keys

2→1: Flow direction

E: Energized coil

D: Denergized coil

w
or

ki
ng

 p
re

ss
ur

e

Pressure Drop Limitations

Leakage

ELETTROVALVOLA 3 VIE 2 POSIZIONI A CURSORE

Valvola elettrica 3 vie a cursore.
Con solenoide non eccitato è consentito il 
flusso 2-3, la via 1 è bloccata.
Con solenoide eccitato 2 e 1 sono in 
comunicazione, 3 è bloccata.

DATI TECNICI

Pressione Max di funzionamento

Temperatura di utilizzo

Cavità

PRESTAZIONI

Parametri di prova

Portata nominale

Tolleranza tensione nominale bobina

Bobina

Corrente

Legenda

2→1: Direzione flusso

E: Bobina eccitata

D: Bobina diseccitata

p
re
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ne
 d
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or
o

Caratteristica Limiti

Trafile
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SVH10300 

0.16 kg / 0.35 lb

N
H

NBR
HNBR

O

S

C3 26W
C4 30W

O
S

BESTELLANLEITUNG

Ventil-Bestellnummer 

ZUBEHÖR

Gehäuse

ANZUGSMOMENT

GEWICHT

Dichtungstyp

NOTBETÄTIGUNG

Notbetätigung mit Schraube

Standardendstück

Spule

Notbetätigung

ORDERING INSTRUCTIONS

Valve code

ACCESSORIES

Valve housing

TORQUE

WEIGHT

Seal type

MANUAL OVERRIDES FOR EMERGENCY USE

Manual override with screw

Standard housing

Coil

Manual overrides for emergency use

ISTRUZIONI PER L’ORDINAZIONE

Codice valvola

ACCESSORI

Blocco porta valvola

COPPIA

PESO

Tipo di guarnizione

EMERGENZE

Emergenza a vite

Terminale standard

Bobina

Emergenze
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SSD 08420     

250 (3625)
bar (psi)

CVS08401

50°C
21 cSt

12 (3.2)
l/min (gpm)

80 cc/min 
(50° C; 21 cSt; 200 bar)

+/- 15%

C2 22W, 12VDC

1.23 A

-20°C + 85°C NBR seals 
(max peak +100°C)

-20°C + 130°C HNBR seals

ELEKTRISCH BETÄTIGTES 4-WEGE 2-POSITIONEN-SCHIEBERVENTIL

Elektrisch betätigtes Schieber ventil mit 
4 Wegen. 
Bei nicht erregter Spule sind die 
bidirektionalen Durchflüsse 1-4 und 2-3 
geöffnet.
Bei erregter Magnetspule, öffnen sich die 
bidirektionalen Durchflüsse 1-2 und 3-4.

TECHNISCHE ANGABEN

Maximaler Betriebsdruck

Betriebstemperatur

Aufnahmebohrung

LEISTUNG

Prüfparameter

Volumenstrom

R
ea

kt
io

ns
ze

it

Spannungtoleranz der Magnetspule

Spule

Strom

Legende

2→1: Durchflußrichtung

E: Erregte Spule

D: Nicht erregte Spule

Druckabfall 

Reaktionszeit 

A
rb

ei
ts

d
ru

ck

Druckabfall Grenzwerte

Leckage

SOLENOID-OPERATED VALVE, 4 WAY 2 POSITIONS, SPOOL TYPE

Solenoid-operated valve, 4 way, spool.
When de-energized bi-directional flow 1-
4 and 2-3 is allowed.
When energized bi-directional flow 1-2 
and 3-4 is allowed.

TECHNICAL DATA

Max operating pressure

Operating temperature

Cavity

PERFORMANCE

Testing parameters

Nominal flow

R
es

p
on

se
 t

im
e

Solenoid nominal voltage tolerance

Coil

Current

Keys

2→1: Flow direction

E: Energized coil

D: Denergized coil

Pressure drop 

Response

w
or

ki
ng

 p
re

ss
ur

e

Pressure Drop Limitations

Leakage

VALVOLA A COMANDO ELETTRICO 4 VIE 2 POSIZIONI A CURSORE

Valvola elettrica 4 vie a cursore.
Con solenoide non eccitato è consentito il 
flusso 1-4 e 2-3 in entrambe le direzioni.
Con solenoide eccitato, flusso 
bidirezionale 1-2 e 3-4.

DATI TECNICI

Pressione Max di funzionamento

Temperatura di utilizzo

Cavità

PRESTAZIONI

Parametri di prova

Portata nominale
Te

m
p

o 
d

i r
is

p
os

ta

Tolleranza tensione nominale bobina

Bobina

Corrente

Legenda

2→1: Direzione flusso

E: Bobina eccitata

D: Bobina diseccitata

Caratteristica

Tempo di risposta

p
re

ss
io

ne
 d

i l
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or
o

Caratteristica Limiti

Trafile
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0.12 kg / 0.26 lb
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C2 22W

O
S

BESTELLANLEITUNG

Ventil-Bestellnummer 

ZUBEHÖR

Gehäuse

ANZUGSMOMENT

GEWICHT

Dichtungstyp

NOTBETÄTIGUNG

Notbetätigung mit Schraube

Standardendstück

Spule

Notbetätigung

ORDERING INSTRUCTIONS

Valve code

ACCESSORIES

Valve housing

TORQUE

WEIGHT

Seal type

MANUAL OVERRIDES FOR EMERGENCY USE

Manual override with screw

Standard housing

Coil

Manual overrides for emergency use

ISTRUZIONI PER L’ORDINAZIONE

Codice valvola

ACCESSORI

Blocco porta valvola

COPPIA

PESO

Tipo di guarnizione

EMERGENZE

Emergenza a vite

Terminale standard

Bobina

Emergenze
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250 (3625)
bar (psi)

CVS10401

50°C
21 cSt

30 (7.9)
l/min (gpm)

80 cc/min 
(50° C; 21 cSt; 200 bar)

+/- 15%

C3 26W, 12VDC

1.4 A

-20°C + 85°C NBR seals 
(max peak +100°C)

-20°C + 130°C HNBR seals

ELEKTRISCH BETÄTIGTES 4-WEGE 2-POSITIONEN-SCHIEBERVENTIL

Elektrisch betätigtes 4-Wege-Schieberventil
Bei nicht erregter Spule ist der Durchfluß 1-4 
und 2-3 in beide Richtungen möglich.
Bei erregter Spule ist bidirektionaler 
Durchfluß in 1-2 und 3-4 möglich.

TECHNISCHE ANGABEN

Maximaler Betriebsdruck

Betriebstemperatur

Aufnahmebohrung

LEISTUNG

Prüfparameter

Volumenstrom

Spannungtoleranz der Magnetspule

Spule

Strom

Legende

2→1: Durchflußrichtung

E: Erregte Spule

D: Nicht erregte Spule

A
rb

ei
ts

d
ru

ck

Druckabfall Grenzwerte

Leckage

SOLENOID-OPERATED VALVE, 4 WAY 2 POSITIONS, SPOOL TYPE

Solenoid-operated valve, 4 way, spool.
When de-energized bi-directional flow 1-
4 and 2-3 is allowed.
When energized bi-directional flow 1-2 
and 3-4 allowed.

TECHNICAL DATA

Max operating pressure

Operating temperature

Cavity

PERFORMANCE

Testing parameters

Nominal flow

Solenoid nominal voltage tolerance

Coil

Current

Keys

2→1: Flow direction

E: Energized coil

D: Denergized coil

w
or

ki
ng

 p
re

ss
ur

e

Pressure Drop Limitations

Leakage

VALVOLA A COMANDO ELETTRICO 4 VIE 2 POSIZIONI A CURSORE

Valvola elettrica 4 vie a cursore.
Con solenoide non eccitato è consentito il 
flusso 1-4 e 2-3 in entrambe le direzioni.
Con solenoide eccitato flusso bidirezionale 
1-2 e 3-4.

DATI TECNICI

Pressione Max di funzionamento

Temperatura di utilizzo

Cavità

PRESTAZIONI

Parametri di prova

Portata nominale

Tolleranza tensione nominale bobina

Bobina

Corrente

Legenda

2→1: Direzione flusso

E: Bobina eccitata

D: Bobina diseccitata
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o

Caratteristica Limiti

Trafile
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O
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BESTELLANLEITUNG

Ventil-Bestellnummer 

ZUBEHÖR

Gehäuse

ANZUGSMOMENT

GEWICHT

Dichtungstyp

NOTBETÄTIGUNG

Notbetätigung mit Schraube

Standardendstück

Spule

Notbetätigung

ORDERING INSTRUCTIONS

Valve code

ACCESSORIES

Valve housing

TORQUE

WEIGHT

Seal type

MANUAL OVERRIDES FOR EMERGENCY USE

Manual override with screw

Standard housing

Coil

Manual overrides for emergency use

ISTRUZIONI PER L’ORDINAZIONE

Codice valvola

ACCESSORI

Blocco porta valvola

COPPIA

PESO

Tipo di guarnizione

EMERGENZE

Emergenza a vite

Terminale standard

Bobina

Emergenze
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250 (3625)
bar (psi)

CVS08401

50°C
21 cSt

12 (3.2)
l/min (gpm)

80 cc/min 
(50° C; 21 cSt; 200 bar)

+/- 15%

C2 22W, 12VDC

1.23 A

-20°C + 85°C NBR seals 
(max peak +100°C)

-20°C + 130°C HNBR seals

ELEKTRISCH BETÄTIGTES 4-WEGE 2-POSITIONEN-SCHIEBERVENTIL

Elektrisch betätigtes 4-Wege-Schieberventil.
Bei nicht erregter Spule ist der Durchfluß 
in alle Richtungen ge-sperrt.
Bei erregter Spule ist bidirektionaler 
Durchfluß in 1-2 und 3-4 möglich.

TECHNISCHE ANGABEN

Maximaler Betriebsdruck

Betriebstemperatur

Aufnahmebohrung

LEISTUNG

Prüfparameter

Volumenstrom

R
ea

kt
io

ns
ze

it

Spannungtoleranz der Magnetspule

Spule

Strom

Legende

2→1: Durchflußrichtung

E: Erregte Spule

D: Nicht erregte Spule

Druckabfall 

Reaktionszeit 

A
rb

ei
ts

d
ru

ck

Druckabfall Grenzwerte

Leckage

SOLENOID-OPERATED VALVE, 4 WAY 2 POSITIONS, SPOOL TYPE

Solenoid-operated valve, 4 way, spool. 
When de-energized all ways are blocked.
When energized bi-directional flow 1-2 
and 3-4 is allowed.

TECHNICAL DATA

Max operating pressure

Operating temperature

Cavity

PERFORMANCE

Testing parameters

Nominal flow

R
es

p
on

se
 t

im
e

Solenoid nominal voltage tolerance

Coil

Current

Keys

2→1: Flow direction

E: Energized coil

D: Denergized coil

Pressure drop 

Response

w
or
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ng

 p
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ss
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e

Pressure Drop Limitations

Leakage

VALVOLA A COMANDO ELETTRICO 4 VIE 2 POSIZIONI A CURSORE

Valvola elettrica 4 vie a cursore.
Con solenoide non eccitato tutte le 
bocche sono bloccate.
Con solenoide eccitato flusso bidirezionale 
1-2 e 3-4.

DATI TECNICI

Pressione Max di funzionamento

Temperatura di utilizzo

Cavità

PRESTAZIONI

Parametri di prova

Portata nominale
Te

m
p

o 
d

i r
is

p
os

ta

Tolleranza tensione nominale bobina

Bobina

Corrente

Legenda

2→1: Direzione flusso

E: Bobina eccitata

D: Bobina diseccitata

Caratteristica

Tempo di risposta

p
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Caratteristica Limiti

Trafile
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SVH08400 

0.12 kg / 0.26 lb

N
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NBR
HNBR
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S

C2 22W

O
S

BESTELLANLEITUNG

Ventil-Bestellnummer 

ZUBEHÖR

Gehäuse

ANZUGSMOMENT

GEWICHT

Dichtungstyp

NOTBETÄTIGUNG

Notbetätigung mit Schraube

Standardendstück

Spule

Notbetätigung

ORDERING INSTRUCTIONS

Valve code

ACCESSORIES

Valve housing

TORQUE

WEIGHT

Seal type

MANUAL OVERRIDES FOR EMERGENCY USE

Manual override with screw

Standard housing

Coil

Manual overrides for emergency use

ISTRUZIONI PER L’ORDINAZIONE

Codice valvola

ACCESSORI

Blocco porta valvola

COPPIA

PESO

Tipo di guarnizione

EMERGENZE

Emergenza a vite

Terminale standard

Bobina

Emergenze
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CVS10401

50°C
21 cSt

30 (7.9)
l/min (gpm)

80 cc/min 
(50° C; 21 cSt; 200 bar)

+/- 15%

C3 26W, 12VDC

1.4 A

-20°C + 85°C NBR seals 
(max peak +100°C)

-20°C + 130°C HNBR seals

ELEKTRISCH BETÄTIGTES 4-WEGE 2-POSITIONEN-SCHIEBERVENTIL

Elektrisch betätigtes 4-Wege-Schieberventil. 
Bei nicht erregter Spule wird der Durchfluß 
gesperrt.
Bei erregter Spule sind die bidirektionalen 
Durchflüsse 1-2 und 3-4 geöffnet.

TECHNISCHE ANGABEN

Maximaler Betriebsdruck

Betriebstemperatur

Aufnahmebohrung

LEISTUNG

Prüfparameter

Volumenstrom

Spannungtoleranz der Magnetspule

Spule

Strom

Legende

2→1: Durchflußrichtung

E: Erregte Spule

D: Nicht erregte Spule

A
rb

ei
ts

d
ru

ck

Druckabfall Grenzwerte

Leckage

SOLENOID-OPERATED VALVE, 4 WAY 2 POSITIONS, SPOOL TYPE

Solenoid-operated valve, 4 way, spool.
When de-energized all ways are blocked.
When energized flow 1-2 and 3-4 is 
allowed in both directions.

TECHNICAL DATA

Max operating pressure

Operating temperature

Cavity

PERFORMANCE

Testing parameters

Nominal flow

Solenoid nominal voltage tolerance

Coil

Current

Keys

2→1: Flow direction

E: Energized coil

D: Denergized coil

w
or

ki
ng

 p
re
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e

Pressure Drop Limitations

Leakage

VALVOLA A COMANDO ELETTRICO 4 VIE 2 POSIZIONI A CURSORE

Valvola elettrica 4 vie a cursore
Con solenoide non eccitato tutte le 
bocche sono bloccate.
Con solenoide eccitato flusso bidirezionale 
1-2 e 3-4.

DATI TECNICI

Pressione Max di funzionamento

Temperatura di utilizzo

Cavità

PRESTAZIONI

Parametri di prova

Portata nominale

Tolleranza tensione nominale bobina

Bobina

Corrente

Legenda

2→1: Direzione flusso

E: Bobina eccitata

D: Bobina diseccitata
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o

Caratteristica Limiti

Trafile
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SVH10400 

0.19 kg / 0.42 lb

N
H

NBR
HNBR

O

S

C3 26W
C4 30W

O
S

BESTELLANLEITUNG

Ventil-Bestellnummer 

ZUBEHÖR

Gehäuse

ANZUGSMOMENT

GEWICHT

Dichtungstyp

NOTBETÄTIGUNG

Notbetätigung mit Schraube

Standardendstück

Spule

Notbetätigung

ORDERING INSTRUCTIONS

Valve code

ACCESSORIES

Valve housing

TORQUE

WEIGHT

Seal type

MANUAL OVERRIDES FOR EMERGENCY USE

Manual override with screw

Standard housing

Coil

Manual overrides for emergency use

ISTRUZIONI PER L’ORDINAZIONE

Codice valvola

ACCESSORI

Blocco porta valvola

COPPIA

PESO

Tipo di guarnizione

EMERGENZE

Emergenza a vite

Terminale standard

Bobina

Emergenze
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250 (3625)
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CVS08401

50°C
21 cSt

12 (3.2)
l/min (gpm)

80 cc/min 
(50° C; 21 cSt; 200 bar)

+/- 15%

C2 22W, 12VDC

1.23 A

-20°C + 85°C NBR seals 
(max peak +100°C)

-20°C + 130°C HNBR seals

ELEKTRISCH BETÄTIGTES 4-WEGE 2-POSITIONEN-SCHIEBERVENTIL

Elektrisch betätigtes 4-Wege-Schieberventil. 
Bei nicht erregter Magnetspule sind die 
bidirektionalen Durchflüsse 1-2 und 3-4 
geöffnet.
Bei erregter Magnetspule öffnet sich 
der bidirektionale Durchfluß 1-3 und die 
Anschlüsse 2 und 4 sind blockiert.

TECHNISCHE ANGABEN

Maximaler Betriebsdruck

Betriebstemperatur

Aufnahmebohrung

LEISTUNG

Prüfparameter

Volumenstrom

R
ea

kt
io

ns
ze

it

Spannungtoleranz der Magnetspule

Spule

Strom

Legende

2→1: Durchflußrichtung

E: Erregte Spule

D: Nicht erregte Spule

Druckabfall 

Reaktionszeit 

A
rb

ei
ts

d
ru

ck

Druckabfall Grenzwerte

Leckage

SOLENOID-OPERATED VALVE, 4 WAY 2 POSITIONS, SPOOL TYPE

Solenoid–operated valve, 4 way, spool. 
When de-energized bi-directional flow 1-
2 and 3-4 is allowed.
When energized 2 and 4 are blocked, while 
flow 1-3 is allowed in both directions.

TECHNICAL DATA

Max operating pressure

Operating temperature

Cavity

PERFORMANCE

Testing parameters

Nominal flow

R
es

p
on

se
 t

im
e

Solenoid nominal voltage tolerance

Coil

Current

Keys

2→1: Flow direction

E: Energized coil

D: Denergized coil

Pressure drop 

Response

w
or

ki
ng

 p
re

ss
ur

e

Pressure Drop Limitations

Leakage

VALVOLA A COMANDO ELETTRICO 4 VIE 2 POSIZIONI A CURSORE

Valvola elettrica 4 vie a cursore.
Con solenoide non eccitato è consentito il 
flusso bidirezionale 1-2 e 3-4
Con solenoide eccitato flusso bidirezionale 
1-3, le bocche 2 e 4 sono bloccate.

DATI TECNICI

Pressione Max di funzionamento

Temperatura di utilizzo

Cavità

PRESTAZIONI

Parametri di prova

Portata nominale
Te

m
p

o 
d

i r
is

p
os

ta

Tolleranza tensione nominale bobina

Bobina

Corrente

Legenda

2→1: Direzione flusso

E: Bobina eccitata

D: Bobina diseccitata

Caratteristica

Tempo di risposta

p
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Caratteristica Limiti

Trafile
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SVH08400 

0.12 kg / 0.26 lb

N
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NBR
HNBR
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C2 22W

O
S

BESTELLANLEITUNG

Ventil-Bestellnummer 

ZUBEHÖR

Gehäuse

ANZUGSMOMENT

GEWICHT

Dichtungstyp

NOTBETÄTIGUNG

Notbetätigung mit Schraube

Standardendstück

Spule

Notbetätigung

ORDERING INSTRUCTIONS

Valve code

ACCESSORIES

Valve housing

TORQUE

WEIGHT

Seal type

MANUAL OVERRIDES FOR EMERGENCY USE

Manual override with screw

Standard housing

Coil

Manual overrides for emergency use

ISTRUZIONI PER L’ORDINAZIONE

Codice valvola

ACCESSORI

Blocco porta valvola

COPPIA

PESO

Tipo di guarnizione

EMERGENZE

Emergenza a vite

Terminale standard

Bobina

Emergenze



CV013_134

3

4

m
s

0-00 10-2.6 20-5.3 30-7.9Q
l/min-gpm

20

40

60

80

p
bar-psi

0-0

2-29

4-58

8-116

10-145

E3 1

D3 4

D2 1

E

D

0 00 6 1.6 12 3.2 18 4.8 24 6.3 30 7.9

50
725

100
1450

200
2901

250
3626

bar
psi

Q l/min gpm

SSD 10422     
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CVS10401

50°C
21 cSt

25 (6.6)
l/min (gpm)

80 cc/min 
(50° C; 21 cSt; 200 bar)

+/- 15%

C3 26W, 12VDC

1.4 A

-20°C + 85°C NBR seals 
(max peak +100°C)

-20°C + 130°C HNBR seals

ELEKTRISCH BETÄTIGTES 4-WEGE 2-POSITIONEN-SCHIEBERVENTIL

Elektrisch betätigtes 4-Wege- 
Schieberventil. Bei nicht erregter Spule 
sind die bidirektionalen Durchflüsse 1-2 
und 3-4 geöffnet.
Bei erregter Magnetspule öffnet sich 
der bidirektionale Durchfluß 1-3 und die 
Anschlüsse 2 und 4 sind blockiert.

TECHNISCHE ANGABEN

Maximaler Betriebsdruck

Betriebstemperatur

Aufnahmebohrung

LEISTUNG

Prüfparameter

Volumenstrom

Spannungtoleranz der Magnetspule

Spule

Strom

Legende

2→1: Durchflußrichtung

E: Erregte Spule

D: Nicht erregte Spule
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Grenzwerte

R
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Druckabfall 

Reaktionszeit 

Druckabfall

Leckage

SOLENOID-OPERATED VALVE, 4 WAY 2 POSITIONS, SPOOL TYPE

Solenoid-operated valve, 4 way, spool. 
When de-energized bi-directional flow 1-
2 and 3-4 is allowed.
When energized 2 and 4 are blocked, while 
flow 1-3 is allowed in both directions.

TECHNICAL DATA

Max operating pressure

Operating temperature

Cavity

PERFORMANCE

Testing parameters

Nominal flow

Solenoid nominal voltage tolerance

Coil

Current

Keys

2→1: Flow direction

E: Energized coil

D: Denergized coil

w
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Pressure Drop Limitations

R
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Pressure drop 

Response

Leakage

VALVOLA A COMANDO ELETTRICO 4 VIE 2 POSIZIONI A CURSORE

Valvola elettrica 4 vie a cursore.
Con solenoide non eccitato è consentito il 
flusso bidirezionale 1-2 e 3-4
Con solenoide eccitato flusso bidirezionale 
1-3, le bocche 2 e 4 sono bloccate.

DATI TECNICI

Pressione Max di funzionamento

Temperatura di utilizzo

Cavità

PRESTAZIONI

Parametri di prova

Portata nominale

Tolleranza tensione nominale bobina

Bobina

Corrente

Legenda

2→1: Direzione flusso

E: Bobina eccitata

D: Bobina diseccitata
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Caratteristica Limiti
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Caratteristica

Tempo di risposta

Trafile
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0.19 kg / 0.42 lb
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C4 30W

O
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BESTELLANLEITUNG

Ventil-Bestellnummer 

ZUBEHÖR

Gehäuse

ANZUGSMOMENT

GEWICHT

Dichtungstyp

NOTBETÄTIGUNG

Notbetätigung mit Schraube

Standardendstück

Spule

Notbetätigung

ORDERING INSTRUCTIONS

Valve code

ACCESSORIES

Valve housing

TORQUE

WEIGHT

Seal type

MANUAL OVERRIDES FOR EMERGENCY USE

Manual override with screw

Standard housing

Coil

Manual overrides for emergency use

ISTRUZIONI PER L’ORDINAZIONE

Codice valvola

ACCESSORI

Blocco porta valvola

COPPIA

PESO

Tipo di guarnizione

EMERGENZE

Emergenza a vite

Terminale standard

Bobina

Emergenze
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50°C
21 cSt

12 (3.2)
l/min (gpm)

80 cc/min 
(50° C; 21 cSt; 200 bar)

+/- 15%

C2 22W, 12VDC

1.23 A

-20°C + 85°C NBR seals 
(max peak +100°C)

-20°C + 130°C HNBR seals

ELEKTRISCH BETÄTIGTES SCHIEBERVENTIL MIT 4 WEGEN UND 3 SCHALTPOSITIONEN

Elektrisch betätigtes Schieber-ventil mit 4 
Wegen und 3 Schaltpositionen. 
Bei nicht erregter Spule ist der Durchfluß in 
alle Richtungen gesperrt.
Wird Magnetspule S2 erregt, öffnen sich die 
bidirektionalen Durchflüsse 1-2 und 3-4.
Wird Magnetspule S1 erregt, öffnen sich die 
bidirektionalen Durchflüsse 1-4 und 2-3.

TECHNISCHE ANGABEN

Maximaler Betriebsdruck

Betriebstemperatur

Aufnahmebohrung

LEISTUNG
Prüfparameter

Volumenstrom

R
ea

kt
io

ns
ze

it

Spannungtoleranz der Magnetspule

Spule

Strom

Legende

2→1: Durchflußrichtung

E: Erregte Spule

D: Nicht erregte Spule

A
rb
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d
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ck

Druckabfall Grenzwerte

Leckage

SOLENOID-OPERATED VALVE, 4 WAY, 3 POSITIONS, SPOOL TYPE

Solenoid-operated valve, 4 way, 3 
positions, spool.
With both coils de-energized the valve 
blocks flow in every direction.
With coil S2 energized, bi-directional flow 
1-2 and 3-4 is allowed.
With coil S1 energized, bi-directional flow 
1-4 and 2-3 is allowed.

TECHNICAL DATA

Max operating pressure

Operating temperature

Cavity

PERFORMANCE
Testing parameters

Nominal flow

R
es

p
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 t
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e

Solenoid nominal voltage tolerance

Coil

Current

Keys

2→1: Flow direction

E: Energized coil

D: Denergized coil

w
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e

Pressure Drop Limitations

Leakage

VALVOLA A COMANDO ELETTRICO 4 VIE 3 POSIZIONI A CURSORE

Valvola elettrica 4 vie 3 posizioni a 
cursore.
Con solenoidi non eccitati la valvola 
blocca il flusso in tutte le direzioni.
Con solenoide S2 eccitato è consentito il 
passaggio di olio bidirezionalmente 1-2 e 3-4.
Con solenoide S1 eccitato è consentito 
il passaggio di olio bidirezionalmente 1-4 
e 2-3.

DATI TECNICI

Pressione Max di funzionamento

Temperatura di utilizzo

Cavità

PRESTAZIONI
Parametri di prova

Portata nominale

Te
m

p
o 

d
i r

is
p

os
ta

Tolleranza tensione nominale bobina

Bobina

Corrente

Legenda

2→1: Direzione flusso

E: Bobina eccitata

D: Bobina diseccitata
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Caratteristica Limiti

Trafile
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BESTELLANLEITUNG

Ventil-Bestellnummer 

ZUBEHÖR

Gehäuse

ANZUGSMOMENT

GEWICHT

Dichtungstyp

NOTBETÄTIGUNG

Standardendstück

Spule

Notbetätigung

ORDERING INSTRUCTIONS

Valve code

ACCESSORIES

Valve housing

TORQUE

WEIGHT

Seal type

MANUAL OVERRIDES FOR EMERGENCY USE

Standard housing

Coil

Manual overrides for emergency use

ISTRUZIONI PER L’ORDINAZIONE

Codice valvola

ACCESSORI

Blocco porta valvola

COPPIA

PESO

Tipo di guarnizione

EMERGENZE

Terminale standard

Bobina

Emergenze
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50°C
21 cSt

30 (7.9)
l/min (gpm)

160 cc/min 
(50° C; 21 cSt; 200 bar)

+/- 15%

C3 26W, 12VDC

1.4 A

-20°C + 85°C NBR seals 
(max peak +100°C)

-20°C + 130°C HNBR seals

ELEKTRISCH BETÄTIGTES SCHIEBERVENTIL MIT 4 WEGEN UND 3 SCHALTPOSITIONEN

Elektrisch betätigtes Schieberventil mit 4 
Wegen und 3 Schaltpositionen. 
Bei nicht erregter Spule ist der Durchfluß in 
alle Richtungen gesperrt.
Wird Magnetspule S2 erregt, öffnen sich die 
bidirektionalen Durchflüsse 1-2 und 3-4.
Wird Magnetspule S1 erregt, öffnen sich die 
bidirektionalen Durchflüsse 1-4 und 2-3.

TECHNISCHE ANGABEN

Maximaler Betriebsdruck

Betriebstemperatur

Aufnahmebohrung

LEISTUNG
Prüfparameter

Volumenstrom

Spannungtoleranz der Magnetspule

Spule

Strom

Legende

2-1: Durchflußrichtung

S1: Spule S1 erregt, S2 nicht erregt

S2: Spule S2 erregt, S1 nicht erregt

A
rb

ei
ts

d
ru

ck

Druckabfall Grenzwerte

Leckage

SOLENOID-OPERATED VALVE, 4 WAY, 3 POSITIONS, SPOOL TYPE

Solenoid-operated valve, 4 way, 3 
positions, spool.
With both coils de-energized the valve 
blocks flow in every direction.
With coil S2 energized, bi-directional flow 
1-2 and 3-4 is allowed.
With coil S1 energized, bi-directional flow 
1-4 and 2-3 is allowed.

TECHNICAL DATA

Max operating pressure

Operating temperature

Cavity

PERFORMANCE
Testing parameters

Nominal flow

Solenoid nominal voltage tolerance

Coil

Current

Keys

2-1: Flow direction

S1: S1 coil  energized, S2 de-energized

S2: S2 coil energized, S1 de-energized

w
or
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ng
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re

ss
ur

e

Pressure Drop Limitations

Leakage

VALVOLA A COMANDO ELETTRICO 4 VIE 3 POSIZIONI A CURSORE

Valvola elettrica 4 vie 3 posizioni a 
cursore.
Con solenoidi non eccitati la valvola 
blocca il flusso in tutte le direzioni.
Con solenoide S2 eccitato è consentito il 
passaggio di olio bidirezionalmente 1-2 e 3-4.
Con solenoide S1 eccitato è consentito 
il passaggio di olio bidirezionalmente 1-4 
e 2-3.

DATI TECNICI

Pressione Max di funzionamento

Temperatura di utilizzo

Cavità

PRESTAZIONI
Parametri di prova

Portata nominale

Tolleranza tensione nominale bobina

Bobina

Corrente

Legenda

2-1: Direzione flusso

S1: Bobina S1 eccitata , S2 non eccitata

S2: Bobina S2 eccitata, S1 non eccitata

p
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o

Caratteristica Limiti

Trafile
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0.15 kg / 0.33 lb

N
H

NBR
HNBR

O

C3 26W
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BESTELLANLEITUNG

Ventil-Bestellnummer 

ZUBEHÖR

Gehäuse

ANZUGSMOMENT

GEWICHT

Dichtungstyp

NOTBETÄTIGUNG

Standardendstück

Spule

Notbetätigung

ORDERING INSTRUCTIONS

Valve code

ACCESSORIES

Valve housing

TORQUE

WEIGHT

Seal type

MANUAL OVERRIDES FOR EMERGENCY USE

Standard housing

Coil

Manual overrides for emergency use

ISTRUZIONI PER L’ORDINAZIONE

Codice valvola

ACCESSORI

Blocco porta valvola

COPPIA

PESO

Tipo di guarnizione

EMERGENZE

Terminale standard

Bobina

Emergenze
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SSD 08431     

250 (3625)
bar (psi)

CVS08401

50°C
21 cSt

12 (3.2)
l/min (gpm)

160 cc/min 
(50° C; 21 cSt; 200 bar)

+/- 15%

C2 22W, 12VDC

1.23 A

-20°C + 85°C NBR seals 
(max peak +100°C)

-20°C + 130°C HNBR seals

ELEKTRISCH BETÄTIGTES SCHIEBERVENTIL MIT 4 WEGEN UND 3 SCHALTPOSITIONEN

Elektrisch betätigtes Schieberventil mit 4 
Wegen und 3 Schaltpositionen. 
Bei nicht erregten Spulen ist der Durchfluß 
von 3 nach 1 möglich.
Wird Magnetspule S1 erregt, öffnen sich die 
bidirektionalen Durchflüsse 1-2 und 3-4.
Wird Magnetspule S2 erregt, öffnen sich die 
bidirektionalen Durchflüsse 1-4 und 2-3.

TECHNISCHE ANGABEN

Maximaler Betriebsdruck

Betriebstemperatur

Aufnahmebohrung

LEISTUNG
Prüfparameter

Volumenstrom

R
ea

kt
io

ns
ze

it

Spannungtoleranz der Magnetspule

Spule

Strom

Legende

2-1: Durchflußrichtung

E: Erregte Spule

D: Nicht erregte Spule

A
rb

ei
ts

d
ru

ck

Druckabfall Grenzwerte

Leckage

SOLENOID-OPERATED VALVE, 4 WAY, 3 POSITIONS, SPOOL TYPE

Solenoid-operated valve, 4 way, 3 
positions, spool.
With both coils de-energized the valve 
allows flow 3-1.
With coil S1 energized, bi-directional flow 
1-2 and 3-4 is allowed.
With coil S2 energized, bi-directional flow 
1-4 and 2-3 is allowed.

TECHNICAL DATA

Max operating pressure

Operating temperature

Cavity

PERFORMANCE
Testing parameters

Nominal flow

R
es

p
on

se
 t

im
e

Solenoid nominal voltage tolerance

Coil

Current

Keys

2-1: Flow direction

E: Energized coil

D: Denergized coil

w
or
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ng

 p
re

ss
ur

e

Pressure Drop Limitations

Leakage

VALVOLA A COMANDO ELETTRICO 4 VIE 3 POSIZIONI A CURSORE

Valvola elettrica 4 vie 3 posizioni a cursore.
Con solenoidi non eccitati la valvola 
consente il flusso da 3 a 1.
Con solenoide S1 eccitato è consentito il 
passaggio di olio bidirezionalmente 1-2 e 
3-4.
Con solenoide S2 eccitato è consentito il 
passaggio di olio bidirezionalmente 1-4 e 
2-3.

DATI TECNICI

Pressione Max di funzionamento

Temperatura di utilizzo

Cavità

PRESTAZIONI
Parametri di prova

Portata nominale

Te
m

p
o 

d
i r

is
p

os
ta

Tolleranza tensione nominale bobina

Bobina

Corrente

Legenda

2-1: Direzione flusso

E: Bobina eccitata

D: Bobina diseccitata
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o

Caratteristica Limiti

Trafile
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0.15 kg / 0.33 lb
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C2 22W

O

BESTELLANLEITUNG

Ventil-Bestellnummer 

ZUBEHÖR

Gehäuse

ANZUGSMOMENT

GEWICHT

Dichtungstyp

NOTBETÄTIGUNG

Standardendstück

Spule

Notbetätigung

ORDERING INSTRUCTIONS

Valve code

ACCESSORIES

Valve housing

TORQUE

WEIGHT

Seal type

MANUAL OVERRIDES FOR EMERGENCY USE

Standard housing

Coil

Manual overrides for emergency use

ISTRUZIONI PER L’ORDINAZIONE

Codice valvola

ACCESSORI

Blocco porta valvola

COPPIA

PESO

Tipo di guarnizione

EMERGENZE

Terminale standard

Bobina

Emergenze
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250 (3625)
bar (psi)

CVS10401

50°C
21 cSt

22 (5.8)
l/min (gpm)

160 cc/min 
(50° C; 21 cSt; 200 bar)

+/- 15%

C3 26W, 12VDC

1.4 A

-20°C + 85°C NBR seals 
(max peak +100°C)

-20°C + 130°C HNBR seals

ELEKTRISCH BETÄTIGTES SCHIEBERVENTIL MIT 4 WEGEN UND 3 SCHALTPOSITIONEN

Elektrisch betätigtes Schieberventil mit 4 
Wegen und 3 Schaltpositionen. 
Bei nicht erregten Spulen ist der Durchfluß 
von 3 nach 1 möglich.
Wird Magnetspule S1 erregt, öffnen sich die 
bidirektionalen Durchflüsse 1-2 und 3-4.
Wird Magnetspule S2 erregt, öffnen sich die 
bidirektionalen Durchflüsse 1-4 und 2-3.

TECHNISCHE ANGABEN

Maximaler Betriebsdruck

Betriebstemperatur

Aufnahmebohrung

LEISTUNG
Prüfparameter

Volumenstrom

Spannungtoleranz der Magnetspule

Spule

Strom

Legende

2-1: Durchflußrichtung

S1: Spule S1 erregt, S2 nicht erregt

S2: Spule S2 erregt, S1 nicht erregt

A
rb

ei
ts

d
ru

ck

Druckabfall Grenzwerte

Leckage

SOLENOID-OPERATED VALVE, 4 WAY, 3 POSITIONS, SPOOL TYPE

Solenoid-operated valve, 4 way, 3 
positions, spool.
With both coils de-energized the valve 
allows flow from 3 to 1.
With coil S1 energized, bi-directional flow 
1-2 and 3-4 is allowed.
With coil S2 energized, bi-directional flow 
1-4 and 2-3 is allowed.

TECHNICAL DATA

Max operating pressure

Operating temperature

Cavity

PERFORMANCE
Testing parameters

Nominal flow

Solenoid nominal voltage tolerance

Coil

Current

Keys

2-1: Flow direction

S1: S1 coil  energized, S2 de-energized

S2: S2 coil energized, S1 de-energized

w
or

ki
ng

 p
re

ss
ur

e

Pressure Drop Limitations

Leakage

VALVOLA A COMANDO ELETTRICO 4 VIE 3 POSIZIONI A CURSORE

Valvola elettrica 4 vie 3 posizioni a cursore.
Con solenoidi non eccitati la valvola 
consente il flusso da 3 a 1.
Con solenoide S1 eccitato è consentito il 
passaggio di olio bidirezionalmente 1-2 e 
3-4.
Con solenoide S2 eccitato è consentito il 
passaggio di olio bidirezionalmente 1-4 e 
2-3.

DATI TECNICI

Pressione Max di funzionamento

Temperatura di utilizzo

Cavità

PRESTAZIONI
Parametri di prova

Portata nominale

Tolleranza tensione nominale bobina

Bobina

Corrente

Legenda

2-1: Direzione flusso

S1: Bobina S1 eccitata , S2 non eccitata

S2: Bobina S2 eccitata, S1 non eccitata

p
re
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or
o

Caratteristica Limiti

Trafile
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SVH08400 

0.15 kg / 0.33 lb

N
H
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C3 26W

O

BESTELLANLEITUNG

Ventil-Bestellnummer 

ZUBEHÖR

Gehäuse

ANZUGSMOMENT

GEWICHT

Dichtungstyp

NOTBETÄTIGUNG

Standardendstück

Spule

Notbetätigung

ORDERING INSTRUCTIONS

Valve code

ACCESSORIES

Valve housing

TORQUE

WEIGHT

Seal type

MANUAL OVERRIDES FOR EMERGENCY USE

Standard housing

Coil

Manual overrides for emergency use

ISTRUZIONI PER L’ORDINAZIONE

Codice valvola

ACCESSORI

Blocco porta valvola

COPPIA

PESO

Tipo di guarnizione

EMERGENZE

Terminale standard

Bobina

Emergenze
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250 (3625)
bar (psi)

CVS08401

50°C
21 cSt

12 (3.2)
l/min (gpm)

160 cc/min 
(50° C; 21 cSt; 200 bar)

+/- 15%

C2 22W, 12VDC

1.23 A

-20°C + 85°C NBR seals 
(max peak +100°C)

-20°C + 130°C HNBR seals

ELEKTRISCH BETÄTIGTES SCHIEBERVENTIL MIT 4 WEGEN UND 3 SCHALTPOSITIONEN

Elektrisch betätigtes Schieberventil mit 4 
Wegen und 3 Schaltpositionen. 
Bei nicht erregten Spulen ist der Durchfluß 
2-1 und 4-1 möglich.
Wird Magnetspule S2 erregt, öffnen sich die 
bidirektionalen Durchflüsse 1-2 und 3-4.
Wird Magnetspule S1 erregt, öffnen sich die 
bidirektionalen Durchflüsse 1-4 und 2-3.

TECHNISCHE ANGABEN

Maximaler Betriebsdruck

Betriebstemperatur

Aufnahmebohrung

LEISTUNG
Prüfparameter

Volumenstrom

R
ea

kt
io

ns
ze

it

Spannungtoleranz der Magnetspule

Spule

Strom

Legende

2-1: Durchflußrichtung

E: Erregte Spule

D: Nicht erregte Spule

A
rb

ei
ts

d
ru

ck

Druckabfall Grenzwerte

Leckage

SOLENOID-OPERATED VALVE, 4 WAY, 3 POSITIONS, SPOOL TYPE

Solenoid-operated valve, 4 way, 3 
positions, spool.
With both coils de-energized the valve 
allows 2-1 and 4-1 flows.
With coil S2 energized, bi-directional flow 
1-2 and 3-4 is allowed.
With coil S1 energized, bi-directional flow 
1-4 and 2-3 is allowed.

TECHNICAL DATA

Max operating pressure

Operating temperature

Cavity

PERFORMANCE
Testing parameters

Nominal flow

R
es

p
on

se
 t

im
e

Solenoid nominal voltage tolerance

Coil

Current

Keys

2-1: Flow direction

E: Energized coil

D: Denergized coil

w
or
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ng

 p
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ss
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e

Pressure Drop Limitations

Leakage

VALVOLA A COMANDO ELETTRICO 4 VIE 3 POSIZIONI A CURSORE

Valvola elettrica 4 vie 3 posizioni a cursore.
Con solenoidi non eccitati la valvola 
consente il flusso 2-1 e 4-1.
Con solenoide S2 eccitato è consentito il 
passaggio di olio bidirezionalmente 1-2 e 
3-4.
Con solenoide S1 eccitato è consentito il 
passaggio di olio bidirezionalmente 1-4 e 
2-3.

DATI TECNICI

Pressione Max di funzionamento

Temperatura di utilizzo

Cavità

PRESTAZIONI
Parametri di prova

Portata nominale

Te
m

p
o 

d
i r

is
p

os
ta

Tolleranza tensione nominale bobina

Bobina

Corrente

Legenda

2-1: Direzione flusso

E: Bobina eccitata

D: Bobina diseccitata
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Caratteristica Limiti

Trafile
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BESTELLANLEITUNG

Ventil-Bestellnummer 

ZUBEHÖR

Gehäuse

ANZUGSMOMENT

GEWICHT

Dichtungstyp

NOTBETÄTIGUNG

Standardendstück

Spule

Notbetätigung

ORDERING INSTRUCTIONS

Valve code

ACCESSORIES

Valve housing

TORQUE

WEIGHT

Seal type

MANUAL OVERRIDES FOR EMERGENCY USE

Standard housing

Coil

Manual overrides for emergency use

ISTRUZIONI PER L’ORDINAZIONE

Codice valvola

ACCESSORI

Blocco porta valvola

COPPIA

PESO

Tipo di guarnizione

EMERGENZE

Terminale standard

Bobina

Emergenze
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CVS10401

50°C
21 cSt

24 (6.3)
l/min (gpm)

160 cc/min 
(50° C; 21 cSt; 200 bar)

+/- 15%

C3 26W, 12VDC

1.4 A

-20°C + 85°C NBR seals 
(max peak +100°C)

-20°C + 130°C HNBR seals

ELEKTRISCH BETÄTIGTES SCHIEBERVENTIL MIT 4 WEGEN UND 3 SCHALTPOSITIONEN

Elektrisch betätigtes Schieberventil mit 4 
Wegen und 3 Schaltpositionen. 
Bei nicht erregten Spulen ist der Durchfluß 
2-1 und 4-1 möglich.
Wird Magnetspule S2 erregt, öffnen sich die 
bidirektionalen Durchflüsse 1-2 und 3-4.
Wird Magnetspule S1 erregt, öffnen sich die 
bidirektionalen Durchflüsse 1-4 und 2-3.

TECHNISCHE ANGABEN

Maximaler Betriebsdruck

Betriebstemperatur

Aufnahmebohrung

LEISTUNG
Prüfparameter

Volumenstrom

Spannungtoleranz der Magnetspule

Spule

Strom

Legende

2-1: Durchflußrichtung

S1: Spule S1 erregt, S2 nicht erregt

S2: Spule S2 erregt, S1 nicht erregt

A
rb

ei
ts

d
ru

ck

Druckabfall Grenzwerte

Leckage

SOLENOID-OPERATED VALVE, 4 WAY, 3 POSITIONS, SPOOL TYPE

Solenoid-operated valve, 4 way, 3 
positions, spool.
With both coils de-energized the valve 
allows flow 2-1 and 4-1.
With coil S2 energized, bi-directional flow 
1-2 and 3-4 is allowed.
With coil S1 energized, bi-directional flow 
1-4 and 2-3 is allowed.

TECHNICAL DATA

Max operating pressure

Operating temperature

Cavity

PERFORMANCE
Testing parameters

Nominal flow

Solenoid nominal voltage tolerance

Coil

Current

Keys

2-1: Flow direction

S1: S1 coil  energized, S2 de-energized

S2: S2 coil energized, S1 de-energized

w
or
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ng
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ss
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e

Pressure Drop Limitations

Leakage

VALVOLA A COMANDO ELETTRICO 4 VIE 3 POSIZIONI A CURSORE

Valvola elettrica 4 vie 3 posizioni a cursore.
Con solenoidi non eccitati la valvola 
consente il flusso 2-1 e 4-1.
Con solenoide S2 eccitato è consentito il 
passaggio di olio bidirezionalmente 1-2 e 
3-4.
Con solenoide S1 eccitato è consentito il 
passaggio di olio bidirezionalmente 1-4 e 
2-3.

DATI TECNICI

Pressione Max di funzionamento

Temperatura di utilizzo

Cavità

PRESTAZIONI
Parametri di prova

Portata nominale

Tolleranza tensione nominale bobina

Bobina

Corrente

Legenda

2-1: Direzione flusso

S1: Bobina S1 eccitata , S2 non eccitata

S2: Bobina S2 eccitata, S1 non eccitata
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Caratteristica Limiti

Trafile
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0.15 kg / 0.33 lb
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BESTELLANLEITUNG

Ventil-Bestellnummer 

ZUBEHÖR

Gehäuse

ANZUGSMOMENT

GEWICHT

Dichtungstyp

NOTBETÄTIGUNG

Standardendstück

Spule

Notbetätigung

ORDERING INSTRUCTIONS

Valve code

ACCESSORIES

Valve housing

TORQUE

WEIGHT

Seal type

MANUAL OVERRIDES FOR EMERGENCY USE

Standard housing

Coil

Manual overrides for emergency use

ISTRUZIONI PER L’ORDINAZIONE

Codice valvola

ACCESSORI

Blocco porta valvola

COPPIA

PESO

Tipo di guarnizione

EMERGENZE

Terminale standard

Bobina

Emergenze
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CARTRIDGEVENTILE
SPEZIELLE AUFNAHMEBOHRUNGEN

CARTRIDGE VALVES - SPECIAL CAVITIES
VALVOLE A CARTUCCIA - CAVITÀ SPECIALI
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DCBA 1220

250 (3625)
bar (psi)

CVSA1202

50°C
21 cSt

50 (13.2)
l/min (gpm)

0.5 cc/min 
(50° C; 21 cSt; 200 bar)

[l/min - gpm]

[b
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 -
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]

-20°C + 85°C NBR seals 
(max peak +100°C)

-20°C + 130°C HNBR seals

RÜCKSCHLAGVENTILE

Dieses Ventil ermöglicht den Öldurchfluß 
in eine einzige Richtung (von 1 nach 2). Es 
verhindert den Öldurchfluß in die andere 
Richung (2 nach 1).

TECHNISCHE ANGABEN

Maximaler Betriebsdruck

Betriebstemperatur

Aufnahmebohrung

LEISTUNG

Prüfparameter

Volumenstrom

D
ru

ck

Durchfluß

Leckage

CHECK VALVE

The valve opens flow passage from port 
1 to 2.
The passage from 2 to 1 is blocked.

TECHNICAL DATA

Max operating pressure

Operating temperature

Cavity

PERFORMANCE

Testing parameters

Nominal flow

P
re

ss
ur

e

Flow rate

Leakage

VALVOLA UNIDIREZIONALE AD INCASSO

La valvola permette il passaggio dell’olio 
da 1 a 2.
Blocca il passaggio dell’olio nella 
direzione 2 in 1.

DATI TECNICI

Pressione Max di funzionamento

Temperatura di utilizzo

Cavità

PRESTAZIONI

Parametri di prova

Portata nominale

P
re

ss
io

ne

Portata 

Trafile



CV013_151

DCBA 1220

8 [0.3]

M14 x 1

21
.5

 [0
.8

]

_

0.012 kg / 0.026 lb

N
H

NBR
HNBR

BESTELLANLEITUNG

Ventil-Bestellnummer 

ANZUGSMOMENT

GEWICHT

Dichtungstyp

ORDERING INSTRUCTIONS

Valve code

TORQUE

WEIGHT

Seal type

ISTRUZIONI PER L’ORDINAZIONE

Codice valvola

COPPIA

PESO

Tipo di guarnizione



CV013_152

2

1

1

2

300-4350

250-3625

200-2900

150-2175

100-1450

50-725

0-0
0-0                    10-2.6                   20-5.3                   30-7.9                   40-10.6                 50-13.2

PCDA 1220

230 (3335)
bar (psi)

CVSA1201

40 (10.6)
l/min (gpm)

50°C
21 cSt

0.3 cc/min 
(50° C; 21 cSt; 200 bar)

10%

[l/min - gpm]

[b
ar

 -
 p

si
]

-20°C + 85°C NBR seals 
(max peak +100°C)

-20°C + 130°C HNBR seals

DIREKTBETÄTIGTE ANTI-SHOCK VENTILE

Dieses Ventil ermöglicht den Öldrchfluß 
von 1 nach 2 nur, wenn der Druck in 
1 die Kraft der Feder überwindet, die 
beim Einstellen der Justierschraube 
eingestellt worden ist. Nicht wie normale 
Druckbegrenzungsventile einsetzen!

TECHNISCHE ANGABEN

Maximaler Betriebsdruck

Volumenstrom

Betriebstemperatur

Aufnahmebohrung

LEISTUNG

Prüfparameter

Hysterese

D
ru

ck

Durchfluß

Leckage (80% der Einstellung)

ANTI-SHOCK VALVE, DIRECT ACTING POPPET

The valve opens flow passage from port 
1 to 2 only when the pressure applied at 
1 exceeds the spring strength. The spring 
adjustment is an hexagonal allen head 
type.
Do not use like pressure limiter.

TECHNICAL DATA

Max operating pressure

Nominal flow 

Operating temperature

Cavity

PERFORMANCE

Testing parameters

Reaset pressure

P
re

ss
ur

e

Flow rate

Leakage (80% setting)

VALVOLA ANTI-SHOCK DIRETTA

La valvola permette il passaggio d’olio 
da 1 in 2 solo quando la pressione 
presente in 1 supera la forza della molla, 
tarata tramite l’avvitamento della vite di 
regolazione.
Non usare come regolatrice di pressione.

DATI TECNICI

Pressione Max di funzionamento

Portata nominale

Temperatura di utilizzo

Cavità

PRESTAZIONI

Parametri di prova

Isteresi

P
re

ss
io

ne

Portata 

Trafile (80% della taratura)



CV013_153

PCDA 1220 _

17 [0.67]

34
.5

 [1
.3

6]

M14 x 1

17 [0.7]

DINOIL

_ _ _ __

180 180 barC

SVHA1200

0.06 kg / 0.13 lb

C

F

05
15
23

10-50 bar
50-150 bar
15-230 bar

N
H

NBR
HNBR

F

BESTELLANLEITUNG

Ventil-Bestellnummer Druckeinstellung (Beispiel)Verstellung

ZUBEHÖR

Gehäuse

ANZUGSMOMENT

GEWICHT

VERSTELLUNG

Feste Einstellung mit Kappe

Plombiert

RegelbereichDichtungstyp

Kappe

Plombiert

ORDERING INSTRUCTIONS

Valve code Setting (example)Regulation type

ACCESSORIES

Valve housing

TORQUE

WEIGHT

REGULATION TYPE

Set-adjustment, with cover cap

Leaded

Adjustment rangeSeal type

Cap

Leaded

ISTRUZIONI PER L’ORDINAZIONE

Codice valvola Taratura (esempio)Tipo di regolazione

ACCESSORI

Blocco porta valvola

COPPIA

PESO

TIPO DI REGOLAZIONE

Regolazione fissa con cappuccio

Piombata

Campo di regolazioneTipo di guarnizione

Cappuccio

Piombata



CV013_154

2

1

1

2

300-4350

250-3625

200-2900

150-2175

100-1450

50-725

0-0
0-0                       10-2.6                    20-5.3                    30-7.9                    40-10.6                    50-13.2                   60-15.9                70-18.5

PCDB 1220

350 (5075)
bar (psi)

CVSB1201

70 (18.5)
l/min (gpm)

50°C
21 cSt

[l/min - gpm]

[b
ar

 -
 p

si
]

10%

0.3 cc/min 
(50° C; 21 cSt; 200 bar)

-20°C + 85°C NBR seals 
(max peak +100°C)

-20°C + 130°C HNBR seals

DIREKTBETÄTIGTE DRUCKBEGRENZUNGS-VENTILE

Dieses Ventil ermöglicht den Öldrchfluß 
von 1 nach 2 nur, wenn der Druck in 1 
die Kraft der Feder überwindet, die beim 
Einstellen der Justierschraube eingestellt 
worden ist.

TECHNISCHE ANGABEN

Maximaler Betriebsdruck

Volumenstrom

Betriebstemperatur

Aufnahmebohrung

LEISTUNG
Prüfparameter

D
ru

ck

Hysterese

Durchfluß

Leckage (80% der Einstellung)

LIMITER PRESSURE VALVE, DIRECT ACTING POPPET

The valve opens flow passage from port 
1 to 2 only when the pressure applied at 
1 exceeds the spring strength. The spring 
adjustment is an hexagonal Allen head 
type.

TECHNICAL DATA

Max operating pressure

Nominal flow 

Operating temperature

Cavity

PERFORMANCE
Testing parameters

P
re

ss
ur

e

Reaset pressure

Flow rate

Leakage (80% setting)

VALVOLA REGOLATRICE DI PRESSIONE DIRETTA

La valvola permette il passaggio d’olio 
da 1 in 2 solo quando la pressione 
presente in 1 supera la forza della molla, 
tarata tramite l’avvitamento della vite di 
regolazione.

DATI TECNICI

Pressione Max di funzionamento

Portata nominale

Temperatura di utilizzo

Cavità

PRESTAZIONI
Parametri di prova

P
re

ss
io

ne

Isteresi

Portata 

Trafile (80% della taratura)



CV013_155

M20x1.5

48
A

4 [0.1]

24 [0.94]

24 [0.94]

PCDB 1220 _ _ _ _ __ _

A

13 *

A
A

A

SVHB1200

0.15 kg / 0.33 lb

180

0

B180 bar

R

N
H

NBR
HNBRV

08
14
19
35

10-80 bar
80-140 bar
140-190 bar
190-350 bar

C

P

R

V

C

P

A max = 45.5 [1.8]

A max = 45.5 [1.8]

A max = 50.5 [2]

A max = 55 [2.2]

BESTELLANLEITUNG

ZUBEHÖR

Gehäuse

ANZUGSMOMENT

GEWICHT

Ventil-
Bestellnummer 

Druckeinstellung
(Beispiel)

Verstellung

Dichtungstyp
Sechskant

Handradeinstellung

Regelbereich
Kappe

Unveränderlich

Std. max. Kompression 50 bar

Max. Kompression 300 bar

Version

VERSTELLUNG

Schraubeneinstellung mit 
Sechskantschlüssel

Handradeinstellung

Feste Einstellung mit Kappe

Unveränderliche Einstellung

* Sechskantschlüssel

ORDERING INSTRUCTIONS

ACCESSORIES

Valve housing

TORQUE

WEIGHT

Valve code
Setting

(example)

Regulation type
Seal
type

Grain

Handwheel

Adjustment
range

Cap

Non adjustable

Std. max compression 50 bar

Max compression 300 bar

Version

REGULATION TYPE

With hexagonal allen head

With handwheel

Set-adjustment, with cover cap

Factory pre-set, non adjustable

* Hex head

ISTRUZIONI PER L’ORDINAZIONE

ACCESSORI

Blocco porta valvola

COPPIA

PESO

Codice valvola Taratura
(esempio)

Tipo di regolazione Tipo di
guarnizione

Grano

Volantino

Campo di
regolazione

Cappuccio

Inviolabile

Std max. compressione 50 bar

Max. compressione 300 bar

Versione

TIPO DI REGOLAZIONE

Regolazione a vite con chiave 
esagonale

Regolazione con volantino

Regolazione fissa con cappuccio

Regolazione inviolabile

* Chiave esagonale



CV013_156

2

1

1

2

300-4350

250-3625

200-2900

150-2175

100-1450

50-725

0-0
0-0                       10-2.6                    20-5.3                    30-7.9                    40-10.6                    50-13.2                   60-15.9                70-18.5

PCDB 1225

350 (5075)
bar (psi)

CVSB1202

70 (18.5)
l/min (gpm)

50°C
21 cSt

[l/min - gpm]

[b
ar

 -
 p

si
]

10%

0.3 cc/min 
(50° C; 21 cSt; 200 bar)

-20°C + 85°C NBR seals 
(max peak +100°C)

-20°C + 130°C HNBR seals

DIREKTBETÄTIGTE DRUCKBEGRENZUNGS-VENTILE

Dieses Ventil ermöglicht den Öldrchfluß 
von 1 nach 2 nur, wenn der Druck in 1 
die Kraft der Feder überwindet, die beim 
Einstellen der Justierschraube eingestellt 
worden ist.

TECHNISCHE ANGABEN

Maximaler Betriebsdruck

Volumenstrom

Betriebstemperatur

Aufnahmebohrung

LEISTUNG
Prüfparameter

D
ru

ck

Hysterese

Durchfluß

Leckage (80% der Einstellung)

LIMITER PRESSURE VALVE, DIRECT ACTING POPPET

The valve opens flow passage from port 
1 to 2 only when the pressure applied at 
1 exceeds the spring strength. The spring 
adjustment is an hexagonal Allen head 
type.

TECHNICAL DATA

Max operating pressure

Nominal flow 

Operating temperature

Cavity

PERFORMANCE
Testing parameters

P
re

ss
ur

e

Reaset pressure

Flow rate

Leakage (80% setting)

VALVOLA REGOLATRICE DI PRESSIONE DIRETTA

La valvola permette il passaggio d’olio 
da 1 in 2 solo quando la pressione 
presente in 1 supera la forza della molla, 
tarata tramite l’avvitamento della vite di 
regolazione.

DATI TECNICI

Pressione Max di funzionamento

Portata nominale

Temperatura di utilizzo

Cavità

PRESTAZIONI
Parametri di prova

P
re

ss
io

ne

Isteresi

Portata 

Trafile (80% della taratura)



CV013_157

4 [0.1]

24 [0.94]

22 [0.87]

M20x1.5

53
 [2

.0
9]

A

35
.5

 [1
.4

]

A

13 *

A
A

A

PCDB 1225 _ _ _ _ __ _

0.15 kg / 0.33 lb

R

V

C

P

A max = 45.5 [1.8]

A max = 45.5 [1.8]

A max = 50.5 [2]

A max = 55 [2.2]

180

0

B180 bar

R

N
H

NBR
HNBRV

08
14
19
35

10-80 bar
80-140 bar
140-190 bar
190-350 bar

C

P

BESTELLANLEITUNG

ANZUGSMOMENT

GEWICHT

VERSTELLUNG

Schraubeneinstellung mit 
Sechskantschlüssel

Handradeinstellung

Feste Einstellung mit Kappe

Unveränderliche Einstellung

* Sechskantschlüssel

Ventil-
Bestellnummer 

Druckeinstellung
(Beispiel)

Verstellung

Dichtungstyp
Sechskant

Handradeinstellung

Regelbereich
Kappe

Unveränderlich

Version

Std. max. Kompression 50 bar

Max. Kompression 300 bar

ORDERING INSTRUCTIONS

TORQUE

WEIGHT

REGULATION TYPE

With hexagonal allen head

With handwheel

Set-adjustment, with cover cap

Factory pre-set, non adjustable

* Hex head

Valve code
Setting

(example)

Regulation type
Seal
type

Grain

Handwheel

Adjustment
range

Cap

Non adjustable

Version

Std. max compression 50 bar

Max compression 300 bar

ISTRUZIONI PER L’ORDINAZIONE

COPPIA

PESO

TIPO DI REGOLAZIONE

Regolazione a vite con chiave 
esagonale

Regolazione con volantino

Regolazione fissa con cappuccio

Regolazione inviolabile

* Chiave esagonale

Codice valvola Taratura
(esempio)

Tipo di regolazione Tipo di
guarnizione

Grano

Volantino

Campo di
regolazione

Cappuccio

Inviolabile

Std max. compressione 50 bar

Max. compressione 300 bar

Versione



CV013_158

2

1

1

2

300-4350

250-3625

200-2900

150-2175

100-1450

50-725

0-0
0 - 0                 3 0 - 7 . 9                6 0 - 1 5 . 9               9 0 - 2 3 . 8             1 2 0 - 3 1 . 7        1 5 0 - 3 9 . 7

PCDC 1220

350 (5075)
bar (psi)

CVSC1201

150 (39.7)
l/min (gpm)

50°C
21 cSt

[l/min - gpm]

[b
ar

 -
 p

si
]

10%

0.3 cc/min 
(50° C; 21 cSt; 200 bar)

-20°C + 85°C NBR seals 
(max peak +100°C)

-20°C + 130°C HNBR seals

DIREKTBETÄTIGTE DRUCKBEGRENZUNGS-VENTILE

Dieses Ventil ermöglicht den Öldrchfluß 
von 1 nach 2 nur, wenn der Druck in 1 
die Kraft der Feder überwindet, die beim 
Einstellen der Justierschraube eingestellt 
worden ist.

TECHNISCHE ANGABEN

Maximaler Betriebsdruck

Volumenstrom

Betriebstemperatur

Aufnahmebohrung

LEISTUNG
Prüfparameter

D
ru

ck

Hysterese

Durchfluß

Leckage (80% der Einstellung)

LIMITER PRESSURE VALVE, DIRECT ACTING POPPET

The valve opens flow passage from port 
1 to 2 only when the pressure applied at 
1 exceeds the spring strength. The spring 
adjustment is an hexagonal Allen head 
type.

TECHNICAL DATA

Max operating pressure

Nominal flow 

Operating temperature

Cavity

PERFORMANCE
Testing parameters

P
re

ss
ur

e

Reaset pressure

Flow rate

Leakage (80% setting)

VALVOLA REGOLATRICE DI PRESSIONE DIRETTA

La valvola permette il passaggio d’olio 
da 1 in 2 solo quando la pressione 
presente in 1 supera la forza della molla, 
tarata tramite l’avvitamento della vite di 
regolazione.

DATI TECNICI

Pressione Max di funzionamento

Portata nominale

Temperatura di utilizzo

Cavità

PRESTAZIONI
Parametri di prova

P
re

ss
io

ne

Isteresi

Portata 

Trafile (80% della taratura)



CV013_159

PCDC 1220 _

5 [0.2]

32 [1.26]

3/4"G

68
 [2

.6
8]

A

_ _ _ __

19 [0.75] *

A

35

A

19 [0.75]*

A

A

180 180 bar

R

SVHC1200

0.3 kg / 0.66 lb

N
H

NBR
HNBRV

07
15
23
35

10-70 bar
70-150 bar
150-230 bar
230-350 bar

C

P

R

V

C

P

A max = 66.5 [2.62]

A max = 66.5 [2.62]

A max = 72.5 [2.85]

A max = 71 [2.80]

BESTELLANLEITUNG

Ventil-
Bestellnummer 

Druckeinstellung
(Beispiel)

Verstellung

ZUBEHÖR

Gehäuse

ANZUGSMOMENT

GEWICHT

Dichtungstyp
Sechskant

Handradeinstellung

Regelbereich
Kappe

Unveränderlich

VERSTELLUNG

Schraubeneinstellung mit 
Sechskantschlüssel

Handradeinstellung

Feste Einstellung mit Kappe

Unveränderliche Einstellung

* Sechskantschlüssel

ORDERING INSTRUCTIONS

Valve code
Setting

(example)

Regulation type

ACCESSORIES

Valve housing

TORQUE

WEIGHT

Seal
type

Grain

Handwheel

Adjustment
range

Cap

Non adjustable

REGULATION TYPE

With hexagonal allen head

With handwheel

Set-adjustment, with cover cap

Factory pre-set, non adjustable

* Hex head

ISTRUZIONI PER L’ORDINAZIONE

Codice valvola Taratura
(esempio)

Tipo di regolazione

ACCESSORI

Blocco porta valvola

COPPIA

PESO

Tipo di
guarnizione

Grano

Volantino

Campo di
regolazione

Cappuccio

Inviolabile

TIPO DI REGOLAZIONE

Regolazione a vite con chiave 
esagonale

Regolazione con volantino

Regolazione fissa con cappuccio

Regolazione inviolabile

* Chiave esagonale



CV013_160

2

1

M1

M

36
.4

 [1
.4

3]

31
.5

 [1
.2

4]

ø10 [0.4]

2

1

300-4350

250-3625

200-2900

150-2175

100-1450

50-725

0-0   
0-0       5-1.3     10-2.6      15-3.9       20-5.3      25-6.6     30-7.9      35-9.2     40-10.6     45-11.9    50-13.2    55-145 

2Ë1 1Ë2

12-174

10-145

8-116

6-87

4-58

2-29

0-0   
0-0       5-1.3     10-2.6      15-3.9       20-5.3      25-6.6     30-7.9      35-9.2     40-10.6     45-11.9    50-13.2     55-145 

PCE 050

420 (6090)
bar (psi)

CVSE050

50 (13.2)
l/min (gpm)

50°C
21 cSt

[l/min - gpm]

[b
ar

 -
 p

si
]

15%

2 cc/min 
(50° C; 21 cSt; 80% P setting)

[l/min - gpm]

[b
ar

 -
 p

si
]

-20°C + 85°C NBR seals 
(max peak +100°C)

-20°C + 130°C HNBR seals

DRUCKBEGRENZUNGS UND NACHSAUGVEMTIL

Dieses Ventil ermöglicht den Öldrchfluß 
von 1 nach 2 nur, wenn der Druck in 1 die 
Kraft der Feder M überwindet.
Das Ventil dient als Nachsaugventil von 1 
nach 2 nur dann, wenn der Druck in 1 die 
Kraft der Feder M1 überwindet.

TECHNISCHE ANGABEN

Maximaler Betriebsdruck

Volumenstrom

Betriebstemperatur

Aufnahmebohrung

LEISTUNG
Prüfparameter

D
ru

ck

Hysterese

Durchfluß

Innere Leckage

Durchfluß

Δ
 D

ru
ck

PRESSURE LIMITER AND ANTICAVITATION CARTDRIDGE

The valve functions as a limiter pressure 
when opens flow passage from port 2 
to 1 only when the pressure applied at 2 
exceeds the M spring strength.
The valve functions as anticavitation when 
opens flow passage from port 1 to 2 only 
when the pressure applied at 1 exceeds 
the M1 spring strength.

TECHNICAL DATA

Max operating pressure

Nominal flow

Operating temperature

Cavity

PERFORMANCE
Testing parameters

P
re

ss
ur

e

Reaset pressure

Flow rate

Internal leakage

Flow rate

Δ
 P

re
ss

ur
e

VALVOLA LIMITATRICE DI PRESSIONE ED ANTICAVITAZIONE

La valvola funziona da limitatrice di 
pressione da 2 in 1 solo quando la 
pressione presente in 2 supera la forza 
della molla M.
La valvola funziona da anticavitazione da 
1 in 2 solo quando la pressione presente 
in 1 supera la forza della molla M1.

DATI TECNICI

Pressione Max di funzionamento

Portata nominale

Temperatura di utilizzo

Cavità

PRESTAZIONI
Parametri di prova

P
re

ss
io

ne

Isteresi

Portata 

Trafile interne

Portata 

Δ
 P

re
ss

io
ne



CV013_161

PCE 050 _ _

8 [0.31]

16
 [0

.6
3]

25
 [1

.0
]

12
.5

 [0
.5

]

M18 x 1.5

15
 [0

.6
]

21.5 [0.84]

_ _ __ _

180

O

X180 bar

Standard
Q= 10 l/min

00

DO587318001

0.045 kg / 0.10 lb

01

X
Y
Z
V

30-80 bar
90-150 bar
160-250 bar
260-420 bar

BESTELLANLEITUNG

Ventil-
Bestellnummer 

Druckeinstellung
(Beispiel)

Druckeinstellung typVerschluß

ZUBEHÖR

Verschlußschraube

ANZUGSMOMENT

GEWICHT

ohne Verschluß

mit Verschluß

Regelbereich

Verschluß

Spezial

ORDERING INSTRUCTIONS

Valve code
Setting

(example)

Setting typePlug

ACCESSORIES

Plug kit

TORQUE

WEIGHT

without plug

with plug

Adjustment range

Plug

Special

ISTRUZIONI PER L’ORDINAZIONE

Codice valvola Taratura
(esempio)

Tipo taraturaTappo

ACCESSORI

Kit tappo

COPPIA

PESO

senza tappo

con tappo

Campo di regolazione

Tappo

Speciale



CV013_162

2

1

M1

M

43
 [1

.7
]

39
.5

 [1
.5

5]

ø13 [0.5]

2

1

0-0     10-2.6     20-5.3     30-7.9     40-10.6     50-13.2     60-15.9    70-18.5     80-21.2    90-23.8    100-26.4   

300-4350

250-3625

200-2900

150-2175

100-1450

50-725

0-0   2Ë1

24-348

21-304.5

18-261

15-217.5

12-174

9-130.5

6-87

3-43.5

0-0   
0-0       10-2.6       20-5.3       30-7.9       40-10.6      50-13.2      60-15.9      70-18.5     80-21.2      90-23.8    100-26.4   110-29.1

1Ë2

PCE 080

400 (5800)
bar (psi)

CVSE080

100 (26.4)
l/min (gpm)

50°C
21 cSt

[l/min - gpm]

[b
ar

 -
 p

si
]

15%

2 cc/min 
(50° C; 21 cSt; 80% P setting)

[l/min - gpm]

[b
ar

 -
 p

si
]

-20°C + 85°C NBR seals 
(max peak +100°C)

-20°C + 130°C HNBR seals

DRUCKBEGRENZUNGS UND NACHSAUGVEMTIL

Dieses Ventil ermöglicht den Öldrchfluß 
von 1 nach 2 nur, wenn der Druck in 1 die 
Kraft der Feder M überwindet.
Das Ventil dient als Nachsaugventil von 1 
nach 2 nur dann, wenn der Druck in 1 die 
Kraft der Feder M1 überwindet.

TECHNISCHE ANGABEN

Maximaler Betriebsdruck

Volumenstrom

Betriebstemperatur

Aufnahmebohrung

LEISTUNG
Prüfparameter

D
ru

ck

Hysterese

Durchfluß

Innere Leckage

Durchfluß

Δ
 D

ru
ck

PRESSURE LIMITER AND ANTICAVITATION CARTDRIDGE

The valve functions as a limiter pressure 
when opens flow passage from port 2 
to 1 only when the pressure applied at 2 
exceeds the M spring strength.
The valve functions as anticavitation when 
opens flow passage from port 1 to 2 only 
when the pressure applied at 1 exceeds 
the M1 spring strength.

TECHNICAL DATA

Max operating pressure

Nominal flow 

Operating temperature

Cavity

PERFORMANCE
Testing parameters

P
re

ss
ur

e

Reaset pressure

Flow rate

Internal leakage

Flow rate

Δ
 P

re
ss

ur
e

VALVOLA LIMITATRICE DI PRESSIONE ED ANTICAVITAZIONE

La valvola funziona da limitatrice di 
pressione da 2 in 1 solo quando la 
pressione presente in 2 supera la forza 
della molla M.
La valvola funziona da anticavitazione da 
1 in 2 solo quando la pressione presente 
in 1 supera la forza della molla M1.

DATI TECNICI

Pressione Max di funzionamento

Portata nominale

Temperatura di utilizzo

Cavità

PRESTAZIONI
Parametri di prova

P
re

ss
io

ne

Isteresi

Portata 

Trafile interne

Portata 

Δ
 P

re
ss

io
ne
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8 [0.3]

19
 [0

.7
4]

29
 [1

.1
]

17
.5

 [0
.6

8]

M24 x 1.5

18
 [0

.7
]

28 [1.1]

PCE 080 _ __ _ __ _

DO587324002

0.100 kg / 0.22 lb

180 180 bar

00

01

X 110-400 bar O

X

Standard
Q= 10 l/min

BESTELLANLEITUNG

ZUBEHÖR

Verschlußschraube

ANZUGSMOMENT

GEWICHT

Verschluß

Ventil-
Bestellnummer 

Druckeinstellung
(Beispiel)

Verschluß

ohne Verschluß

mit Verschluß

Regelbereich Druckeinstellung typ

Spezial

ORDERING INSTRUCTIONS

ACCESSORIES

Plug kit

TORQUE

WEIGHT

Plug

Valve code
Setting

(example)

Plug

without plug

with plug

Adjustment range Setting type

Special

ISTRUZIONI PER L’ORDINAZIONE

ACCESSORI

Kit tappo

COPPIA

PESO

Tappo

Codice valvola Taratura
(esempio)

Tappo

senza tappo

con tappo

Campo di regolazione Tipo taratura

Speciale
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M1

M

2

1

61
 [2

.4
]

ø14 [0.55]

2

1

400-5800

350-5075

300-4350

250-3625

200-2900

150-2175

100-1450

50-725

0-0   
0-0          25-6.6        50-13.2       75-19.8    100-26.4   1 25-33     150-39.7    175-46.3    200-52.9

2Ë1

24-348

20-290

16-232

12-174

8-116

4-58

0-0   

0-0          25-6.6        50-13.2       75-19.8    100-26.4   1 25-33     150-39.7    175-46.3    200-52.9

1Ë2

PCE 180

400 (5800)
bar (psi)

CVSE180

180 (47.6)
l/min (gpm)

50°C
21 cSt

[l/min - gpm]

[b
ar

 -
 p

si
]

15%

3 cc/min 
(50° C; 21 cSt; 80% P setting)

[l/min - gpm]

[b
ar

 -
 p

si
]

-20°C + 85°C NBR seals 
(max peak +100°C)

-20°C + 130°C HNBR seals

DRUCKBEGRENZUNGS UND NACHSAUGVEMTIL

Dieses Ventil ermöglicht den Öldrchfluß 
von 1 nach 2 nur, wenn der Druck in 1 die 
Kraft der Feder M überwindet.
Das Ventil dient als Nachsaugventil von 1 
nach 2 nur dann, wenn der Druck in 1 die 
Kraft der Feder M1 überwindet.

TECHNISCHE ANGABEN

Maximaler Betriebsdruck

Volumenstrom

Betriebstemperatur

Aufnahmebohrung

LEISTUNG
Prüfparameter

D
ru

ck

Hysterese

Durchfluß

Innere Leckage

Durchfluß

Δ
 D

ru
ck

PRESSURE LIMITER AND ANTICAVITATION CARTDRIDGE

The valve functions as a limiter pressure 
when opens flow passage from port 2 
to 1 only when the pressure applied at 2 
exceeds the M spring strength.
The valve functions as anticavitation when 
opens flow passage from port 1 to 2 only 
when the pressure applied at 1 exceeds 
the M1 spring strength.

TECHNICAL DATA

Max operating pressure

Nominal flow

Operating temperature

Cavity

PERFORMANCE
Testing parameters

P
re

ss
ur

e

Reaset pressure

Flow rate

Internal leakage

Flow rate

Δ
 P

re
ss

ur
e

VALVOLA LIMITATRICE DI PRESSIONE ED ANTICAVITAZIONE

La valvola funziona da limitatrice di 
pressione da 2 in 1 solo quando la 
pressione presente in 2 supera la forza 
della molla M.
La valvola funziona da anticavitazione da 
1 in 2 solo quando la pressione presente 
in 1 supera la forza della molla M1.

DATI TECNICI

Pressione Max di funzionamento

Portata nominale

Temperatura di utilizzo

Cavità

PRESTAZIONI
Parametri di prova

P
re

ss
io

ne

Isteresi

Portata 

Trafile interne

Portata 

Δ
 P

re
ss

io
ne
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PCE 180 _ _

8 [0.3]

M24 x 1.5

19
 [0

.7
4]

29
 [1

.1
]

17
.5

 [0
.6

8]

18
 [0

.7
]

_ _ __ _

180 180 bar

00

DO587324002

0.150 kg / 0.33 lb

01

X
Y
Z
V

30-80 bar
90-150 bar
160-250 bar
260-450 bar

O

X

Standard
Q= 10 l/min

BESTELLANLEITUNG

Ventil-
Bestellnummer 

Druckeinstellung
(Beispiel)

Verschluß

ZUBEHÖR

Verschlußschraube

ANZUGSMOMENT

GEWICHT

ohne Verschluß

mit Verschluß

Regelbereich

Verschluß

Druckeinstellung typ

Spezial

ORDERING INSTRUCTIONS

Valve code
Setting

(example)

Plug

ACCESSORIES

Plug kit

TORQUE

WEIGHT

without plug

with plug

Adjustment range

Plug

Setting type

Special

ISTRUZIONI PER L’ORDINAZIONE

Codice valvola Taratura
(esempio)

Tappo

ACCESSORI

Kit tappo

COPPIA

PESO

senza tappo

con tappo

Campo di regolazione

Tappo

Tipo taratura

Speciale
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2

1

M1

M

88
.3

4 
[3

.4
1]

73
.8

4 
[2

.9
]

ø17 [0.66]

2

1

400-5800

350-5075

300-4350

250-3625

200-2900

150-2175

100-1450

50-725

0-0   
0-0             50-13.2         100-26.4         150-39.6         200-52.9      250-66.1

2Ë1

12-174

10-145

8-116

6-87

4-58

2-29

0-0      
0-0             50-13.2         100-26.4         150-39.6         200-52.9      250-66.1

1Ë2

PCE 250

450 (6525)
bar (psi)

CVSE250

250 (66.1)
l/min (gpm)

50°C
21 cSt

[l/min - gpm]

[b
ar

 -
 p

si
]

15%

3 cc/min 
(50° C; 21 cSt; 80% P setting)

[l/min - gpm]

[b
ar

 -
 p

si
]

-20°C + 85°C NBR seals 
(max peak +100°C)

-20°C + 130°C HNBR seals

DRUCKBEGRENZUNGS UND NACHSAUGVEMTIL

Dieses Ventil ermöglicht den Öldrchfluß 
von 1 nach 2 nur, wenn der Druck in 1 die 
Kraft der Feder M überwindet.
Das Ventil dient als Nachsaugventil von 1 
nach 2 nur dann, wenn der Druck in 1 die 
Kraft der Feder M1 überwindet.

TECHNISCHE ANGABEN

Maximaler Betriebsdruck

Volumenstrom

Betriebstemperatur

Aufnahmebohrung

LEISTUNG
Prüfparameter

D
ru

ck

Hysterese

Durchfluß

Innere Leckage

Durchfluß

Δ
 D

ru
ck

PRESSURE LIMITER AND ANTICAVITATION CARTDRIDGE

The valve functions as a limiter pressure 
when opens flow passage from port 2 
to 1 only when the pressure applied at 2 
exceeds the M spring strength.
The valve functions as anticavitation when 
opens flow passage from port 1 to 2 only 
when the pressure applied at 1 exceeds 
the M1 spring strength.

TECHNICAL DATA

Max operating pressure

Nominal flow

Operating temperature

Cavity

PERFORMANCE
Testing parameters

P
re

ss
ur

e

Reaset pressure

Flow rate

Internal leakage

Flow rate

Δ
 P

re
ss

ur
e

VALVOLA LIMITATRICE DI PRESSIONE ED ANTICAVITAZIONE

La valvola funziona da limitatrice di 
pressione da 2 in 1 solo quando la 
pressione presente in 2 supera la forza 
della molla M.
La valvola funziona da anticavitazione da 
1 in 2 solo quando la pressione presente 
in 1 supera la forza della molla M1.

DATI TECNICI

Pressione Max di funzionamento

Portata nominale

Temperatura di utilizzo

Cavità

PRESTAZIONI
Parametri di prova

P
re

ss
io

ne

Isteresi

Portata 

Trafile interne

Portata 

Δ
 P

re
ss

io
ne



CV013_167

PCE 250 _ _

34 [1.33]

M33 x 2

20
.5

 [0
.8

]

22
.5

 [0
.8

8]

37
 [1

.4
5]

47
 [1

.8
5]

_ _ __ _

180 180 bar

00

DO587333001

0.4 kg / 0.88 lb

01

X
Y
Z
V

30-80 bar
90-150 bar
160-250 bar
260-450 bar

O

X

Standard
Q= 10 l/min

BESTELLANLEITUNG

Ventil-
Bestellnummer 

Druckeinstellung
(Beispiel)

Verschluß

ZUBEHÖR

Verschlußschraube

ANZUGSMOMENT

GEWICHT

ohne Verschluß

mit Verschluß

Regelbereich

Verschluß

Druckeinstellung typ

Spezial

ORDERING INSTRUCTIONS

Valve code
Setting

(example)

Plug

ACCESSORIES

Plug kit

TORQUE

WEIGHT

without plug

with plug

Adjustment range

Plug

Setting type

Special

ISTRUZIONI PER L’ORDINAZIONE

Codice valvola Taratura
(esempio)

Tappo

ACCESSORI

Kit tappo

COPPIA

PESO

senza tappo

con tappo

Campo di regolazione

Tappo

Tipo taratura

Speciale
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turns

40-580

30-435

20-290

10-145

0-0   
0-0 15-4.0 30-7.9 45-11.9 60-15.9

1/4 1/2 1 1-1/2

2

2-1/2

3

3/4 1-1/4
1-3/4

FCMB 2220

250 (3625)
bar (psi)

CVSB2201

0 ÷ 50 (0 ÷ 13.2)
l/min (gpm)

50°C
21 cSt

[l/min - gpm]

0.16 kg / 0.35 lb

            30-38 Nm

[b
ar

 -
 p

si
]

-20°C + 85°C NBR seals 
(max peak +100°C)

-20°C + 130°C HNBR seals

KARTUSCHE FÜR STROMREGELVENTIL IN EINGANSPLATTE (TERV)

Bei diesem Ventil wird der Öldurchfluss 
mittels der Justierschraube verstellt.

TECHNISCHE ANGABEN

Maximaler Betriebsdruck

Volumenstrom

Betriebstemperatur

Aufnahmebohrung

LEISTUNG

Prüfparameter

Gewicht

Durchfluß

Anzugsmoment

Δ
 D

ru
ck
FLOW REGULATOR (FOR TERV)

The valve allows the regulation of flow 
passage with a screw.

TECHNICAL DATA

Max operating pressure

Nominal flow

Operating temperature

Cavity

PERFORMANCE

Testing parameters

Weight

Flow rate

Torque

Δ
 P

re
ss

ur
e

VALVOLA REGOLATRICE DI FLUSSO (PER TERV)

La valvola permette di regolare l’apertura 
ed il passaggio dell’olio tramite la vite di 
registro.

DATI TECNICI

Pressione Max di funzionamento

Portata nominale

Temperatura di utilizzo

Cavità

PRESTAZIONI

Parametri di prova

Peso

Portata 

Coppia

Δ
 P

re
ss

io
ne



CV013_169

FCMB 2220 _ _ __

M20 x 1.5

27 [1.06]

m
ax

 5
0 

[2
]

m
ax

 3
9 

[1
.5

]

ø30 [1.2]

M20 x 1.5

27 [1.06]

m
ax

 5
3 

[2
]

m
ax

 3
9 

[1
.5

]

13 [0.5]

ø30 [1.2]

m
ax

 5
3 

[2
]

m
ax

 3
9 

[1
.5

]

M20 x 1.5

27 [1.06]

050M 0-50 l/min. 0-13.2 gpm

D

P

M D P

BESTELLANLEITUNG

Ventil-
Bestellnummer 

Durchfluß

VERSTELLUNG

Handrad

Verstellung

Spindel Plombiert

Handrad

Spindel

Plombiert

ORDERING INSTRUCTIONS

Valve code Flow

REGULATION TYPE

Knob

Regulation type

Nut Leaded

Knob

Nut

Leaded

ISTRUZIONI PER L’ORDINAZIONE

Codice valvola Portata

TIPO DI REGOLAZIONE

Manopola

Tipo di regolazione

Dado Piombata

Manopola

Dado

Piombata
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SPULEN
COILS

BOBINE
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C
SPULEN

BESCHREIBUNG

RELATIVE INTERMITTENZ
(DIN VDE 0850)

 ED=(ti/tc)*100 %
Wobei:
 ti= Zwischenschaltungszeit
 tc= Betriebszeit

Bei ED = 100% ist die Spule in der 
Lage, ununterbrochen zu arbeiten (ohne 
Stillstandzeiten).

GLEICHRICHTER

Die Magnetträger funktionieren 
ausschließlich mit Gleichstrom; zur 
Versorgung der Spule in Wechselstrom 
ist ein Gleichrichter nötig (siehe Seiten 
6.06.02-2, Anschlüsse DIN 43650).

WÄRMEISOLIERUNG
 
 Klasse F
Spule: Höchsttemperatur 155°
Kupferdraht: Höchsttemp. 180 °C
 
 Klasse H
Spule: Höchsttemp. 180°
Kupferdraht: Höchsttemp. 200 °C

SCHUTZ (EN 60529)

Schutzgrad IP 54 (Standardspulen):
- Schutz gegen Staub (*) und gegen den 
Zugang mit einem Draht;

Schutzgrad IP 65 (Korrekt montierter DIN 
43650 Anschluss):
- Schutz gegen Staub (**) und gegen den 
Zugang mit einem Draht;
- Schutz gegen Spritzwasser aus allen 
Richtungen;

(*) Der Schutz gegen Staub kann nicht 
100% verhindert werden
(**) Staubdicht

SCHUTZ GEGEN SPANNUNGSSPITZEN

Zum Schutz der Spulen gegen 
Überspannungen ist es nötig, 
geeignete Komponenten zu verwenden 
(VARISTOREN oder ZENERDIODEN).
ZENER Dioden sind nur mit Gleichstrom 
zu verwenden, Varistoren können auch 
mit Wechselstrom verwendet werden 
(siehe Anschlüsse DIN 43650).

COILS

DESCRIPTION

RELATIVE INTERMITTENCE 
(DIN VDE 0850)

 ED =(ti/tc)*100 %
And
 ti= connection time                
 tc= duty time

With ED = 100% the coil can operate 
under a continuous duty, without requiring 
any rest-time.

RECTIFIER
 
Tubes work only under DC application. To 
energize the coil under an AC application, 
it is necessary to use a rectifier. (see pages 
6.06.02-2 connectors DIN 43650).

HEAT INSULATION (DIN VDE 0580)
 
 Class F
Coil: Max. temperature 155 °C
Copper wire: T max 180°C
  
 Class H
Coil: Max. temperature 180 °C
Copper wire: T max 200°C

PROTECTION

IP 54 Protection (standard coils): 
- The coil is protected against intrusion of 
dust (*) or of a wire;  
- The coil is protected against water 
sprays;

 
IP 65 Protection (connector DIN 43650, 
properly fitted):
- The connector is totally protected 
against intrusion of dust (**) or of a wire;           
- The connector is protected against the 
pressure of water sprays;
 
(*) protection against intrusion of dust 
can’t be considered total
(**) dustproof
 

PROTECTION AGAINST VOLTAGE 
PEAKS

To protect coils against excess voltage, it 
is suggested to use special components 
(varistors or zener diodes). 
Zener diodes require only a CC 
application, vice versa, varistors are also 
for AC applications  (see connectors DIN 
43650).

BOBINE

DESCRIZIONE

INTERMITTENZA RELATIVA 
(DIN VDE 0850)

 ED=(ti/tc)*100 %
Dove:
 ti = tempo  di inserzione
 tc = tempo di funzionamento

Con ED = 100% la bobina può funzionare 
ininterrottamente senza tempi di riposo.

RADDRIZZATORE

I canotti funzionano solo con corrente 
continua, per alimentare la bobina in 
corrente alternata è necessario utilizzare 
un raddrizzatore (vedi pag. 6.06.02-2 
connettori DIN 43650).

ISOLAMENTO TERMICO (DIN VDE 0580)

 Classe F
Bobina: Tmax 155°C.
Filo di rame: Tmax 180°C
    
 Classe H
Bobina: Tmax 180°C.
Filo di rame: Tmax 200°C

PROTEZIONE (EN 60529)

Grado di protezione IP 54 (bobine 
standard):
-Protetto contro la polvere (*) e contro 
l’accesso di un filo;
-Protetto contro spruzzi d’acqua da tutte 
le direzioni;

Grado di protezione IP 65 (connettore DIN 
43650 correttamente montato):
-Totalmente protetto contro la polvere (**) 
e protetto contro l’accesso di un filo;
-Protetto contro getti d’acqua in pressione 
da tutte le direzioni;

(*) la protezione dalla polvere non può  
essere evitata completamente
(**) a tenuta di polvere

PROTEZIONE CONTRO PICCHI DI 
TENSIONE

Per proteggere le bobine contro 
sovratensioni è consigliabile utilizzare 
appositi componenti (VARISTORI o 
ZENER).
I diodi Zener vanno usati solo con CC, i 
varistori possono essere usati anche con 
AC (vedi connettori DIN 43650).
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__ _ _ _ _ _

27

0.1

0.
1

18

18

M
3

28

5.5

1.5

42

27 5.5

28

1.5

M
3

34

42

0.
1

18

27

0.118

12V DC 24V DC 24V AC 110V AC 220V AC

99018 99018 - - -

710K012DC001 710K024DC001 - - -

- - 710K024AC001 710K110AC001 710K230AC001

C1
C2
C3
C4

18W - Canotto 13 mm
22W - Canotto 13 mm
26W - Canotto 16 mm
30W - Canotto 16 mm

012D
024D

...

12VDC
14VDC

...

D
S
A
G

DIN 43650
AMP S.SEAL
AMP junior

DC-RAC
DC
DC
DC

D DIN 43650 S AMP S.SEAL A AMP junior DEUTSCHG

99018
710K012DC001
710K024DC001

710K024AC001
710K110AC001
710K230AC001

≤ 4 m Ω

2 +

IP 65 VDE 0110-1/89 Pg09 6-8 mm 10 A 16 A

DEUTSCH

BESTELLANLEITUNG

Spule - Bestellnummer Spannung Anschlüsse Spannung

DIN 43650 ANSCHLÜSSE
Normierte DIN 43650 – ISO 4400 
Anschlüsse.
Die Montage muß korrekt und mit den 
geeigneten Dichtungen durchgeführt 
werden, um den Schutzgrad IP65 zu 
erreichen.

BESTELLANLEITUNG

Stromkreis mit Gleichrichter

Standardstromkreis

Stromkreis mit Zenerdioden

TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN

Durchgangswiderstand N°Anzahl Pole

erdleitung

Schutzgrad

Isolations-
klasse

Kabelbinder Kabeldurchmesser

Nennleistung
Kontakte

Max. Leistung 
Kontakte

ORDERING INSTRUCTIONS

Coil - Code Voltage Connections Voltage

CONNECTORS DIN 43650
The connectors are in compliance with 
DIN 43650- ISO 4400 standards. 
To a protection degree IP65, the 
connectors must be installed only with 
proper seals.

ORDERING INSTRUCTIONS

Circuit with rectifier and VDR

Standard circuit

Circuit with Zener diode

FEATURES

Contact resistance Poles

ground

Protection
Insulation

class

Gland size Cable diameter
Nominal
current

Maximum
current

ISTRUZIONI PER L’ORDINAZIONE

Bobina - Codice Alimentazione Connessioni Alimentazione

CONNETTORI DIN 43650
Connettori normalizzati DIN 43650 - ISO 
4400.
Eseguire correttamente il montaggio con 
le apposite guarnizioni per ottenere un 
grado di protezione IP65.

ISTRUZIONI PER L’ORDINAZIONE

Circuito con raddrizzatore e VDR

Circuito standard

Circuito con Zener

CARATTERISTICHE

Resistenza contatti N. poli

terra

Protezione Classe di
isolamento

Serracavo Diametro cavo Portata nominale
contatti

Portata max
contatti
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38.6

O-R 014

30

O-R 014

20
.5

42

Ø
 1

3.
25

C1 _ _ _ _ _

C1 - 18W

012D
024D
024R
110R
220R

12VDC
24VDC
24RAC
110RAC
110RAC

7.7
31.0
27.0
600
2500

1.55
0.8
0.85
0.16
0.08

12
46
40
900
3750

D
S
A
G

DIN 43650
AMP S.SEAL
AMP junior

DC-RAC
DC
DC
DCDEUTSCH

SPULEN – MAGNETTRÄGER 13 mm

TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN

Leistung 18W in Gleichstrom
Isolationsklasse F (155°C)
Kupferdraht Klasse H
Dauerbetrieb ED 100%
Schutzgrad IP54
Nylonbeschichteter Magnetkreis, mit 
Glasfaser verstärkt
Standardfarbe: Schwarz
Oxidationsbeständige Teile
Gewicht ~0.13 kg

BESTELLANLEITUNG

Kalte Spule 

Spannung (V) Widerstand (Ω) Strom (A) 

Warme Spule

Widerstand (Ω)

Anschlüsse Spannung

COILS –TUBES 13 mm

FEATURES

Power 18W DC 
Class F (155°C)
Class H wire (200° C)
Continuous duty ED 100%
IP54 protection
Magnetic circuit encapsulated  with fibre-
glass reinforced nylon
Standard colour: black
Oxidation-protected metallic parts
Weight ~0.13 kg.

ORDERING INSTRUCTIONS

Cold coil

Voltage (V) Resistance (Ω) Current draw (A)

Hot coil

Resistance (Ω)

Connections Voltage

BOBINE - CANOTTO 13 mm

CARATTERISTICHE

Potenza 18W in CC.
Classe di isolamento F (155°C).
Filo di rame in classe H (200°C).
Servizio continuo ED 100%.
Grado di protezione IP54.
Circuito magnetico rivestito in nylon 
caricato fibra di vetro.
Colore standard nero.
Particolari protetti contro l’ossidazione.
Peso ~0.13 kg.

ISTRUZIONI PER L’ORDINAZIONE

Bobina fredda

Tensione (V) Resistenza (Ω) Corrente (A)

Bobina calda

Resistenza (Ω)

Connessioni Alimentazione
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38.5 36

O-R 014

O-R 014

Ø
 1

3.
15

23
.5

47
.8

C2 _ _ _ _ _

C2 - 22W

012D
024D

12VDC
24VDC

6.3
25.6

1.9
0.95

9.2
37

D
S
A
G

DIN 43650
AMP S.SEAL
AMP junior

DC-RAC
DC
DC
DCDEUTSCH

SPULEN – MAGNETTRÄGER 13 mm

TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN

Leistung 22W in Gleichstrom
Isolationsklasse H (200°C)
Kupferdraht Klasse H
Dauerbetrieb ED 100%
Schutzgrad IP54
Nylonbeschichteter Magnetkreis, mit 
Glasfaser verstärkt
Standardfarbe: Schwarz
Oxidationsbeständige Teile
Gewicht ~0.20 kg

BESTELLANLEITUNG

Kalte Spule 

Spannung (V) Widerstand (Ω) Strom (A) 

Warme Spule

Widerstand (Ω)

Anschlüsse Spannung

COILS –TUBES 13 mm

FEATURES

Power 22W DC 
Class H (200°C)
Class H wire
Continuous duty ED 100%
IP54 protection
Magnetic circuit encapsulated  with fibre-
glass reinforced nylon
Standard colour: black
Oxidation-protected metallic parts
Weight ~0.20 kg.

ORDERING INSTRUCTIONS

Cold coil

Voltage (V) Resistance (Ω) Current draw (A)

Hot coil

Resistance (Ω)

Connections Voltage

BOBINE - CANOTTO 13 mm

CARATTERISTICHE

Potenza 22W in CC.
Classe di isolamento H (200°C).
Filo di rame in classe H.
Servizio continuo ED 100%.
Grado di protezione IP54.
Circuito magnetico rivestito in nylon 
caricato fibra di vetro.
Colore standard nero.
Particolari protetti contro l’ossidazione.
Peso ~0.20 kg.

ISTRUZIONI PER L’ORDINAZIONE

Bobina fredda

Tensione (V) Resistenza (Ω) Corrente (A)

Bobina calda

Resistenza (Ω)

Connessioni Alimentazione
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Ø
 1
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1
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C3 _ _ _ _ _

C3 - 26W

012D
024D

12VDC
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5.5
22.2

2.2
1.1
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34

D
S
A
G

DIN 43650
AMP S.SEAL
AMP junior

DC-RAC
DC
DC
DCDEUTSCH

SPULEN – MAGNETTRÄGER 16 mm

TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN

Leistung 26W in Gleichstrom
Isolationsklasse H (200°C)
Kupferdraht Klasse H
Dauerbetrieb ED 100%
Schutzgrad IP54
Nylonbeschichteter Magnetkreis, mit 
Glasfaser verstärkt
Standardfarbe: Schwarz
Oxidationsbeständige Teile
Gewicht ~0.20 kg

BESTELLANLEITUNG

Kalte Spule 

Spannung (V) Widerstand (Ω) Strom (A) 

Warme Spule

Widerstand (Ω)

Anschlüsse Spannung

COILS –TUBES 16 mm

FEATURES

Power 26W DC 
Class H (200°C)
Class H wire.
Continuous duty ED 100%
IP54 protection
Magnetic circuit encapsulated  with fibre-
glass reinforced nylon
Standard colour: black
Oxidation-protected metallic parts
Weight ~0.20kg.

ORDERING INSTRUCTIONS

Cold coil

Voltage (V) Resistance (Ω) Current draw (A)

Hot coil

Resistance (Ω)

Connections Voltage

BOBINE - CANOTTO 16 mm

CARATTERISTICHE

Potenza 26W in CC.
Classe di isolamento H (200°C).
Filo di rame in classe H.
Servizio continuo ED 100%.
Grado di protezione IP54.
Circuito magnetico rivestito in nylon 
caricato fibra di vetro.
Colore standard nero.
Particolari protetti contro l’ossidazione.
Peso ~0.20 kg.

ISTRUZIONI PER L’ORDINAZIONE

Bobina fredda

Tensione (V) Resistenza (Ω) Corrente (A)

Bobina calda

Resistenza (Ω)

Connessioni Alimentazione
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50 35.5

49

22

O-R 016

Ø
 1

6.
1

O-R 016

C4 _ _ _ _ _

C4 - 30W

012D
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12VDC
24VDC

4.8
19.4

2.5
1.2

7.2
29

D
S
A
G

DIN 43650
AMP S.SEAL
AMP junior

DC-RAC
DC
DC
DCDEUTSCH

SPULEN – MAGNETTRÄGER 16 mm

TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN

Leistung 30W in Gleichstrom
Isolationsklasse H (200°C)
Kupferdraht Klasse H
Dauerbetrieb ED 100%
Schutzgrad IP54
Nylonbeschichteter Magnetkreis, mit 
Glasfaser verstärkt
Standardfarbe: Schwarz
Oxidationsbeständige Teile
Gewicht ~0.32 kg

BESTELLANLEITUNG

Kalte Spule 

Spannung (V) Widerstand (Ω) Strom (A) 

Warme Spule

Widerstand (Ω)

Anschlüsse Spannung

COILS –TUBES 16 mm

FEATURES

Power 30W DC 
Class H (200°C)
Class H wire
Continuous duty ED 100%
IP54 protection
Magnetic circuit encapsulated  with fibre-
glass reinforced nylon
Standard colour: black
Oxidation-protected metallic parts
Weight ~0.32 kg.

ORDERING INSTRUCTIONS

Cold coil

Voltage (V) Resistance (Ω) Current draw (A)

Hot coil

Resistance (Ω)

Connections Voltage

BOBINE - CANOTTO 16 mm

CARATTERISTICHE

Potenza 30W in CC.
Classe di isolamento H (200°C).
Filo di rame in classe H.
Servizio continuo ED 100%.
Grado di protezione IP54.
Circuito magnetico rivestito in nylon 
caricato fibra di vetro.
Colore standard nero.
Particolari protetti contro l’ossidazione.
Peso ~0.32 kg.  

ISTRUZIONI PER L’ORDINAZIONE

Bobina fredda

Tensione (V) Resistenza (Ω) Corrente (A)

Bobina calda

Resistenza (Ω)

Connessioni Alimentazione
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15° 
+1°
-1°

0.
8 

+
0.

1
- 

0.
1
[0

.0
3]

CVS 12301
3 WEGE - AUFNAHMEBOHRUNG 1”1/16-12 SAE

Detail K Maßstab 2:1

Detail J Maßstab 2:1 Detail S Maßstab 2:1

Detail J Maßstab 2:1

3 WAYS CAVITY 1”1/16-12 SAE

Detail K scale 2:1

Detail J scale 2:1 Detail S scale 2:1

Detail J scale 2:1

CAVITÀ 3 VIE 1”1/16-12 SAE

Dettaglio K scala 2:1

Dettaglio J scala 2:1 Dettaglio S scala 2:1

Dettaglio J scala 2:1



CV013_190

R 0.5 +0.1
               - 0.1 [0.02]

R 0.5 +0.1
               - 0.1 [0.02]

3.2

30° +1°-1°

R 0.5 +0.1
               - 0.1 [0.02]

R 0.5 +0.1
               - 0.1 [0.02]

3.2

30° +1°-1°
30° 

+1°
-1°

R 0.5 +0.1
               - 0.1 [0.02]
R 0.5 +0.1
               - 0.1 [0.02]

0.025 A B C D

3.2

0.
8 

+
0.

1
- 

0.
1
[0

.0
3]

B

1.
6

15° +
1°
-1°

R max 0.4 [0.016]

R 0.2 +0.0
               - 0.1 [0.008]

3.
3 

+
0.

3
- 

0.
0
[0

.1
3]

45° +5°-5°

0.10 B

0.05 A
1"1/16-12 SAE

ø 41 [1.6]
ø 29.2 +0.05
                     -0.05 [1.15]

ø 23.775 +0.05
                         -0.00 [0.9]

K

m
ax

 8
4.

3 
[3

.3
]

m
ax

 3
5.

35
 [1

.4
]

m
in

 2
2.

15
 [0

.9
]

m
in

 7
1.

1 
[2

.8
]

m
ax

 6
0 

[2
.4

]

m
in

 4
6.

8 
[1

.8
]

22
.2

 [0
.9

]

36
.4

 +
0.

4
-0

.0
[1

.4
]

98
 [3

.8
5]

35
.5

12
 [1

.4
]

m
in

 5
9.

75
 [2

.3
5]

61
.6

 +
0.

4
-0

.0
[2

.4
]

m
in

 8
4.

1 
[3

.3
]

86
 +

0.
4

-0
.0

[3
.4

]

m
in

 9
7.

5 
[3

.8
]

1.6
J

Y

S

1.6

J

A

1.
6

ø max 19 [0.7]
C

ø 22.225 +0.05
                         -0.00 [0.9] 0.05 A

ø 20.625 +0.05
                         -0.00 [0.8]

D

CVS 12401
4 WEGE - AUFNAHMEBOHRUNG 1”1/16-12 SAE

Detail K Maßstab 2:1

Detail J Maßstab 2:1

Detail Y Maßstab 2:1 Detail S Maßstab 2:1

4 WAYS CAVITY 1”1/16-12 SAE

Detail K scale 2:1

Detail J scale 2:1

Detail Y scale 2:1 Detail S scale 2:1

CAVITÀ 4 VIE 1”1/16-12 SAE

Dettaglio K scala 2:1

Dettaglio J scala 2:1

Dettaglio Y scala 2:1 Dettaglio S scala 2:1



CV013_191

ø 19 +0.0
              -0.1 [0.7]

0.03 A

A

0.03 A

0.03 A

1.
6

1.
6

2.0

30°

ø 15.5 +0.0
                   -0.1 [0.6]

M14 x 1

120°

0.
3 

x 
45

° 
[0

.0
1 

x4
5°

]

2.
5 

[0
.1

]

18
.8

 +
0.

1
-0

.1
[0

.7
]

10
 [0

.4
]

26
 [1

.0
]

ø 11 +0.10
             -0.05 [0.4]

ø 13 [0.5]

CVSA 1201
AUFNAHMEBOHRUNG DBV M14 x 1
CAVITY VMP M14 x 1
CAVITÀ VMP M14 x 1



CV013_192

60°

0.02 A

A

1.
6

ø 15 +0.003
             +0.000 [0.6]

9.
5[

0.
4]

ø MAX 8 [0.3]

M14 x 1

1.
6

0.02 A

21
.5

 +
0.

1
-0

.1
[0

.8
]

0.02 A

ø 13 [0.5]

18
.5

 [0
.7

]

5 
+

0.
2

+
0.

0
[0

.2
]

ø 16 [0.6]

CVSA 1202
AUFNAHMEBOHRUNG RSV M14 x 1
CAVITY VNR M14 x 1
CAVITÀ VNR M14 x 1



CV013_193

ø 29.5 [1.2]

0.03

53
 +

0.
2

-0
.2

[2
.0

]

15
.5

 [6
.1

]

1.
6

ø 22.5 +0.1
                  -0.0 [0.9]

M20 x 1.5

60°

ø 18.5 +0.2
                  -0.1 [0.7]

A

A

2.0

27
 +

0.
1

-0
.1

[1
.1

]

5.
5 

+
0.

2
-0

.0
[0

.2
]

0.
3 

[0
.0

1]

X

140°

R 0.2 [0.007]

0.
5 

[0
.0

1]

1.
6

0.02 A
ø 16+0.04
            -0.00[0.6]

1.6

120°

ø 17 [0.7]

60°

CVSB 1201
AUFNAHMEBOHRUNG DBV M20 x 1.5

Detail X Maßstab 2:1

CAVITY VMP M20 x 1.5

Detail X scale 2:1

CAVITÀ VMP M20 x 1.5

Dettaglio X scala 2:1



CV013_194

A

b 0.05 A

r 0.05 A

1.
6

1.6

Ø 25

Ø 21
H7 +0,021

0

M 20 X1.5

7
+0

,2 0

23
+0

,5 0

33
±

0,
1

59
,5

0,
5

0,
6

30
°0

'

90°0'

0,
5

CVSB 1202
AUFNAHMEBOHRUNG FÜR PCDB1225
CAVITY FOR PCDB1225
CAVITÀ PER PCDB1225
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72
 [2

.8
]

53
 +

0.
1

-0
.1

[2
.1

]

43
.5

 +
0.

1
-0

.1
[1

.7
]

24
.5

 +
0.

1
-0

.1
[0

.9
6]

3.2

15
.5

 [0
.6

]

3.
5 

+
0.

1
-0

.1
[0

.1
]

1.
6

ø 33 [1.3]

ø 28.5 +0.1
                  -0.0 [1.1]

3/4" G

ø 24.5 [1]

0.05 A

A

50°

0.05 A

1.
6

50°

120°

1.
6

ø 19 [0.7]

ø 23+0.02
            -0.00 [0.9]

0.
5 

[0
.0

1]

ø 23.5 +0.1
                  -0.1 [0.9]

0.01 A

CVSC 1201
AUFNAHMEBOHRUNG DBV 3/4” G
CAVITY VMP 3/4” G
CAVITÀ VMP 3/4” G



CV013_196

ø 20.3 +0.0
                  -0.1 [0.8]

M18 x 1.5

ø 13.8 +0.043
                  -0.000 [0.9]

J

K

0.05 A

0.1 A

23
 [0

.9
]

m
in

 1
5 

[0
.6

]

32
.5

 +
0.

1
-0

.1
[1

.3
]

m
in

 4
0 

[1
.6

]

ø 10+0.05
            -0.02 [0.4]

A
1.6

0.05 A

1.
6

45°

15° +1°
-1°

R 0.2

R 0.2

R 0.5

2.
7 

+
0.

2
-0

.2
[0

.1
]

40°

R 0.2

R 0.2

0.
5 

+
0.

1
-0

.1
[0

.0
1]

CVSE 050
AUFNAHMEBOHRUNG FÜR PCE050 VENTIL

Detail K Maßstab 4:1

Detail J Maßstab 4:1

CAVITY FOR PCE050 VALVE

Detail K scale 4:1

Detail J scale 4:1

CAVITÀ PER VALVOLA PCE050

Dettaglio K scala 4:1

Dettaglio J scala 4:1



CV013_197

ø 30 +0.2
             -0.0 [1.18]

M24 x 1.5

ø18+0.11
           -0.00 [0.7]

ø13+0.07
           -0.00 [0.5]

0.05 A

4

m
in

 8
 [0

.3
]

m
in 

16
 [0

.6
]

10
+

0.
2

-0
.2

[0
.4

]

m
ax

 2
0.

5 
[0

.8
]

m
ax

 3
0 

[1
.1

8]

37
+

0.
1

-0
.1

[1
.4

5]

m
in 

46
.5

 [1
.8

]

0.1 A

4
4

A

K

J

1.6

0.1 A

ø 25.3+0.0
                 -0.1 [0.99]

R 0.2+0.1
               -0.1 [0.008]

2+
0.

2
-0

.2
[0

.0
8]

15°+1°
-1°

45°+5°
-5°

35°+1°
-1°

0.05 A

1+
0.

1
-0

.1
[0

.0
4]

2.5

CVSE 080
AUFNAHMEBOHRUNG FÜR PCE080 VENTIL

Detail J Maßstab 2:1

Detail K Maßstab 2:1

CAVITY FOR PCE080 VALVE

Detail J scale 2:1

Detail K scale 2:1

CAVITÀ PER VALVOLA PCE080

Dettaglio J scala 2:1

Dettaglio K scala 2:1
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ø 30 +0.2
             -0.0 [1.18]

M24 x 1.5

0.05 A

0.
1

A

4

ø 0.2 A

ø20+0.084
           -0.000[0.78]

ø14+0.07
           -0.00 [0.55]

J

K

m
ax

1+
0.

1
-0

.1
[0

.0
4]

m
in 

19
.5

 [0
.7

6] m
ax

 2
7 

[1
.0

6]

56
+

0.
1

-0
.1

[2
.2

]

m
in 

72
 [2

.8
]

ø1
1+

1 -1
[0

.4
]

49
.5

+
0.

2
-0

.0
[1

.9
5]

AA
m

in 
21

.5
 [0

.8
4]

0.
5

Amin 14 [0.55]

A-A

0.05 A

1+
0.

2
-0

.2
[0

.0
4]

max R 0.4              [0.01]

35°+1°
-1°

2.5

0.
7

+
0.

2
-0

.2
[0

.0
3]

15°+1°
-1°

2.5

ø 25.3+0.0
                 -0.1 [0.99]

R 0.2+0.1
               -0.1 [0.008]

45°+
5°
-5°

2
+

0.
2

-0
.2

[0
.0

8]

0.1 A

CVSE 180
AUFNAHMEBOHRUNG FÜR PCE180 VENTIL

Detail K Maßstab 2:1Detail J Maßstab 2:1

CAVITY FOR PCE180 VALVE

Detail K scale 2:1Detail J scale 2:1

CAVITÀ PER VALVOLA PCE180

Dettaglio K scala 2:1Dettaglio J scala 2:1
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Z

J

K

0.05 A

m
ax

 R
 0

.6
[0

.0
2]

m
ax

0.
6x

45
°

[0
.0

2]

ø 35.4 +0.1
                  - 0.0 [1.39]

1.
6

15°

3.
3+

0.
2

-0
.2

[1
.1

3]

45°

2.5 0.05 A

1+
0.

1
-0

.1
[0

.0
39

]

0.
5 

+
1

-0
[0

.0
19

]

ø 17 +0.07
             -0.00 [0.66]

A

min ø 5 [0.19]

m
ax

 1
2.

8 
[0

.5
]

m
in 

81
.5

 [3
.2

]m
ax

 4
0 

 [1
.5

7]

65
.5

+
0.

1
-0

.1
[2

.5
7]m
ax

 26
  [1

.02
]

m
in 

20
  [0

.7
8]

9+
0.

2
+

0.
0
[0

.3
5]

m
ax

 1
6.

5 
[0

.6
4]

0.1 A

60
°

3.
7+

0.
2

-0
.0

[0
.1

4]

1.6

45°

R 1

R 1

0.
5x

45
°

[0
.0

19
]

0.05 A

1.
6

ø 25 +0.13
              -0.00 [0.98]

ø 40.2 +0.62
                    -0.00 [1.58]

ø 44.8 +0.16
                    -0.00 [1.76]

M33 x 2

CVSE 250
AUFNAHMEBOHRUNG FÜR PCE250 VENTIL

Detail J Maßstab 4:1

Detail Z Maßstab 4:1

Detail K Maßstab 4:1

CAVITY FOR PCE250 VALVE

Detail J scale 4:1

Detail Z scale 4:1

Detail K scale 4:1

CAVITÀ PER VALVOLA PCE250

Dettaglio J scala 4:1

Dettaglio Z scala 4:1

Dettaglio K scala 4:1
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CV013_201

STANDARDGEHÄUSE
STANDARD VALVE HOUSINGS

CORPI PORTA VALVOLA STANDARD



CV013_202

1 = 1/4 gas
2 = 3/8 gas 1 = 9/16-18 SAE 1 = M18 X 1.5

1:4K01ASG00001
2:4K01ASG00002 1:4K01ASS00001 1:4K01ASM00001 350 bar

1:4K01AAG00001
2:4K01AAG00002 1:4K01AAS00001 1:4K01AAM00001 250 bar

30 [1.18]

A

15 [0.59]

A

15
 [0

.5
9]

50
 [1

.9
7]

34
 [1

.3
3]

9 
[0

.3
5]

24 [0.94]

55 [2.16]

7 [0.27]

11 [0.43]

41 [1.61]

15
 [0

.5
9]

7 
[0

.2
7]

Port 1

Port 2

Sez. A-A

SVH 08200     

0.53 kg
1.17 lb

0.18 kg
0.40 lb

STANDARDGEHÄUSE

IDENTIFIZIERUNG

GEWICHT

Stahl

Aluminium

Gewinde

Stahl

Aluminium

Max. Druck. Behandlung

Verzinkung

Anodisierung

STANDARD VALVE HOUSING

IDENTIFICATION

WEIGHT

Steel

Aluminium

Thread

Steel

Aluminium

Max. Press. Treatment

Zinc-plated

Anodised

CORPO PORTA VALVOLA STANDARD

IDENTIFICAZIONE

PESO

Acciaio

Alluminio

Filettatura

Acciaio

Alluminio

Press. Max Trattamento

Zincatura

Anodizzazione



CV013_203

67
 [2

.6
3]

51 [2]

65 [2.55]

7 [0.27] 7 [0.27]

ø 12.5

15
 [0

.5
9]

ø 
7 

[0
.2

7]

ø 
7 

[0
.2

7]
ø 

7 
[0

.2
7]

Port 1

Port 2 Port 3

48
.5

 [0
.1

9]

29
.5

 [1
.1

6]

ø 
6 

[0
.2

3]
30

 [1
.1

8]

30 [1.18]

A

A

Sez. A-A

1 = 1/4 gas
2 = 3/8 gas 1 = 9/16-18 SAE 1 = M18 X 1.5

1:4K01ASG00003
2:4K01ASG00004 1:4K01ASS00002 1:4K01ASM00002 350 bar

1:4K01AAG00003
2:4K01AAG00004 1:4K01AAS00002 1:4K01AAM00002 250 bar

SVH 08300     

1.02 kg
2.25 lb

0.35 kg
0.77 lb

STANDARDGEHÄUSE

IDENTIFIZIERUNG

GEWICHT

Stahl

Aluminium

Gewinde

Stahl

Aluminium

Max. Druck. Behandlung

Verzinkung

Anodisierung

STANDARD VALVE HOUSING

IDENTIFICATION

WEIGHT

Steel

Aluminium

Thread

Steel

Aluminium

Max. Press. Treatment

Zinc-plated

Anodised

CORPO PORTA VALVOLA STANDARD

IDENTIFICAZIONE

PESO

Acciaio

Alluminio

Filettatura

Acciaio

Alluminio

Press. Max Trattamento

Zincatura

Anodizzazione
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76
 [2

.9
9]

7 [0.27]

7 
[0

.2
7]

51 [2]

Port 3

Port 4

Port 1

Port 2

63
 [2

.4
8]

32.5 [1.27]

29
.5

 [1
.1

6]

ø 
6 

[0
.2

3]

ø 
6 

[0
.2

3]

ø 
6 

[0
.2

3]

15
 [0

.5
9]

15
 [0

.5
9]

44
 [1

.7
3]

ø 11 [0.43]

A

A

15 [0.59]

Sez. A-A

30 [1.18] 65 [2.55]

1 = 1/4 gas
2 = 3/8 gas 1 = 9/16-18 SAE 1 = M18 X 1.5

1:4K01ASG00005
2:4K01ASG00006 1:4K01ASS00003 1:4K01ASM00003 350 bar

1:4K01AAG00005
2:4K01AAG00006 1:4K01AAS00003 1:4K01AAM00003 250 bar

SVH 08400     

0.93 kg
2.05 lb

0.32 kg
0.71 lb

STANDARDGEHÄUSE

IDENTIFIZIERUNG

GEWICHT

Stahl

Aluminium

Gewinde

Stahl

Aluminium

Max. Druck. Behandlung

Verzinkung

Anodisierung

STANDARD VALVE HOUSING

IDENTIFICATION

WEIGHT

Steel

Aluminium

Thread

Steel

Aluminium

Max. Press. Treatment

Zinc-plated

Anodised

CORPO PORTA VALVOLA STANDARD

IDENTIFICAZIONE

PESO

Acciaio

Alluminio

Filettatura

Acciaio

Alluminio

Press. Max Trattamento

Zincatura

Anodizzazione



CV013_205

55
 [2

.1
6]

51 [2]

A

Port 2

Port 1

A

40
 [1

.5
7]

30 [1.18]
17.5 [0.68]

17
.5

 [0
.6

8]

35 [1.37]

65 [2.55]

ø 
11

 [0
.4

3]

18
.5

 [0
.7

2]

7 [0.27]

7 
[0

.2
7]

Sez. A-A

1 = 3/8 gas
2 = 1/2 gas

1 = 9/16-18 SAE
2 = 3/4-16 SAE 1 = M18 X 1.5

1:4K01BSG00001
2:4K01BSG00002

1:4K01BSS00001
2:4K01BSS00002 1:4K01BSM00001 350 bar

1:4K01BAG00001
2:4K01BAG00002

1:4K01BAS00001
2:4K01BAS00002 1:4K01BAM00001 250 bar

SVH 10200     

0.81 kg
1.79 lb

0.28 kg
0.62 lb

STANDARDGEHÄUSE

IDENTIFIZIERUNG

GEWICHT

Stahl

Aluminium

Gewinde

Stahl

Aluminium

Max. Druck. Behandlung

Verzinkung

Anodisierung

STANDARD VALVE HOUSING

IDENTIFICATION

WEIGHT

Steel

Aluminium

Thread

Steel

Aluminium

Max. Press. Treatment

Zinc-plated

Anodised

CORPO PORTA VALVOLA STANDARD

IDENTIFICAZIONE

PESO

Acciaio

Alluminio

Filettatura

Acciaio

Alluminio

Press. Max Trattamento

Zincatura

Anodizzazione



CV013_206

Sez. A-A

17.5 [0.68]

35 [1.37]

A

A

51 [2]

Port 2

Port 1

30 [1.18]

65 [2.55]

65
 [2

.5
5]

18
.5

 [0
.7

2]

7 [0.27]

7 
[0

.2
7]

50
 [1

.9
6]

ø 
11

 [0
.4

3]
17

.5
 [0

.6
8]

1 = 3/8 gas
2 = 1/2 gas

1 = 9/16-18 SAE
2 = 3/4-16 SAE 1 = M18 X 1.5

1:4K01BSG00007
2:4K01BSG00008

1:4K01BSS00007
2:4K01BSS00008 1:4K01BSM00004 350 bar

1:4K01BAG00007
2:4K01BAG00008

1:4K01BAS00007
2:4K01BAS00008 1:4K01BAM00004 250 bar

SVH 10201     

0.95 kg
2.09 lb

0.32 kg
0.7 lb

STANDARDGEHÄUSE

IDENTIFIZIERUNG

GEWICHT

Stahl

Aluminium

Gewinde

Stahl

Aluminium

Max. Druck. Behandlung

Verzinkung

Anodisierung

STANDARD VALVE HOUSING

IDENTIFICATION

WEIGHT

Steel

Aluminium

Thread

Steel

Aluminium

Max. Press. Treatment

Zinc-plated

Anodised

CORPO PORTA VALVOLA STANDARD

IDENTIFICAZIONE

PESO

Acciaio

Alluminio

Filettatura

Acciaio

Alluminio

Press. Max Trattamento

Zincatura

Anodizzazione
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35 [1.37]

A

A

17.5 [0.68]

35
 [1

.3
7]

Port 2 Port 1

32.5 [1.27]

65 [2.55]

51 [2]

70
 [2

.7
5]

ø 
8 

[0
.3

1]

18
.5

 [0
.7

2]

Port 3

56
 [2

.2
0] ø 

7 
[0

.2
7]

ø 
7 

[0
.2

7]

ø 7 [0.27]

17
.5

 [0
.6

8]

Sez. A-A

1 = 3/8 gas
2 = 1/2 gas

1 = 9/16-18 SAE
2 = 3/4-16 SAE 1 = M18 X 1.5

1:4K01BSG00003
2:4K01BSG00004

1:4K01BSS00003
2:4K01BSS00004 1:4K01BSM00002 350 bar

1:4K01BAG00003
2:4K01BAG00004

1:4K01BAS00003
2:4K01BAS00004 1:4K01BAM00002 250 bar

SVH 10300     

1.02 kg
2.25 lb

0.35 kg
0.77 lb

STANDARDGEHÄUSE

IDENTIFIZIERUNG

GEWICHT

Stahl

Aluminium

Gewinde

Stahl

Aluminium

Max. Druck. Behandlung

Verzinkung

Anodisierung

STANDARD VALVE HOUSING

IDENTIFICATION

WEIGHT

Steel

Aluminium

Thread

Steel

Aluminium

Max. Press. Treatment

Zinc-plated

Anodised

CORPO PORTA VALVOLA STANDARD

IDENTIFICAZIONE

PESO

Acciaio

Alluminio

Filettatura

Acciaio

Alluminio

Press. Max Trattamento

Zincatura

Anodizzazione



CV013_208

35 [1.37]

A

A

17.5 [0.68]

18
.5

 [0
.7

2]

ø 
8 

[0
.3

1]
7 

[0
.2

7]

7 [0.27]

ø 
7 

[0
.2

7]

ø 
7 

[0
.2

7]

Port 3

Port 1

Port 2

32.5 [1.27]

65 [2.55]

35
 [1

.3
7]

85
 [3

.3
4] 71

 [2
.7

9]

51 [2]

51
 [2

]

Port 4

17
.5

 [0
.6

8]

Sez. A-A

1 = 3/8 gas
2 = 1/2 gas

1 = 9/16-18 SAE
2 = 3/4-16 SAE 1 = M18 X 1.5

1:4K01BSG00005
2:4K01BSG00006

1:4K01BSS00005
2:4K01BSS00006 1:4K01BSM00003 350 bar

1:4K01BAG00005
2:4K01BAG00006

1:4K01BAS00005
2:4K01BAS00006 1:4K01BAM00003 250 bar

SVH 10400     

1.20 kg
2.65 lb

0.41 kg
0.90 lb

STANDARDGEHÄUSE

IDENTIFIZIERUNG

GEWICHT

Stahl

Aluminium

Gewinde

Stahl

Aluminium

Max. Druck. Behandlung

Verzinkung

Anodisierung

STANDARD VALVE HOUSING

IDENTIFICATION

WEIGHT

Steel

Aluminium

Thread

Steel

Aluminium

Max. Press. Treatment

Zinc-plated

Anodised

CORPO PORTA VALVOLA STANDARD

IDENTIFICAZIONE

PESO

Acciaio

Alluminio

Filettatura

Acciaio

Alluminio

Press. Max Trattamento

Zincatura

Anodizzazione



CV013_209

25
 [1

.0
]

SEZ. A-A

CVS12201

8.
5 

[0
.3

]

65 [2.56]

Port 1

Port 2

26
 [1

.0
]

76
 [3

] 57
 [2

.2
]

ø 
16

 [0
.6

3]

80 [3.15]

36 [1.4]

7 [0.3]

50 [1.97]

25 [0.98]

A

A

1 = 3/4 gas
2 = 1” gas

1 = 1”1/16-12 SAE
2 = 1”5/16-12 SAE 1 = M26 X 1.5

1:4K01CSG00001
2:4K01CSG00002

1:4K01CSS00001
2:4K01CSS00002 1:4K01CSM00001 350 bar

1:4K01CAG00001
2:4K01CAG00002

1:4K01CAS00001
2:4K01CAS00002 1:4K01CAM00001 250 bar

SVH 12200     

1.86 kg
4.09 lb

0.58 kg
1.28 lb

2 WEGE - “ 1/16-12  GEHÄUSE

IDENTIFIZIERUNG

GEWICHT

Stahl

Aluminium

Gewinde

Stahl

Aluminium

Max. Druck. Behandlung

Verzinkung

Anodisierung

2 WAYS 1” 1/16-12 SAE VALVE HOUSING

IDENTIFICATION

WEIGHT

Steel

Aluminium

Thread

Steel

Aluminium

Max. Press. Treatment

Zinc-plated

Anodised

CORPO PORTA VALVOLA 2 VIE 1” 1/16-12 SAE

IDENTIFICAZIONE

PESO

Acciaio

Alluminio

Filettatura

Acciaio

Alluminio

Press. Max Trattamento

Zincatura

Anodizzazione



CV013_210

25
 [1

.0
]

50 [1.97]

25 [0.98]

A

A

SEZ. A-A86 [3.4]
Port 1

CVS12301

7 [0.3]

8.
5 

[0
.3

]

ø 
13

 [0
.5

]

100 [3.9]

50 [1.97]

ø 
13

 [0
.5

]

29
.5

 [1
.2

]

Port 3
Port 2

10
3 

[4
.0

]

82
.5

 [3
.2

] 54
 [2

.1
]

1 = 3/4”gas
2 = 1” gas

3 = 1/2”gas

1 = 1”1/16-12 SAE
2 = 1”5/16-12 SAE 1 = M26 X 1.5

1:4K01CSG00003
2:4K01CSG00004

1:4K01CSS00003
2:4K01CSS00004 1:4K01CSM00002 350 bar

1:4K01CAG00003
2:4K01CAG00004
3:4K01CAG00007

1:4K01CAS00003
2:4K01CAS00004 1:4K01CAM00002 250 bar

SVH 12300     

3.48 kg
7.65 lb

1.08 kg
2.37 lb

3 WEGE - 1” 1/16-12  GEHÄUSE

IDENTIFIZIERUNG

GEWICHT

Stahl

Aluminium

Gewinde

Stahl

Aluminium

Max. Druck. Behandlung

Verzinkung

Anodisierung

3 WAYS 1” 1/16-12 SAE VALVE HOUSING

IDENTIFICATION

WEIGHT

Steel

Aluminium

Thread

Steel

Aluminium

Max. Press. Treatment

Zinc-plated

Anodised

CORPO PORTA VALVOLA 3 VIE 1” 1/16-12 SAE

IDENTIFICAZIONE

PESO

Acciaio

Alluminio

Filettatura

Acciaio

Alluminio

Press. Max Trattamento

Zincatura

Anodizzazione



CV013_211

25
 [1

.0
]

50 [1.97]

25 [0.98]

A

A

SEZ. A-A

CVS12401

Port 2

50 [1.97]

100 [3.9]

ø1
3 

[0
.5

]

29
.5

 [1
.2

]

78
.5

 [3
.1

]

Port 3
Port 4

Port 1

12
8 

[5
.0

]

10
7 

[4
.2

]

54
 [2

.1
]

ø
13

 [0
.5

]

7 [0.3] 86 [3.4]

8.
5 

[0
.3

]

ø
13

 [0
.5

]

1 = 3/4 gas
2 = 1” gas

1 = 1”1/16-12 SAE
2 = 1”5/16-12 SAE 1 = M26 X 1.5

1:4K01CSG00005
2:4K01CSG00006

1:4K01CSS00005
2:4K01CSS00006 1:4K01CSM00003 350 bar

1:4K01CAG00005
2:4K01CAG00006

1:4K01CAS00005
2:4K01CAS00006 1:4K01CAM00003 250 bar

SVH 12400     

4.24 kg
9.33 lb

1.31 kg
2.88 lb

4 WEGE - 1” 1/16-12  GEHÄUSE

IDENTIFIZIERUNG

GEWICHT

Stahl

Aluminium

Gewinde

Stahl

Aluminium

Max. Druck. Behandlung

Verzinkung

Anodisierung

4 WAYS 1” 1/16-12 SAE VALVE HOUSING

IDENTIFICATION

WEIGHT

Steel

Aluminium

Thread

Steel

Aluminium

Max. Press. Treatment

Zinc-plated

Anodised

CORPO PORTA VALVOLA 4 VIE 1” 1/16-12 SAE

IDENTIFICAZIONE

PESO

Acciaio

Alluminio

Filettatura

Acciaio

Alluminio

Press. Max Trattamento

Zincatura

Anodizzazione



CV013_212

CVSA1201
A

A

5.
5 

[0
.2

]

4.
5 

[0
.1

7]

32 [1.2]4 [0.16]

50
 [2

.0
]

35
.5

 [1
.4

]

40 [1.6]

15
 [0

.6
]

14.5 [0.6]

40
 [1

.6
]

46 [1.8]

SEZ. A-A

SVHA 1200 _ _ _

G38
S34
M18

SVHA 1200     

0.2 kg
0.44 lb

G 3/8”  
3/4-16 SAE
M18 x 1.5

M14 x 1 GEHÄUSE

GEWICHT

Aluminium

BESTELLANLEITUNG

Gehäuse-Bestellnummer Gewinde

M14 x 1 VALVE HOUSING

WEIGHT

Aluminium

ORDERING INSTRUCTIONS

Block code Threads

CORPO PORTA VALVOLA M14 x 1

PESO

Alluminio

ISTRUZIONI PER L’ORDINAZIONE

Codice blocco Filettature



CV013_213

70
 [2

.7
]

21
 [0

.8
]

18 [0.7]

50 [1.9]

33

40
 [1

.6
]

CVSB1201

SEZ. A-A

A

A
46

 [1
.8

]62
 [2

.4
]

32 [1.2]

5.
5 

[0
.2

]

SVHB 1200 _ _ _

SVHB 1200     

G38  
G12
M18
B22

0.33 kg
0.72 lb

G 3/8”  
G 1/2”
M18 x 1.5
M22 x 1.5 ISO 6149

M20 x 1.5 GEHÄUSE

GEWICHT

Aluminium

BESTELLANLEITUNG

Gehäuse-Bestellnummer Gewinde

M20 x 1.5 VALVE HOUSING

WEIGHT

Aluminium

ORDERING INSTRUCTIONS

Block code Threads

CORPO PORTA VALVOLA M20 x 1.5

PESO

Alluminio

ISTRUZIONI PER L’ORDINAZIONE

Codice blocco Filettature



CV013_214

50 [1.96]

50 [2.0]

10
5 

[4
.1

]

50
 [1

.9
6]

27
 [1

.0
] 51

 [2
.0

]

ø
9 

[0
.3

5]

70 [2.75]

A

SEZ. A-A

A

SVHC 1200 _ _ _

G34  
S16

SVHC 1200     

0.8 kg
1,76 lb

G 3/4”  
1”1/16-12 SAE

G 3/4” GEHÄUSE

GEWICHT

Aluminium

BESTELLANLEITUNG

Gehäuse-Bestellnummer Gewinde

G 3/4” VALVE HOUSING

WEIGHT

Aluminium

ORDERING INSTRUCTIONS

Block code Threads

CORPO PORTA VALVOLA G 3/4”

PESO

Alluminio

ISTRUZIONI PER L’ORDINAZIONE

Codice blocco Filettature



CV013_215

LEITUNGSEINBAU-VENTILE
IN LINE VALVES

VALVOLE MONTATE IN LINEA



CV013_216

1

2

2

1

12-174

10-145

8-116

6-87

4-58

2-29

0-0

0-0 5-1.3 10-2.6 15-4.0 20-5.3 25-6.6 30-7.9

VUS001-4000

250 (3625)
bar (psi)

20 (5.3)
l/min (gpm)

50°C
21 cSt

[l/min - gpm]

[b
ar

 -
 p

si
]

0.2 cc/min 
(200 bar; 50° C; 21 cSt; )

-20°C + 130°C

RÜCKSCHLAGVENTILE LEITUNGSEINBAU

Dieses Ventil ermöglicht den Öldurchfluß 
in eine einzige Richtung (von 1 nach 2). Es 
verhindert den Öldurchfluß in die andere 
Richung (2 nach 1).

TECHNISCHE ANGABEN

Maximaler Betriebsdruck

Volumenstrom

Betriebstemperatur

LEISTUNG

Prüfparameter

D
ru

ck

Durchfluß

Leckage

IN LINE CHECK VALVE

The valve opens flow passage from port 
1 to 2.
The passage from 2 to 1 is blocked.

TECHNICAL DATA

Max operating pressure

Nominal flow

Operating temperature

PERFORMANCE

Testing parameters

P
re

ss
ur

e

Flow rate

Leakage

VALVOLA UNIDIREZIONALE IN LINEA

La valvola permette il passaggio dell’olio 
da 1 a 2.
Blocca il passaggio dell’olio nella 
direzione 2 in 1.

DATI TECNICI

Pressione Max di funzionamento

Portata nominale

Temperatura di utilizzo

PRESTAZIONI

Parametri di prova

P
re

ss
io

ne

Portata 

Trafile



CV013_217

VUS001-4000

19 [0.75]

55
 [2

.2
]

G 1/4”

G 1/4”

0.1 kg / 0.22 lb

BESTELLANLEITUNG

ANZUGSMOMENT

GEWICHT

ORDERING INSTRUCTIONS

TORQUE

WEIGHT

ISTRUZIONI PER L’ORDINAZIONE

COPPIA

PESO



CV013_218

1

2

2

1

12-174

10-145

8-116

6-87

4-58

2-29

0-0

0-0 10-2.6 20-5.3 30-7.9 40-10.6 50-13.2 60-15.8

VUS003-8000

250 (3625)
bar (psi)

40 (10.6)
l/min (gpm)

50°C
21 cSt

[l/min - gpm]

[b
ar

 -
 p

si
]

0.2 cc/min 
(200 bar; 50° C; 21 cSt; )

-20°C + 130°C

RÜCKSCHLAGVENTILE LEITUNGSEINBAU

Dieses Ventil ermöglicht den Öldurchfluß 
in eine einzige Richtung (von 1 nach 2). Es 
verhindert den Öldurchfluß in die andere 
Richung (2 nach 1).

TECHNISCHE ANGABEN

Maximaler Betriebsdruck

Volumenstrom

Betriebstemperatur

LEISTUNG

Prüfparameter

D
ru

ck

Durchfluß

Leckage

IN LINE CHECK VALVE

The valve opens flow passage from port 
1 to 2.
The passage from 2 to 1 is blocked.

TECHNICAL DATA

Max operating pressure

Nominal flow

Operating temperature

PERFORMANCE

Testing parameters

P
re

ss
ur

e

Flow rate

Leakage

VALVOLA UNIDIREZIONALE IN LINEA

La valvola permette il passaggio dell’olio 
da 1 a 2.
Blocca il passaggio dell’olio nella 
direzione 2 in 1.

DATI TECNICI

Pressione Max di funzionamento

Portata nominale

Temperatura di utilizzo

PRESTAZIONI

Parametri di prova

P
re

ss
io

ne

Portata 

Trafile



CV013_219

VUS003-8000

24 [0.9]

67
 [2

.6
]

24 [0.9]

G 3/8”

G 3/8”

0.17 kg / 0.37 lb

BESTELLANLEITUNG

ANZUGSMOMENT

GEWICHT

ORDERING INSTRUCTIONS

TORQUE

WEIGHT

ISTRUZIONI PER L’ORDINAZIONE

COPPIA

PESO



CV013_220

1

2

2

1

12-174

10-145

8-116

6-87

4-58

2-29

0-0

0-0 10-2.6 20-5.3 30-7.9 40-10.6 50-13.2 60-15.8 70-18.5 80-21.2

VUS001-2000

250 (3625)
bar (psi)

60 (15.9)
l/min (gpm)

50°C
21 cSt

[l/min - gpm]

[b
ar

 -
 p

si
]

0.2 cc/min 
(200 bar; 50° C; 21 cSt; )

-20°C + 130°C

RÜCKSCHLAGVENTILE LEITUNGSEINBAU

Dieses Ventil ermöglicht den Öldurchfluß 
in eine einzige Richtung (von 1 nach 2). Es 
verhindert den Öldurchfluß in die andere 
Richung (2 nach 1).

TECHNISCHE ANGABEN

Maximaler Betriebsdruck

Volumenstrom

Betriebstemperatur

LEISTUNG

Prüfparameter

D
ru

ck

Durchfluß

Leckage

IN LINE CHECK VALVE

The valve opens flow passage from port 
1 to 2.
The passage from 2 to 1 is blocked.

TECHNICAL DATA

Max operating pressure

Nominal flow

Operating temperature

PERFORMANCE

Testing parameters

P
re

ss
ur

e

Flow rate

Leakage

VALVOLA UNIDIREZIONALE IN LINEA

La valvola permette il passaggio dell’olio 
da 1 a 2.
Blocca il passaggio dell’olio nella 
direzione 2 in 1.

DATI TECNICI

Pressione Max di funzionamento

Portata nominale

Temperatura di utilizzo

PRESTAZIONI

Parametri di prova

P
re

ss
io

ne

Portata 

Trafile



CV013_221

VUS001-2000

74
 [2

.9
]

27 [1.06]

G 1/2”

G 1/2”

0.23 kg / 0.5 lb

BESTELLANLEITUNG

ANZUGSMOMENT

GEWICHT

ORDERING INSTRUCTIONS

TORQUE

WEIGHT

ISTRUZIONI PER L’ORDINAZIONE

COPPIA

PESO



CV013_222

1

2

2

1

12-174

10-145

8-116

6-87

4-58

2-29

0-0

0-0 20-5.3 40-10.6 60-15.8 80-21.2 100-26.4 120-31.7 140-37

VUS003-4000

250 (3625)
bar (psi)

120 (31.8)
l/min (gpm)

50°C
21 cSt

[l/min - gpm]

[b
ar

 -
 p

si
]

0.2 cc/min 
(200 bar; 50° C; 21 cSt; )

-20°C + 130°C

RÜCKSCHLAGVENTILE LEITUNGSEINBAU

Dieses Ventil ermöglicht den Öldurchfluß 
in eine einzige Richtung (von 1 nach 2). Es 
verhindert den Öldurchfluß in die andere 
Richung (2 nach 1).

TECHNISCHE ANGABEN

Maximaler Betriebsdruck

Volumenstrom

Betriebstemperatur

LEISTUNG

Prüfparameter

D
ru

ck

Durchfluß

Leckage

IN LINE CHECK VALVE

The valve opens flow passage from port 
1 to 2.
The passage from 2 to 1 is blocked.

TECHNICAL DATA

Max operating pressure

Nominal flow

Operating temperature

PERFORMANCE

Testing parameters

P
re

ss
ur

e

Flow rate

Leakage

VALVOLA UNIDIREZIONALE IN LINEA

La valvola permette il passaggio dell’olio 
da 1 a 2.
Blocca il passaggio dell’olio nella 
direzione 2 in 1.

DATI TECNICI

Pressione Max di funzionamento

Portata nominale

Temperatura di utilizzo

PRESTAZIONI

Parametri di prova

P
re

ss
io

ne

Portata 

Trafile



CV013_223

VUS003-4000

85
 [3

.3
]

G 3/4”

G 3/4”

35 [1.4]

0.44 kg / 0.97 lb

BESTELLANLEITUNG

ANZUGSMOMENT

GEWICHT

ORDERING INSTRUCTIONS

TORQUE

WEIGHT

ISTRUZIONI PER L’ORDINAZIONE

COPPIA

PESO



CV013_224

V2V1

C1 C2

V2V1

C1 C2

35 - 507.5

30-435

25-362.5

20-290

15-217.5

10-145

5-72.5

0-0
0-0              10-2.6              20-5.3              30-7.9              40-10.6        50-13.2                                                                         

VBHDE38013

250 (3625)
bar (psi)

40 (10.6)
l/min (gpm)

50°C
21 cSt

[l/min - gpm]

[b
ar

 -
 p

si
]

<0.3 cc/min 
(100 bar; 50° C; 21 cSt; )

1:5

Δp V-C
Δp C-V

-20°C + 85°C NBR seals 
(max peak +100°C)

DOPPELTENTSPERRBARES RÜCKSCHLAGVENTIL - KEGELTYP

Das Ventil sperrt einen Zylinder mit 
Hilfe von 2 Rückschlagventilen. Diese 
entsperren nur dann, wenn der Druck 
in V1 oder V2 dem Vorsteuerdruck des 
Verbrauchers entspricht.

TECHNISCHE ANGABEN

Maximaler Betriebsdruck

Volumenstrom

Betriebstemperatur

LEISTUNG
Prüfparameter

D
ru

ck

Durchfluß

Vorsteuerverhältnis

Leckage

DOUBLE ACTING CHECK VALVE - POPPET TYPE

Check valve will lock an actuator by two 
devices that permit  flow to a portion of 
a circuit and not allow reverse flow until 
adequate pilot pressure is applied to the 
pilot port.

TECHNICAL DATA

Max operating pressure

Nominal flow

Operating temperature

PERFORMANCE
Testing parameters

P
re

ss
ur

e

Flow rate

Pilot ratio

Leakage

VALVOLA DI BLOCCO DOPPIO EFFETTO - TENUTA CON OTTURATORE

La valvola permette di bloccare un 
attuatore mediante due valvole di non 
ritorno.
Queste si sbloccano solo quando viene 
esercitata in V1 o V2 una pressione pari 
a quella dell’utente per il rapporto di 
pilotaggio.

DATI TECNICI

Pressione Max di funzionamento

Portata nominale

Temperatura di utilizzo

PRESTAZIONI
Parametri di prova

P
re

ss
io

ne

Portata 

Rapporto di pilotaggio

Trafile



CV013_225

VBHDE38013

3/
8 

G

3/8 G 3/8 G

3/
8 

G

36  [1.42]

39
 [1

.5
4]

7 [0.28]

121  [4.76]

67.8  [2.67]26.6  [1.05] 26.6  [1.05]

30  [1.18]

13
.5

 [0
.5

3]

45
 [1

.7
7]

0.7 kg / 1.5 lb

BESTELLANLEITUNG

ANZUGSMOMENT

GEWICHT

ORDERING INSTRUCTIONS

TORQUE

WEIGHT

ISTRUZIONI PER L’ORDINAZIONE

COPPIA

PESO



CV013_226

V2V1

C1 C2

V2V1

C1 C2

35 - 507.5

30-435

25-362.5

20-290

15-217.5

10-145

5-72.5

0-0

0-0                     5-1.3                     10-2.6                     15-4.0                 20-5.3

VBHDE1-4000

250 (3625)
bar (psi)

15 (4)
l/min (gpm)

50°C
21 cSt

[l/min - gpm]

[b
ar

 -
 p

si
]

0.2 cc/min 
(200 bar; 50° C; 21 cSt; )

1:4

Δp V-C
Δp C-V

-20°C + 85°C NBR seals 
(max peak +100°C)

DOPPELTENTSPERRBARES RÜCKSCHLAGVENTIL - KUGELTYP

Das Ventil sperrt einen Zylinder mit 
Hilfe von 2 Rückschlagventilen. Diese 
entsperren nur dann, wenn der Druck 
in V1 oder V2 dem Vorsteuerdruck des 
Verbrauchers entspricht.

TECHNISCHE ANGABEN

Maximaler Betriebsdruck

Volumenstrom

Betriebstemperatur

LEISTUNG
Prüfparameter

D
ru

ck

Durchfluß

Vorsteuerverhältnis

Leckage

DOUBLE ACTING CHECK VALVE - BALL TYPE

Check valve will lock an actuator by two 
devices that permit flow to a portion of 
a circuit and not allow reverse flow until 
adequate pilot pressure is applied to the 
pilot port.

TECHNICAL DATA

Max operating pressure

Nominal flow

Operating temperature

PERFORMANCE
Testing parameters

P
re

ss
ur

e

Flow rate

Pilot ratio

Leakage

VALVOLA DI BLOCCO DOPPIO EFFETTO - TENUTA A SFERA

La valvola permette di bloccare un 
attuatore mediante due valvole di non 
ritorno.
Queste si sbloccano solo quando viene 
esercitata in V1 o V2 una pressione pari 
a quella dell’utente per il rapporto di 
pilotaggio.

DATI TECNICI

Pressione Max di funzionamento

Portata nominale

Temperatura di utilizzo

PRESTAZIONI
Parametri di prova

P
re

ss
io

ne

Portata 

Rapporto di pilotaggio

Trafile



CV013_227

VBHDE1-4000

13
 [0

.5
]

35 [1.4]

5.5 [0.2]

G 1/4”G 1/4”

36
 [1

.4
]

G
 1

/4
”

27 [1.06]

119 [4.7]

65 [2.56] 27 [1.06]

G
 1

/4
”

25 [0.98]

55
 [1

.5
7]

0.55 kg / 1.21 lb

BESTELLANLEITUNG

ANZUGSMOMENT

GEWICHT

ORDERING INSTRUCTIONS

TORQUE

WEIGHT

ISTRUZIONI PER L’ORDINAZIONE

COPPIA

PESO



CV013_228

V2V1

C1

C2

V2V1

C1 C2

35 - 507.5

30-435

25-362.5

20-290

15-217.5

10-145

5-72.5

0-0
0-0           5-1.3           10-2.6          15-4.0          20-5.3          25-6.6        30-7.9                                                                         

VBHDE3-8000

250 (3625)
bar (psi)

20 (5.3)
l/min (gpm)

50°C
21 cSt

[l/min - gpm]

[b
ar

 -
 p

si
]

0.2 cc/min 
(200 bar; 50° C; 21 cSt; )

1:4

Δp V-C
Δp C-V

-20°C + 85°C NBR seals 
(max peak +100°C)

DOPPELTENTSPERRBARES RÜCKSCHLAGVENTIL - KUGELTYP

Das Ventil sperrt einen Zylinder mit 
Hilfe von 2 Rückschlagventilen. Diese 
entsperren nur dann, wenn der Druck 
in V1 oder V2 dem Vorsteuerdruck des 
Verbrauchers entspricht.

TECHNISCHE ANGABEN

Maximaler Betriebsdruck

Volumenstrom

Betriebstemperatur

LEISTUNG
Prüfparameter

D
ru

ck

Durchfluß

Vorsteuerverhältnis

Leckage

DOUBLE ACTING CHECK VALVE - BALL TYPE

Check valve will lock an actuator by two 
devices that permit flow to a portion of 
a circuit and not allow reverse flow until 
adequate pilot pressure is applied to the 
pilot port.

TECHNICAL DATA

Max operating pressure

Nominal flow

Operating temperature

PERFORMANCE
Testing parameters

P
re

ss
ur

e

Flow rate

Pilot ratio

Leakage

VALVOLA DI BLOCCO DOPPIO EFFETTO - TENUTA A SFERA

La valvola permette di bloccare un 
attuatore mediante due valvole di non 
ritorno.
Queste si sbloccano solo quando viene 
esercitata in V1 o V2 una pressione pari 
a quella dell’utente per il rapporto di 
pilotaggio.

DATI TECNICI

Pressione Max di funzionamento

Portata nominale

Temperatura di utilizzo

PRESTAZIONI
Parametri di prova

P
re

ss
io

ne

Portata 

Rapporto di pilotaggio

Trafile



CV013_229

VBHDE3-8000

13
 [0

.5
]

36 [1.4]

6.5 [0.25]

G 3/8”

39
 [1

.5
]

28 [1.1]

121 [4.8]

65 [2.56] 28 [1.1]

G
 3

/8
”

30 [1.2]

45
 [1

.8
]

G 3/8”

G
 3

/8
”

0.7 kg / 1.5 lb

BESTELLANLEITUNG

ANZUGSMOMENT

GEWICHT

ORDERING INSTRUCTIONS

TORQUE

WEIGHT

ISTRUZIONI PER L’ORDINAZIONE

COPPIA

PESO



CV013_230

V2V1

C1 C2

V2V1

C1 C2

35 - 507.5

30-435

25-362.5

20-290

15-217.5

10-145

5-72.5

0-0
0-0      5-1.3      10-2.6     15-4.0     20-5.3      25-6.6     30-7.9     35-9.2   40-10.5

VBHDE1-2000

250 (3625)
bar (psi)

50 (13.2)
l/min (gpm)

50°C
21 cSt

[l/min - gpm]

[b
ar

 -
 p

si
]

0.2 cc/min 
(200 bar; 50° C; 21 cSt; )

1:3

Δp V-C
Δp C-V

-20°C + 85°C NBR seals 
(max peak +100°C)

DOPPELTENTSPERRBARES RÜCKSCHLAGVENTIL - KUGELTYP

Das Ventil sperrt einen Zylinder mit 
Hilfe von 2 Rückschlagventilen. Diese 
entsperren nur dann, wenn der Druck 
in V1 oder V2 dem Vorsteuerdruck des 
Verbrauchers entspricht.

TECHNISCHE ANGABEN

Maximaler Betriebsdruck

Volumenstrom

Betriebstemperatur

LEISTUNG
Prüfparameter

D
ru

ck

Durchfluß

Vorsteuerverhältnis

Leckage

DOUBLE ACTING CHECK VALVE - BALL TYPE

Check valve will lock an actuator by two 
devices that permit flow to a portion of 
a circuit and not allow reverse flow until 
adequate pilot pressure is applied to the 
pilot port.

TECHNICAL DATA

Max operating pressure

Nominal flow

Operating temperature

PERFORMANCE
Testing parameters

P
re

ss
ur

e

Flow rate

Pilot ratio

Leakage

VALVOLA DI BLOCCO DOPPIO EFFETTO - TENUTA A SFERA

La valvola permette di bloccare un 
attuatore mediante due valvole di non 
ritorno.
Queste si sbloccano solo quando viene 
esercitata in V1 o V2 una pressione pari 
a quella dell’utente per il rapporto di 
pilotaggio.

DATI TECNICI

Pressione Max di funzionamento

Portata nominale

Temperatura di utilizzo

PRESTAZIONI
Parametri di prova

P
re

ss
io

ne

Portata 

Rapporto di pilotaggio

Trafile



CV013_231

VBHDE1-2000

16
 [0

.6
]

36 [1.4]

6.5 [0.25]

G 1/2”

44
 [1

.7
]

36.5 [1.44]

143 [5.6]

70 [2.75] 36.5 [1.44]

G
 1

/2
”

35 [1.4]

50
 [1

.9
7]

G 1/2”

G
 1

/2
”

1 kg / 2.2 lb

BESTELLANLEITUNG

ANZUGSMOMENT

GEWICHT

ORDERING INSTRUCTIONS

TORQUE

WEIGHT

ISTRUZIONI PER L’ORDINAZIONE

COPPIA

PESO



CV013_232

T

P

P

T

300-4350

250-3625

200-2900

150-2175

100-1450

50-725

0-0
0-0                   10-2.6                  20-5.3                   30-7.9                  40-10.6       50-13.2

VPDA1

230 (3335)
bar (psi)

SVHA1200

40 (10.6)
l/min (gpm)

50°C
21 cSt

10%

[l/min - gpm]

[b
ar

 -
 p

si
]

0.3 cc/min 
(50° C; 21 cSt; 200 bar)

-20°C + 85°C NBR seals 
(max peak +100°C)

-20°C + 130°C HNBR seals

ANTI-SHOCK VENTIL, DIREKT GESTEUERT LEITUNGSEINBAU

Dieses Ventil ermöglicht den Öldrchfluß 
von P nach T nur, wenn der Druck in 
P die Kraft der Feder überwindet, die 
beim Anschrauben der Justierschraube 
eingestellt worden ist. Nicht wie normale 
Druckbegrenzungsventile einsetzen!

TECHNISCHE ANGABEN

Maximaler Betriebsdruck

Volumenstrom

Betriebstemperatur

Aufnahmebohrung

LEISTUNG

Prüfparameter

Schließdruck

D
ru

ck

Durchfluß

Leckage (80% der Einstellung)

IN LINE ANTI-SHOCK VALVE, DIRECT ACTING POPPET

The valve opens flow passage from port 
P to T only when the pressure applied at 
P exceeds the spring strength. The spring 
adjustment is an hexagonal allen head 
type.
Do not use like pressure limiter.

TECHNICAL DATA

Max operating pressure

Nominal flow

Operating temperature

Cavity

PERFORMANCE

Testing parameters

Reaset pressure

P
re

ss
ur

e

Flow rate

Leakage (80% setting)

VALVOLA ANTI-SHOCK DIRETTA IN LINEA

La valvola permette il passaggio d’olio 
da P in T solo quando la pressione 
presente in P supera la forza della molla, 
tarata tramite l’avvitamento della vite di 
regolazione.
Non usare come limitatrice di pressione.

DATI TECNICI

Pressione Max di funzionamento

Portata nominale

Temperatura di utilizzo

Cavità

PRESTAZIONI

Parametri di prova

Isteresi

P
re

ss
io

ne

Portata 

Trafile (80% della taratura)



CV013_233

VPDA1 _

P

50 [1.97]

84 [3.3]

15 [0.6]

17
 [0

.6
7]

40
 [1

.6
]

31
.5

 [1
.2

]

46
 [1

.8
]

45.5 [1.8]

35.5 [1.4]

5.5 [0.2]

32
 [1

.2
6]

T

34
 [1

.3
]

37
 [1

.4
]

_ _ _ __ _ _ _

180 180 bar

C

G 3/8” = 35-25.8 [Nm-lbft] +/- 5%
3/4 -16 SAE = 27-19.9 [Nm-lbft] +/- 5%
M18 x 1.5 = 40-29.5 [Nm-lbft] +/- 5%

0.3 kg / 0.67 lb

C

P

05
15
23

10-50 bar
50-150 bar
15-230 bar

N
H

NBR
HNBR

P

G38  
S34
M18

G 3/8”  
3/4-16 SAE
M18 x 1.5

BESTELLANLEITUNG

Ventil-
Bestellnummer 

Druckeinstellung
(Beispiel)

Verstellung

ANZUGSMOMENT

GEWICHT

VERSTELLUNG

Feste Einstellung mit Kappe

Plombiert

Regelbereich
Dichtungstyp

Kappe

Plombiert

Gewinde

ORDERING INSTRUCTIONS

Valve code
Setting

(example)

Regulation type

TORQUE

WEIGHT

REGULATION TYPE

Set-adjustment, with cover cap

Leaded

Adjustment range
Seal type

Cap

Leaded

Threads

ISTRUZIONI PER L’ORDINAZIONE

Codice valvola Taratura
(esempio)

Tipo di regolazione

COPPIA

PESO

TIPO DI REGOLAZIONE

Regolazione fissa con cappuccio

Piombata

Campo di regolazioneTipo di
guarnizione

Cappuccio

Piombata

Filettature



CV013_234

T

P

P

T

300-4350

250-3625

200-2900

150-2175

100-1450

50-725

0-0
0-0                     10-2.6                   20-5.3                  30-7.9                  40-10.6         50-13.2               60-15.9          70-18.5

VPDB1

250 (3625)
bar (psi)

CVSB1201

70 (18.5)
l/min (gpm)

50°C
21 cSt

3 cc/min 
(200 bar; 50° C; 21 cSt)

10%

[l/min - gpm]

[b
ar

 -
 p

si
]

-20°C + 85°C NBR seals 
(max peak +100°C)

-20°C + 130°C HNBR seals

DRUCKBEGRENZUNGSVENTIL LEITUNGSEINBAU

Dieses Ventil ermöglicht den Öldrchfluß 
von P nach T nur, wenn der Druck in 
P die Kraft der Feder überwindet, die 
beim Anschrauben der Justierschraube 
eingestellt worden ist.

TECHNISCHE ANGABEN

Maximaler Betriebsdruck

Volumenstrom

Betriebstemperatur

Aufnahmebohrung

LEISTUNG
Prüfparameter

Schließdruck

D
ru

ck

Durchfluß

Leckage (80% der Einstellung)

IN LINE LIMITER PRESSURE VALVE, DIRECT ACTING POPPET

The valve opens flow passage from port 
P to T only when the pressure applied at 
P exceeds the spring strength. The spring 
adjustment is an hexagonal allen head 
type.

TECHNICAL DATA

Max operating pressure

Nominal flow 

Operating temperature

Cavity

PERFORMANCE
Testing parameters

Reaset pressure

P
re

ss
ur

e

Flow rate

Leakage (80% setting)

VALVOLA REGOLATRICE DI PRESSIONE DIRETTA IN LINEA

La valvola permette il passaggio d’olio 
da P in T solo quando la pressione 
presente in P supera la forza della molla, 
tarata tramite l’avvitamento della vite di 
regolazione.

DATI TECNICI

Pressione Max di funzionamento

Portata nominale

Temperatura di utilizzo

Cavità

PRESTAZIONI
Parametri di prova

Isteresi

P
re

ss
io

ne

Portata 

Trafile (80% della taratura)



CV013_235

VPDB1 _

P

T

Max 114.5 [Max 4.5]

70 [2.7]
21[0.8]

24
 [0

.9
]

13
 [0

.5
1]

4 
[0

.1
6]

50
 [1

.9
]

18
 [0

.7
]

62 [2.4]
46 [1.8] 5.5 [0.2]

40
 [1

.6
]

32
 [1

.2
]

_ _ _ __ __ _ _

A

13 *

A
A

A

180 180 bar

G 3/8” = 35-25.8 [Nm-lbft] +/- 5%
G 1/2” = 70-51.6 [Nm-lbft] +/- 5%

M18 x 1.5 = 40-29.5 [Nm-lbft] +/- 5%
M22x1.5 ISO 6149 = 55-40.5 [Nm-lbft] +/-5%

0.45 kg / 1 lb

08
14
19
35

10-80 bar
80-140 bar
140-190 bar
190-350 bar

N
H

NBR
HNBR

G38  
G12
M18
B22

G 3/8”  
G 1/2”
M18 x 1.5
M22x1.5
ISO 6149

R

V

C

P

R

V

C

P

A max = 45.5 [1.8]

A max = 45.5 [1.8]

A max = 50.5 [2]

A max = 55 [2.2]

0

B

BESTELLANLEITUNG

Ventil-
Bestellnummer 

Druckeinstellung
(Beispiel)

Verstellung

ANZUGSMOMENT

GEWICHT

RegelbereichDichtungstyp
Gewinde

Sechskant

Handradeinstellung

Kappe

Unveränderlich

VERSTELLUNG

Schraubeneinstellung mit 
Sechskantschlüssel

Handradeinstellung

Feste Einstellung mit Kappe

Unveränderliche Einstellung

* Sechskantschlüssel

Std. max. Kompression 50 bar

Max. Kompression 300 bar

Version

ORDERING INSTRUCTIONS

Valve code
Setting

(example)

Regulation type

TORQUE

WEIGHT

Adjustment rangeSeal type
Threads

Grain

Handwheel 

Cap

Non adjustable

REGULATION TYPE

With hexagonal allen head

With handwheel

Set-adjustment, with cover cap

Factory pre-set, non adjustable

* Hex head

Std. max compression 50 bar

Max compression 300 bar

Version

ISTRUZIONI PER L’ORDINAZIONE

Codice valvola Taratura
(esempio)

Tipo di regolazione

COPPIA

PESO

Campo
di regolazione

Tipo di
guarnizione

Filettature

Grano

Volantino

Cappuccio

Inviolabile

TIPO DI REGOLAZIONE

Regolazione a vite con chiave 
esagonale

Regolazione con volantino

Regolazione fissa con cappuccio

Regolazione inviolabile

* Chiave esagonale

Std max. compressione 50 bar

Max. compressione 300 bar

Versione



CV013_236

T

P

P

T

300-4350

250-3625

200-2900

150-2175

100-1450

50-725

0-0
0-0 30-7.9 60-15.9 90-23.8 120-31.7 150-39.7

VPDC1

250 (3625)
bar (psi)

SVHC1200

150 (39.7)
l/min (gpm)

50°C
21 cSt

10%

[l/min - gpm]

[b
ar

 -
 p

si
]

0.3 cc/min 
(50° C; 21 cSt; 200 bar)

-20°C + 85°C NBR seals 
(max peak +100°C)

-20°C + 130°C HNBR seals

DRUCKBEGRENZUNGSVENTIL LEITUNGSEINBAU

Dieses Ventil ermöglicht den Öldrchfluß 
von P nach T nur, wenn der Druck in 
P die Kraft der Feder überwindet, die 
beim Anschrauben der Justierschraube 
eingestellt worden ist.

TECHNISCHE ANGABEN

Maximaler Betriebsdruck

Volumenstrom

Betriebstemperatur

Aufnahmebohrung

LEISTUNG
Prüfparameter

Schließdruck

D
ru

ck

Durchfluß

Leckage (80% der Einstellung)

IN LINE LIMITER PRESSURE VALVE, DIRECT ACTING POPPET

The valve opens flow passage from port 
P to T only when the pressure applied at 
P exceeds the spring strength. The spring 
adjustment is an hexagonal allen head 
type.

TECHNICAL DATA

Max operating pressure

Nominal flow

Operating temperature

Cavity

PERFORMANCE
Testing parameters

Reaset pressure

P
re

ss
ur

e

Flow rate

Leakage (80% setting)

VALVOLA LIMITATRICE DI PRESSIONE DIRETTA IN LINEA

La valvola permette il passaggio d’olio 
da P in T solo quando la pressione 
presente in P supera la forza della molla, 
tarata tramite l’avvitamento della vite di 
regolazione.

DATI TECNICI

Pressione Max di funzionamento

Portata nominale

Temperatura di utilizzo

Cavità

PRESTAZIONI
Parametri di prova

Isteresi

P
re

ss
io

ne

Portata 

Trafile (80% della taratura)



CV013_237

VPDC1 _

TP

171 [6.7]

105 [4.1]

51 [2.0]

70
 [2

.7
5]

50
 [1

.9
6]

32
 [1

.2
]

5 
[0

.2
]

9 [0.35]

50
 [1

.9
6]

77 [3.03]
27 [1.06]

_ _ _ __ _ _ _

19 [0.75] *

A

35

A

19 [0.75]*

A

A

180 180 bar

07
15
23
35

10-70 bar
70-150 bar
150-230 bar
230-350 bar

N
H

NBR
HNBR

G34  
S16

G 3/4”  
1”1/16-12 SAE

R

V

C

P

G 3/4” = 140 - 103.2 [Nm-lbft] +/- 5%
1”1/16 -12 SAE = 150-110.6 [Nm-lbft] +/- 5% 1.1 kg / 2.4 lb

R

V

C

P

A max = 66.5 [2.62]

A max = 66.5 [2.62]

A max = 72.5 [2.85]

A max = 71 [2.80]

BESTELLANLEITUNG

Ventil-
Bestellnummer 

Druckeinstellung
(Beispiel)

Regelbereich
Dichtungstyp

GewindeVerstellung

Sechskant

Handradeinstellung

Kappe

Unveränderlich

ANZUGSMOMENT
GEWICHT

VERSTELLUNG

Schraubeneinstellung mit 
Sechskantschlüssel

Handradeinstellung

Feste Einstellung mit Kappe

Unveränderliche Einstellung

* Sechskantschlüssel

ORDERING INSTRUCTIONS

Valve code
Setting

(example)

Adjustment range
Seal type

ThreadsRegulation type

Grain

Handwheel 

Cap

Non adjustable

TORQUE
WEIGHT

REGULATION TYPE

With hexagonal allen head

With handwheel

Set-adjustment, with cover cap

Factory pre-set, non adjustable

* Hex head

ISTRUZIONI PER L’ORDINAZIONE

Codice valvola Taratura
(esempio)

Campo di regolazioneTipo di
guarnizione

FilettatureTipo di regolazione

Grano

Volantino

Cappuccio

Inviolabile

COPPIA
PESO

TIPO DI REGOLAZIONE

Regolazione a vite con chiave 
esagonale

Regolazione con volantino

Regolazione fissa con cappuccio

Regolazione inviolabile

* Chiave esagonale



CV013_238

B2 A2

B1 A1

300-4350

250-3625

200-2900

150-2175

100-1450

50-725

0-0
0-0 10-2.6 20-5.3 30-7.9 40-10.6 50-13.2 60-15.9 70-18.5

VCRB1

250 (3625)
bar (psi)

CVSB1201

70 (18.5)
l/min (gpm)

50°C
21 cSt

10%

[l/min - gpm]

[b
ar

 -
 p

si
]

0.3 cc/min 
(50° C; 21 cSt; 200 bar)

-20°C + 85°C NBR seals 
(max peak +100°C)

-20°C + 130°C HNBR seals

SEKUNDÄRDRUCKABSICHERUNG (SCHOCKVENTIL)

Das Ventil erlaubt die Kontrolle des 
Druckes in den Leitungen A und B.
Sobald der eingestellte Druck erreicht ist, 
wird der über diesen Wert hinausgehende 
Druck über die entgegengesetzte Leitung 
entlastet.

TECHNISCHE ANGABEN

Maximaler Betriebsdruck

Volumenstrom

Betriebstemperatur

Aufnahmebohrung

LEISTUNG
Prüfparameter

Schließdruck

D
ru

ck

Durchfluß

Leckage (80% der Einstellung)

CROSS RELIEF VALVE

The valve permits to control pressure into 
A and B lines.
When the pressure exceeds the spring 
strenght, PCDB1220 cartdridge opens 
flow passage to the opposite rail.

TECHNICAL DATA

Max operating pressure

Nominal flow

Operating temperature

Cavity

PERFORMANCE
Testing parameters

Reaset pressure

P
re

ss
ur

e

Flow rate

Leakage (80% setting)

VALVOLE DI MASSIMA PRESSIONE INCROCIATE

La valvola permette il controllo della 
pressione delle linee A e B.
Al raggiungere della pressione di taratura, 
la cartuccia PCDB1220 scarica la portata 
nel ramo opposto.

DATI TECNICI

Pressione Max di funzionamento

Portata nominale

Temperatura di utilizzo

Cavità

PRESTAZIONI
Parametri di prova

Isteresi

P
re

ss
io

ne

Portata 

Trafile (80% della taratura)



CV013_239

VCRB1 _

44.5 [1.75] 70 [2.76] 44.5 [1.75]

85
 [3

.3
5] 30

.7
 [1

.2
1]

19
 [0

.7
5]

50
 [1

.9
7]

20
 [0

.7
9]

17.5 [0.69] 35 [1.38] 17.5 [0.69]

A
A B

B

11
.5

 [0
.4

5]
62

 [2
.4

4]
11

.5
 [0

.4
5]

54
.2

 [2
.1

4]
35 [1.38]

4 
[0

.1
]

_ _ _ __ _ _ _

A

13 *

A
A

A

180 180 bar

G 3/8” = 35-25.8 [Nm-lbft] +/- 5%
G 1/2” = 70-51.6 [Nm-lbft] +/- 5%

1 kg / 2.2 lb

N
H

NBR
HNBR

G38  
G12

G 3/8”  
G 1/2”

R

V

C

P

A max = 45.5 [1.8]

A max = 45.5 [1.8]

A max = 50.5 [2]

A max = 55 [2.2]

R

V

C

P

08
14
19
35

10-80 bar
80-140 bar
140-190 bar
190-350 bar

BESTELLANLEITUNG

Ventil-
Bestellnummer 

Druckeinstellung
(Beispiel)

ANZUGSMOMENT GEWICHT

Dichtungstyp
Gewinde

VERSTELLUNG

Schraubeneinstellung mit 
Sechskantschlüssel

Handradeinstellung

Feste Einstellung mit Kappe

Unveränderliche Einstellung

* Sechskantschlüssel

Verstellung

Sechskant

Handradeinstellung

Kappe

Unveränderlich

Regelbereich

ORDERING INSTRUCTIONS

Valve code
Setting

(example)

TORQUE WEIGHT

Seal type
Threads

REGULATION TYPE

With hexagonal allen head

With handwheel

Set-adjustment, with cover cap

Factory pre-set, non adjustable

* Hex head

Regulation type

Grain

Handwheel 

Cap

Non adjustable

Adjustment range

ISTRUZIONI PER L’ORDINAZIONE

Codice valvola Taratura
(esempio)

COPPIA PESO

Tipo di
guarnizione

Filettature

TIPO DI REGOLAZIONE

Regolazione a vite con chiave 
esagonale

Regolazione con volantino

Regolazione fissa con cappuccio

Regolazione inviolabile

* Chiave esagonale

Tipo di regolazione

Grano

Volantino

Cappuccio

Inviolabile

Campo di regolazione
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PR

EX
P

PR

P EX

100

90

80

70

60

5

40

30

20

10

0
0.00               0.25                  0.50                   0.75                  1.00                  1.25                  1.50                  1.75                 2.00

FRF00320

250 (3625)
bar (psi)

1.9 kg / 4.18 lb

0÷100 (0÷26.4)
l/min (gpm)

50°C
21 cSt

 (l
/m

in
.)

0-25 l/min

30 l/min

0-50 l/min

55 l/min

0-75 l/min

75 l/min

0-90 l/min

95 l/min

-20°C + 85°C NBR seals 
(max peak +100°C)

-20°C + 130°C HNBR seals

3-WEGE PRIORITATSTROMREGELVENTIL MANUELL GESTEUERT

Dieses Ventil hält den Öldrchfluß in PR 
konstant, unabhänging von den Druck 
und Fluß änderungen. 
Es ist möglich, den Öldurchfluß in PR 
mittels der Regelungsknopf einzustellen.
Der Druckverlust beträgt 9 bar.

TECHNISCHE ANGABEN

Maximaler Betriebsdruck

Volumenstrom

Betriebstemperatur

Gewicht

LEISTUNG
Prüfparameter

Vo
rr

an
gi

ng
 

D
ur

ch
flu

ß

Regelungsknopf

Eingang Eingang Eingang Eingang

PRIORITARY FLOW REGULATOR AT 3 WAYS WITH MANUAL CONTROL

The valve maintains a costant flow at 
PR, regardless of pressure and flow 
variations.
Flow adjustment at PR is an regulator 
knob.
Unloading value is equal to 9 bar.

TECHNICAL DATA

Max operating pressure

Nominal flow

Operating temperature

Weight

PERFORMANCE
Testing parameters

P
rio

rit
ar

y
flo

w

Regulation knob

Inlet Inlet Inlet Inlet

REGOLATRICE DI FLUSSO PRIORITARIO A 3 VIE A COMANDO MANUALE

La valvola mantiene costante il flusso in 
PR indipendentemente dalle variazioni di 
pressione ed in portata.
E’ possibile regolare il flusso in PR agendo 
sulla manopola di regolazione.
La perdita di carico è 9 bar.

DATI TECNICI

Pressione Max di funzionamento

Portata nominale

Temperatura di utilizzo

Peso

PRESTAZIONI
Parametri di prova

P
or

ta
ta

p
rio

rit
ar

ia

Regolazione manopola

Ingresso Ingresso Ingresso Ingresso
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FRF00320 _

10
2.

8 
[4

.0
]

56
 [2

.2
]

21
 [0

.8
]

62.5 [2.5]

141 [5.6]

38 [1.5] 63 [2.5] 40 [1.6]

78
 [3

.1
]

49
.5

 [1
.9

]

27.5 [1.1]

62.5 [2.5]

46 [1.8]
7 [0.3]

78.5 [3.1]

3 [0.1]

P

EX

PR

48
 [1

.9
]

ø30 [1.2]

_ _ _

51
 [2

.0
]

51
 [2

.0
]

_ _ _

G 1/2” = 70 - 51.6 [Nm-lbft] +/- 5%
G 3/4” = 140 - 103.2 [Nm-lbft] +/- 5%
7/8-14 SAE = 80 - 59 [Nm-lbft] +/- 5%

1”1/16-12 SAE = 150-110.6 [Nm-lbft]+/-5%
M22 x 1.5 = 80 - 59 [Nm-lbft] +/- 5%

M

D

G12  
G34
S78
S16
M22

G 1/2”  
G 3/4”
7/8-14 SAE
1” 1/16-12 SAE
M22 x 1.5

M

R

D

R 025  
050
075
090

0-25 l/min.
0-50 l/min.
0-75 l/min.
0-90 l/min.

0-6.6 gpm
0-13.2 gpm
0-19.8 gpm
0-23.7 gpm

BESTELLANLEITUNG

Ventil-
Bestellnummer 

Verstellung

ANZUGSMOMENT

VERSTELLUNG

Regelungschraube

Plombiert

Gewinde

Knopf

Knopf

Schraube

Plombiert

Durchfluß

ORDERING INSTRUCTIONS

Valve code Regulation type

TORQUE

REGULATION TYPE

Adjusting nut

Leaded

Threads

Knob

Knob

Nut

Leaded

Flow

ISTRUZIONI PER L’ORDINAZIONE

Codice valvola Tipo di regolazione

COPPIA

TIPO DI REGOLAZIONE

Vite di regolazione

Piombata

Filettature

Manopola

Manopola

Dado

Piombata

Portata
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PR

EXP

P EX

PR

100

90

80

70

60

5

40

30

20

10

0
0"                                            1.75"                                           3.5"                                           5.25"                                           7"

FRF 00321

200 (2900)
bar (psi)

  2.5 kg / 5.5 lb

0÷100 (0÷26.4)
l/min (gpm)

50°C
21 cSt

 (l
/m

in
.)

0-25 l/min

30 l/min

0-50 l/min

55 l/min

0-75 l/min

75 l/min

0-90 l/min

95 l/min

12 Volt | 12 Watt [±10%]

6-7”

-20°C + 85°C NBR seals 
(max peak +100°C)

-20°C + 130°C HNBR seals

3-WEGE PRIORITATSTROMREGELVENTIL, ELEKTRISCH GESTEUERT

Dieses Ventil hält den Öldurchfluß in PR 
konstant, unabhänging von den Druck un 
Fluß änderungen. 
Der Druckverlust beträgt 9 bar.

TECHNISCHE ANGABEN

Maximaler Betriebsdruck

Volumenstrom

Betriebstemperatur

Gewicht

LEISTUNG
Prüfparameter

Vo
rr

an
gi

ng
 

D
ur

ch
flu

ß

Regelungsknopf

Eingang Eingang Eingang Eingang

Spannung | Leistung

Einstellungszeit

PRIORITARY FLOW REGULATOR AT 3 WAYS WITH ELECTRIC CONTROL

The valve maintains a costant flow at 
PR, regardless of pressure and flow 
variations.
Unloading value is equal to 9 bar.

TECHNICAL DATA

Max operating pressure

Nominal flow 

Operating temperature

Weight

PERFORMANCE
Testing parameters

P
rio

rit
ar

y
flo

w

Regulation knob

Inlet Inlet Inlet Inlet

Tension | Power

Time to set

REGOLATRICE DI FLUSSO PRIORITARIO A 3 VIE A COMANDO ELETTRICO

La valvola mantiene costante il flusso in 
PR indipendentemente dalle variazioni di 
pressione ed in portata.
E’ possibile regolare il flusso in PR agendo 
sulla scatola di comando.
La perdita di carico è 9 bar.

DATI TECNICI

Pressione Max di funzionamento

Portata nominale  

Temperatura di utilizzo

Peso

PRESTAZIONI
Parametri di prova

P
or

ta
ta

p
rio

rit
ar

ia

Regolazione manopola

Ingresso Ingresso Ingresso Ingresso

Tensione | Potenza

Tempo di regolazione
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FRF 00321

62.5 [2.5]

21
 [0

.8
]

19
5 

[7
.7

]

56
 [2

.2
]

49
.5

 [1
.9

]

PR

78
 [3

.1
]

 7 [0.3]

 27.5 [1.1]

 78.5 [3.1]

 46 [1.8]

 62.5 [2.5]

 141 [5.6]

 63 [2.5]  40 [1.6] 38 [1.5]

P

EX

_ _ _ _ _ _

G 1/2” = 70 - 51.6 [Nm-lbft] +/- 5%
G 3/4” = 140 - 103.2 [Nm-lbft] +/- 5%
7/8-14 SAE = 80 - 59 [Nm-lbft] +/- 5%

1”1/16-12 SAE = 150-110.6 [Nm-lbft]+/-5%
M22 x 1.5 = 80 - 59 [Nm-lbft] +/- 5%

G12  
G34
S78
S16
M22

G 1/2”  
G 3/4”
7/8-14 SAE
1” 1/16-12 SAE
M22 x 1.5

025  
050
075
090

0-25 l/min.
0-50 l/min.
0-75 l/min.
0-90 l/min.

0-6.6 gpm  
0-13.2 gpm
0-19.8 gpm
0-23.7 gpm

BESTELLANLEITUNG

Ventil-
Bestellnummer 

ANZUGSMOMENT

Gewinde Durchfluß

ORDERING INSTRUCTIONS

Valve code

TORQUE

Threads Flow

ISTRUZIONI PER L’ORDINAZIONE

Codice valvola

COPPIA

Filettature Portata
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PR

P EX

PR

P EX

100

90

80

70

60

5

40

30

20

10

0
0                 1                  2                 3                  4                  5                  6                 7                  8                 9                 10

FRF 00322

200 (2900)
bar (psi)

  2.5 kg / 5.5 lb

0÷100 (0÷26.4)
l/min (gpm)

50°C
21 cSt

 (l
/m

in
.)

0-25 l/min

30 l/min

0-50 l/min

55 l/min

0-75 l/min

80 l/min

0-90 l/min

95 l/min

12 Volt | 12 Watt [±10%]

6-7”

-20°C + 85°C NBR seals 
(max peak +100°C)

-20°C + 130°C HNBR seals

3-WEGE PRIORITATSTROMREGELVENTIL, ELEKTRONISCH GESTEUERT

Dieses Ventil hält den Öldurchfluß in PR 
konstant, unabhänging von den Druck 
und Fluß änderungen. 
Es ist möglich, den Öldrchfluß in PR 
mittels der Regelungskasten einzustellen. 
Der Druckverlust beträgt 9 bar.

TECHNISCHE ANGABEN

Maximaler Betriebsdruck

Volumenstrom

Betriebstemperatur

Gewicht

LEISTUNG
Prüfparameter

Vo
rr

an
gi

ng
 

D
ur

ch
flu

ß

Regelungsknopf

Eingang Eingang Eingang Eingang

Spannung | Leistung

Verstellzeit von min bis max

PRIORITARY FLOW REGULATOR AT 3 WAYS WITH ELECTRONIC CONTROL

The valve maintains a costant flow at 
PR, regardless of pressure and flow 
variations.
Flow adjustment at PR is an regulator 
box. Unloading value is equal to 9 bar.

TECHNICAL DATA

Max operating pressure

Nominal flow

Operating temperature

Weight

PERFORMANCE
Testing parameters

P
rio

rit
ar

y
flo

w

Regulation knob

Inlet Inlet Inlet Inlet

Tension | Power

Time to set

REGOLATORE DI FLUSSO PRIORITARIO A 3 VIE A COMANDO ELETTRONICO

La valvola mantiene costante il flusso in 
PR indipendentemente dalle variazioni di 
pressione ed in portata.
E’ possibile regolare il flusso in PR agendo 
sulla scatola di comando.
La perdita di carico è 9 bar.

DATI TECNICI

Pressione Max di funzionamento

Portata nominale

Temperatura di utilizzo

Peso

PRESTAZIONI
Parametri di prova

P
or

ta
ta

p
rio

rit
ar

ia

Regolazione manopola

Ingresso Ingresso Ingresso Ingresso

Tensione | Potenza

Tempo di regolazione
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FRF 00322

19
5 

[7
.7

]

38 [1.5]

141 [5.6]

63 [2.5]

78.5 [3.1]

40 [1.6]

62.5 [2.5]

78
 [3

.1
]

21
 [0

.8
]

56
 [2

.2
]

49
.5

[1
.9

]

62.5 [2.5]

27.5 [1.1]

7 [0.3]

46 [1.8] 

EX

P

PR

_ _ _ __ _ _

G 1/2” = 70 - 51.6 [Nm-lbft] +/- 5%
G 3/4” = 140 - 103.2 [Nm-lbft] +/- 5%
7/8-14 SAE = 80 - 59 [Nm-lbft] +/- 5%

1”1/16-12 SAE = 150-110.6 [Nm-lbft]+/-5%
M22 x 1.5 = 80 - 59 [Nm-lbft] +/- 5%

G12  
G34
S78
S16
M22

A
B
C

G 1/2”  
G 3/4”
7/8-14 SAE
1” 1/16-12 SAE
M22 x 1.5

2 m  
4 m
6 m

025  
050
075
090

0-25 l/min.
0-50 l/min.
0-75 l/min.
0-90 l/min.

0-6.6 gpm  
0-13.2 gpm
0-19.8 gpm
0-23.7 gpm

BESTELLANLEITUNG

Ventil-
Bestellnummer 

ANZUGSMOMENT

Gewinde BowdenzuglängeDurchfluß

ORDERING INSTRUCTIONS

Valve code

TORQUE

Threads Cable lenghtFlow

ISTRUZIONI PER L’ORDINAZIONE

Codice valvola

COPPIA

Filettature Lunghezza cavoPortata
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1

2

0-0          10-2.6        20-5.3    30-7.93             40-10.6                50-13.2

0-0

2-30

4-58

6-87

7-101

5-72

3-43

1-15

1

2

VFCT NA

250 (3625)
bar (psi)

40 (10.6)
l/min (gpm)

50°C
21 cSt

[l/min - gpm]

[b
ar

 -
 p

si
]

0.2 cc/min 
(50° C; 21 cSt; 100 bar)

-20°C + 85°C NBR seals 
(max peak +100°C)

-20°C + 130°C HNBR seals

ENDANSCHLAG-SCHLIESSERVENTIL, NORMAL OFFEN SITZBAUART

Das nicht aktivierte Ventil erlaubt 
den Öldurchfluss von 1 nach 2 - und 
umgekehrt. Mit der Aktivierung des 
Ventils wird der Öldurchfluss von 1 nach 
2 geschlossen, während der Öldurchfluss 
von 2 nach 1 geöffnet bleibt.

TECHNISCHE ANGABEN

Maximaler Betriebsdruck

Volumenstrom

Betriebstemperatur

LEISTUNG

Prüfparameter

D
ru

ck

Durchfluß

Innere Leckage

LIMIT SWITCH VALVE NORMALLY OPEN POPPET TYPE

When not activated, the valve allows the 
flow to pass from 1 to 2 and vice versa. 
When the valve is activated the passage 
from 1 to 2 is blocked, leaving the 
passage from 2 to 1 free.

TECHNICAL DATA

Max operating pressure

Nominal flow

Operating temperature

PERFORMANCE

Testing parameters

P
re

ss
ur

e

Flow rate

Internal leakage

VALVOLA FINE CORSA NORMALMENTE APERTA A OTTURATORE

La valvola non azionata permette il 
passaggio del flusso da 1 in 2 e viceversa. 
Azionando la valvola si blocca il passaggio 
da 1 in 2 mantenendo libero quello da 2 
in 1.

DATI TECNICI

Pressione Max di funzionamento

Portata nominale

Temperatura di utilizzo

PRESTAZIONI

Parametri di prova

P
re

ss
io

ne

Portata 

Trafile interne
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VFCT NA _

20 close

10min.

24 max.

=
=

35

58

8.
5

35
6.

5

80

845

105

Ø
15 50

Ø 8.5 Ø 8.5

Ø
8.

5

_

N
H

NBR
HNBR

G38  
S34
M18

G 3/8”  
3/4-16 SAE 
M18 x 1.5

G 3/8” = 35-25.8 [Nm-lbft] +/- 5%
3/4 -16 SAE = 50-36.9 [Nm-lbft] +/- 5%
M18 x 1.5 = 40-29.5 [Nm-lbft] +/- 5%

1.1 kg / 2.42 lb

BESTELLANLEITUNG

Ventil-
Bestellnummer 

Dichtungstyp

Gewinde

ANZUGSMOMENT GEWICHT

ORDERING INSTRUCTIONS

Valve code
Seal
type

Threads

TORQUE WEIGHT

ISTRUZIONI PER L’ORDINAZIONE

Codice valvola Tipo di
guarnizione

Filettature

COPPIA PESO



CV013_248

2

1

0-0          10-2.6        20-5.3    30-7.93             40-10.6                50-13.2
0-0

2-30

4-58

6-87

7-101

5-72

3-43

1-15

1

2

VFCC NA

250 (3625)
bar (psi)

40 (10.6)
l/min (gpm)

3 cc/min 
(50° C; 21 cSt; 100 bar)

50°C
21 cSt

[l/min - gpm]

[b
ar

 -
 p

si
]

-20°C + 85°C NBR seals 
(max peak +100°C)

-20°C + 130°C HNBR seals

ENDANSCHLAG-SCHLIESSERVENTIL, NORMAL OFFEN KOLBENBAUART

Das nicht aktivierte Ventil erlaubt 
den Öldurchfluss von 1 nach 2 - und 
umgekehrt. Mit der Betätigung des 
Stößels wird der Durchfluß des Öls durch 
das Ventil in beiden Richtungen gesperrt.

TECHNISCHE ANGABEN

Maximaler Betriebsdruck

Volumenstrom

Betriebstemperatur

Innere Leckage

LEISTUNG

Prüfparameter

D
ru

ck

Durchfluß

LIMIT SWITCH VALVE NORMALLY OPEN SPOOL TYPE

When not activated, the valve allows the 
flow to pass from 1 to 2 and vice versa. 
When the valve is activated the passage 
from 1 to 2 and from 2 to 1 is blocked.

TECHNICAL DATA

Max operating pressure

Nominal flow

Operating temperature

Internal leakage

PERFORMANCE

Testing parameters

P
re

ss
ur

e

Flow rate

VALVOLA FINE CORSA NORMALMENTE APERTA A CURSORE

La valvola non azionata permette 
il passaggio del flusso da 1 in 2 e 
viceversa. Azionando la valvola si blocca 
il passaggio da 1 in 2 e da 2 in 1.

DATI TECNICI

Pressione Max di funzionamento

Portata nominale

Temperatura di utilizzo

Trafile interne

PRESTAZIONI

Parametri di prova

P
re

ss
io

ne

Portata 



CV013_249

VFCC NA _

=
=

=
=

74.8 [74.8]30.2 [30.2]

105 [105]

45 [1,77]

10
.5

 [1
0.

5]

56
 [5

6]

35
 [1

,3
8]

10
,5

 [0
,4

1]

Ø
8.

5 
[8

.5
]

Ø
8.

5 
[8

.5
]

32 [32]
8 [0,31]

30 [1,18]

35
 [3

5]

10 [10]MIN

20 [20] CLOSE

24 [24] MAX

_

N
H

NBR
HNBR

G38  
S34
M18

G 3/8”  
3/4-16 SAE 
M18 x 1.5

G 3/8” = 35-25.8 [Nm-lbft] +/- 5%
3/4 -16 SAE = 50-36.9 [Nm-lbft] +/- 5%
M18 x 1.5 = 40-29.5 [Nm-lbft] +/- 5%

1.1 kg / 2.42 lb

BESTELLANLEITUNG

Ventil-
Bestellnummer 

Dichtungstyp

Gewinde

ANZUGSMOMENT GEWICHT

ORDERING INSTRUCTIONS

Valve code
Seal
type

Threads

TORQUE WEIGHT

ISTRUZIONI PER L’ORDINAZIONE

Codice valvola Tipo di
guarnizione

Filettature

COPPIA PESO
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2

1

0-0          10-2.6        20-5.3    30-7.93             40-10.6                50-13.2
0-0

2-30

4-58

6-87

7-101

5-72

3-43

1-15

1

2

VFCV NA

250 (3625)
bar (psi)

40 (10.6)
l/min (gpm)

3 cc/min 
(50° C; 21 cSt; 100 bar)

50°C
21 cSt

[l/min - gpm]

[b
ar

 -
 p

si
]

-20°C + 85°C NBR seals 
(max peak +100°C)

-20°C + 130°C HNBR seals

ENDANSCHLAG-SCHLIESSERVENTIL, NORMAL OFFEN - MIT RÜCKSCHLAGVENTIL

TECHNISCHE ANGABEN

Maximaler Betriebsdruck

Volumenstrom

Betriebstemperatur

Innere Leckage

LEISTUNG

Prüfparameter

D
ru

ck

Durchfluß

Das nicht aktivierte Ventil erlaubt 
den Öldurchfluss von 1 nach 2 - und 
umgekehrt. Mit der Aktivierung des 
Ventils wird der Öldurchfluss von 1 nach 
2 geschlossen, während der Öldurchfluss 
von 2 nach 1 geöffnet bleibt.

LIMIT SWITCH VALVE NORMALLY OPEN WITH CHECK VALVE

TECHNICAL DATA

Max operating pressure

Nominal flow

Operating temperature

Internal leakage

PERFORMANCE

Testing parameters

P
re

ss
ur

e

Flow rate

When not activated, the valve allows the 
flow to pass from 1 to 2 and vice versa. 
When the valve is activated the passage 
from 1 to 2 is blocked, leaving the 
passage from 2 to 1 free.

VALVOLA FINE CORSA NORMALMENTE APERTA CON VALVOLA DI NON RITORNO

DATI TECNICI

Pressione Max di funzionamento

Portata nominale

Temperatura di utilizzo

Trafile interne

PRESTAZIONI

Parametri di prova

P
re

ss
io

ne

Portata 

La valvola non azionata permette 
il passaggio del flusso da 1 in 2 e 
viceversa. Azionando la valvola si blocca 
il passaggio da 1 in 2 mantenendo libero 
quello da 2 in 1.
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VFCV NA _

=
=

=

20 [20] CLOSE

10 [10] MIN

24 [24] MAX

10
.5

 [1
0.

5]
8 

[8
]

74
.5

 [7
4.

5]

74.8 [74.8]30.2 [30.2]
105 [105]

30 [1.18]

8 [0.31]

Ø
15

 [1
5]

Ø
8.

5 
[8

.5
]

Ø
8.

5 
[8

.5
]

32 [32]

35
 [3

5]
21

 [0
.8

3]
35

 [1
.3

8]

=

52 [2.05]
23 [0.91]

_

N
H

NBR
HNBR

G38  
S34
M18

G 3/8”  
3/4-16 SAE 
M18 x 1.5

G 3/8” = 35-25.8 [Nm-lbft] +/- 5%
3/4 -16 SAE = 50-36.9 [Nm-lbft] +/- 5%
M18 x 1.5 = 40-29.5 [Nm-lbft] +/- 5%

1.1 kg / 2.42 lb

BESTELLANLEITUNG

Ventil-
Bestellnummer 

Dichtungstyp

Gewinde

ANZUGSMOMENT GEWICHT

ORDERING INSTRUCTIONS

Valve code
Seal
type

Threads

TORQUE WEIGHT

ISTRUZIONI PER L’ORDINAZIONE

Codice valvola Tipo di
guarnizione

Filettature

COPPIA PESO
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2

1

2

1

0-0          10-2.6        20-5.3    30-7.93             40-10.6                50-13.2
0-0

2-30

4-58

6-87

7-101

5-72

3-43

1-15

VFCT NC

250 (3625)
bar (psi)

40 (10.6)
l/min (gpm)

50°C
21 cSt

[l/min - gpm]

[b
ar

 -
 p

si
]

0.2 cc/min 
(50° C; 21 cSt; 100 bar)

-20°C + 85°C NBR seals 
(max peak +100°C)

-20°C + 130°C HNBR seals

ENDANSCHLAG-SCHLIESSERVENTIL, NORMAL GESCHLOSSEN MIT KUGELSITZ

Das nicht aktivierte Ventil erlaubt nicht 
den Öldurchfluss von 1 nach 2, während 
der Öldurchfluss von 2 nach 1 freigegeben 
ist. Mit der Aktivierung des Ventils ist der 
Öldurchfluss sowohl von 1 nach 2 als 
auch von 2 nach 1 freigegeben.

TECHNISCHE ANGABEN

Maximaler Betriebsdruck

Volumenstrom

Betriebstemperatur

LEISTUNG

Prüfparameter

D
ru

ck

Durchfluß

Innere Leckage

LIMIT SWITCH VALVE NORMALLY CLOSED POPPET TYPE

When not activated, the valve does not 
allow the flow to pass from 1 to 2 whereas 
it allows it to pass from 2 to 1. Activating 
the valve allows the flow to pass from 1 to 
2 and from 2 to 1.

TECHNICAL DATA

Max operating pressure

Nominal flow

Operating temperature

PERFORMANCE

Testing parameters

P
re

ss
ur

e

Flow rate

Internal leakage

VALVOLA FINE CORSA NORMALMENTE CHIUSA A OTTURATORE

La valvola non azionata non permette 
il passaggio del flusso da 1 in 2 mentre 
permette il passaggio da 2 in 1. Azionando 
la valvola permette il passaggio sia da 1 in 
2 sia da 2 in 1.

DATI TECNICI

Pressione Max di funzionamento

Portata nominale

Temperatura di utilizzo

PRESTAZIONI

Parametri di prova

P
re

ss
io

ne

Portata 

Trafile interne
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VFCT NC _

7min.

=
=

35

55

14 max.

8.
5

35
6.

5

50

Ø
10

10

80

91.5

45

Ø 8.5 Ø 8.5

Ø
8.

5

_

N
H

NBR
HNBR

G38  
S34
M18

G 3/8”  
3/4-16 SAE
M18 x 1.5

G 3/8” = 35-25.8 [Nm-lbft] +/- 5%
3/4 -16 SAE = 50-36.9 [Nm-lbft] +/- 5%
M18 x 1.5 = 40-29.5 [Nm-lbft] +/- 5%

0.9 kg / 1.98 lb

BESTELLANLEITUNG

Ventil-
Bestellnummer 

Dichtungstyp

Gewinde

ANZUGSMOMENT GEWICHT

ORDERING INSTRUCTIONS

Valve code
Seal
type

Threads

TORQUE WEIGHT

ISTRUZIONI PER L’ORDINAZIONE

Codice valvola Tipo di
guarnizione

Filettature

COPPIA PESO
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2

1

0-0          10-2.6        20-5.3    30-7.93             40-10.6                50-13.2
0-0

2-30

4-58

6-87

7-101

5-72

3-43

1-15

1

2

VFCC NC

250 (3625)
bar (psi)

40 (10.6)
l/min (gpm)

3 cc/min 
(50° C; 21 cSt; 100 bar)

50°C
21 cSt

[l/min - gpm]

[b
ar

 -
 p

si
]

-20°C + 85°C NBR seals 
(max peak +100°C)

-20°C + 130°C HNBR seals

TECHNISCHE ANGABEN

Maximaler Betriebsdruck

Volumenstrom

Betriebstemperatur

Innere Leckage

LEISTUNG

Prüfparameter

D
ru

ck

Durchfluß

In Ruhezustand ist der Durchfluss von 
1 nach 2 und umgekehrt gesperrt. 
Bei Betätigung des Ventilstößels wird 
der Durchfluss in beide Richtungen 
freigegeben

ENDANSCHLAG-SCHLIESSERVENTIL, NORMAL GESCHLOSSEN KOLBENBAUART

TECHNICAL DATA

Max operating pressure

Nominal flow

Operating temperature

Internal leakage

PERFORMANCE

Testing parameters

P
re

ss
ur

e

Flow rate

When not activated, the valve does not 
allow the flow to pass from 1 to 2 and 
vice versa.
When the valve is activated it allows the
flow to pass from 1 to 2 and vice versa.

LIMIT SWITCH VALVE NORMALLY CLOSED SPOOL TYPE

DATI TECNICI

Pressione Max di funzionamento

Portata nominale

Temperatura di utilizzo

Trafile interne

PRESTAZIONI

Parametri di prova

P
re

ss
io

ne

Portata 

La valvola non azionata non permette il 
passaggio del flusso da 1 in 2 e viceversa. 
Azionando la valvola si permette il 
passaggio da 1 in 2 e viceversa.

VALVOLA FINE CORSA NORMALMENTE CHIUSA A CURSORE
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VFCC NC _

=
=

=
=

74.8 [2.94]30.2 [1.19]

105 [4.13]

45 [1.77]

10
.5

 [0
.4

1]

56
 [2

.2
]

35
 [1

.3
8]

10
.5

 [0
.4

1]

Ø
8.

5 
[0

.3
3]

32 [1.26]
8 [0.31]

30 [1.18]

35
 [1

.3
8]

24 [0.94] MAX

12 [0.47] MIN

20 [0.79] OPEN

_

N
H

NBR
HNBR

G38  
S34
M18

G 3/8”  
3/4-16 SAE 
M18 x 1.5

G 3/8” = 35-25.8 [Nm-lbft] +/- 5%
3/4 -16 SAE = 50-36.9 [Nm-lbft] +/- 5%
M18 x 1.5 = 40-29.5 [Nm-lbft] +/- 5%

1.1 kg / 2.42 lb

BESTELLANLEITUNG

Ventil-
Bestellnummer 

Dichtungstyp

Gewinde

ANZUGSMOMENT GEWICHT

ORDERING INSTRUCTIONS

Valve code
Seal
type

Threads

TORQUE WEIGHT

ISTRUZIONI PER L’ORDINAZIONE

Codice valvola Tipo di
guarnizione

Filettature

COPPIA PESO
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SATZ ERSATZTEILE
SPARE PARTS KITS

KIT RICAMBI
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P
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R
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F

4 2

13
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2

13
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2

1
O

SP _ _ _ __

SP

N
H

NBR
HNBR

08
10
12

3/4 - 16 UNF
7/8 - 14 UNF
1 1/16 - 12 UN

2
3
4

A
B
C
...

BAUSATZ VERSCHLÜSSE

ANSCHLUSSTYP

4-Wege Bohrung 3-Wege Bohrung 2-Wege Bohrung

BESTELLANLEITUNG

MaterialBohrungstyp Anzahl Wege Dichtungstyp

PLUG KIT

CONNECTION TYPE

4-Way cavity 3-Way cavity 2-Way cavity

ORDERING INSTRUCTIONS

MaterialCavity type Way Seal type

KIT TAPPI

TIPI DI COLLEGAMENTO

Cavità a 4 vie Cavità a 3 vie Cavità a 2 vie

ISTRUZIONI PER L’ORDINAZIONE

MaterialeTipo di cava Numero vie Tipo di collegamento
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